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(EN) Important!

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

It is essential that you read the instructions in this manual
before operating this tool.

Subject to technical modifications.
(FR) Attention!

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances a moins qu’elles n’aient
été initiées a son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Il estindispensable que vous lisiez les instructions contenues
dans ce manuel avant la mise en service de I'appareil.

Sous réserve de modifications techniques.
(DE) Achtung!

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen
(einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten, oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden
durch eine Person, die fur ihre Sicherheit verantwortlich
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person
Anweisungen zum Gebrauch des Gerats. Kinder missen
beaufsichtigt werden, so dass gewabhrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise
dieser Bedienungsanleitung.

Technische Anderungen vorbehalten.
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(ES) jAtencion!
Esteaparatonodeberaserutilizado porpersonas (incluyendo
nifos) con discapacidades fisicas, sensoriales o mentales,
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les supervise o les
indique las instrucciones del uso del aparato. Los nifios
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el
aparato.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual
antes de la puesta en servicio.

Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!

Questodispositivononandrautilizzatodapersone (compreso
bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridorre o
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che
non giochino con il dispositivo.

Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.

Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Let op!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik
neemt.

Technische wijzigingen voorbehouden.
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(PT) Atencao!

Este aparelho nao foi feito para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriaisoumentaisoufaltade experiénciae conhecimento,
anaoserque passem atersupervisaoouinstrugdes relativas
a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga. As criangas devem ser supervisionadas de
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes
de utilizar a maquina.

Com reserva de modificagdes técnicas.

(DA) OBS!

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse
personers sikkerhed. Barn bgr holdes under opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

Denne Dbrugsanvisning skal laeses igennem inden
ibrugtagning.

Med forbehold for tekniske aendringer.

(SV) Observera!

Apparaten arinte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med reducerad fysisk, sjalslig eller mental kapacitet,
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte far
overvakning eller instruktioner betraffande anvandningen
av apparaten av nagon som ansvarar for deras sakerhet.
Barn ska dvervakas sa att de inte leker med enheten.

Det ar nodvandigt att lasa instruktionerna i denna
bruksanvisning innan anvandning.

Med férbehall for tekniska andringar.
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(F1) Huomio!

Tata laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (seka lapsille), joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietamysta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heita
laitteen kaytossa. Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
paase leikkimaan lisalaitteilla.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa
annetut ohjeet ennen kayttoonottoa.

Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, dersom de ikke far
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn ma passes pa for a sikre
at de ikke leker med utstyret.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far
du tar maskinen i bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) BHumaHue!

[laHHOE yCTPOWMCTBO He NpeaHa3Ha4vYeHo A5 UCNosfib30BaHMUS
nmuamm (BKntovas neten) c OrpaHNYeHHbIMM
dumsnyecknmun nnu YMCTBEHHbIMU CNOCODOHOCTAMMU
NN HeaoCcTaToOYHbIM OMbITOM WM 3HAHUAMUWU, €CIN  OHU
He HaxogoaTcs nog HabnwgeHnem unum  He  npoLunuv
MHCTPYKTaX MO WCMNONb30BaHUKO AAHHOro YCTpOWCTBA Y
nvua, oTBETCTBEHHOIO 3a Ux 6e3onacHocTb. [1eTn OO KHbI
KOHTpPONMMpoBaTbCs, 4YTOObl rapaHTupoBaTb, YTO OHU He
urpatoT ¢ npmdopom.

Mepen cGOpKOM M 3anyckoM WMHCTpyMeHTa Heo6XoaumMo
NPOYNTaTb HCTPYKLINU N3 HACTOSLLIErO PYKOBOACTBA.

MOTyT ObITb BHECEHbI TEXHNYECKNE N3MEHEHUS.
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(PL) Uwaga!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w
tym dzieci) o zmniejszonej sprawnosci fizycznej, psychicznej
lub sensorycznej lub nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nie powinno sie
pozwalac¢ dzieciom na zabawy z tym urzgdzeniem.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzgdzenia,
nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami zawartymi w
niniejszym podreczniku.

Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych.

(CS) Dulezité upozornéni!

Tento pfistroj neni navrzen pro pouzivani osobami
(v€etné déti) se snizenymi psychickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti bez dozoru, nebo pokynu o pouziti pfistroje osobou,
zodpovidajici za jejich zdravi. Déti je tfeba kontrolovat, aby
se zajistilo, ze si nebudou hrat s pfistrojem.

Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Zmeény technickych udajd vyhrazeny.

(HU) Figyelem!

A késziléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékelési
vagy eéertelmi képességl szemeélyek (a gyerekeket is
beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és
tudasuk ehhez; kivéve, ha a biztonsagukert felel6s személy
a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kozben felugyeli
O6ket. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a
készulékkel.

Feltétlenul fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatoban
foglalt el6irasokat az Uzembe helyezés elétt elolvassal

A mUszaki moédositas jogat fenntartjuk.
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(RO) Atentie!

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau
mentale, sau fara experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului Tn care sunt supravegheati sau instruiti in privinta
folosirii aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte
de operarea acestui aparat.

Sub rezerva modificatiilor tehnice.

(LV) Uzmanibu!

ST ierice nav paredzéta cilvéku (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
nepieredzejusu un neapmacitu personu lietoSanai, ja vien
tas nav sanémusas noradijumus par ierices lietoSanu vai
neatrodas personas, kas atbild par vinu drostbu, uzraudziba.
Jauzrauga bérni, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu
instrukcijas Saja rokasgramata.

Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus.

(LT) Démesio!

SisprietaisasnéraskirtasnaudotisZmonéms (jskaitantvaikus)
su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis
ziniomis ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais, nebent
juos priziarety ir tinkamai naudotis Siuo prietaisu apmokyty
asmuo, atsakingas uz jy saugg. Pasirupinkite, kad vaikai
nezaisty su Siuo prietaisu.

PrieS§ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad
perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus nurodymus.

Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus.
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(ET) Tahtis!

Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa
arvatud lapsed), kellel on piiratud fuusilised, sensoorsed voi
vaimsed vOimed ning kogemusteta ja valjadppeta isikutel,
valja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelvalve véi juhendamise all. Laste
jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis
esitatud juhised kindlasti labi lugeda.

Tehnilised muudatused voimalikud.

(HR) Upozorenje!

Ovaj uredaj nije namijenjen koriStenju od strane osoba
(uklju€ujuci djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobama koje ne raspolazu iskustvom il
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
koriStenje uredaja. Djecu je potrebno nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Neophodno je da procCitate ove upute prije uporabe ovog
uredaja.

Podlozeno tehniEkim promjenama.

(SL) Pomembno!

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuéno
z otroki), ki imajo pomanjkljive fizicne ali mentalne
zmogljivosti, premalo izkuSenj in znanja, razen Ce te niso
bile nadzorovane ali ustrezno poduc¢ene o uporabi s strani
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz
tega priroCnika.

Tehniéne spremembe dopuscene.
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(SK) Dolezité!

Toto zariadenie nie je ur€ené pre pouzitie osobami (vratane
deti) s znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatoCnymi skusenostami a
znalostami, pokial nepracuju pod dohfadom alebo podfa
pokynov na pouzivanie zariadenia osobou zodpovednou
za ich bezpec€nost. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nemohli so zariadenim hrat.

Pre pracou s tymto zariadenim je ddlezité, by ste si precitali
pokyny v tomto navode.

Technické zmeny vyhradené.

(BG) BaxHo!

Tosn ypen He e npegHasHadeH ga O6bae M3nonsBaH OT
naua  (BKMKYUTENHO Jeua) € HamasneHun dOUu3nyecku,
CETUBHU UM YMCTBEHU CMOCOOHOCTM MMM OT Nuua, KOUTOo
HAMaT HeobxoauMmTe OoNUT M 3HAHUSA, OCBEH aKo HE UM e
npenocTaBeH HaA30p UM yKa3aHUsi OTHOCHO M3MN0M3BaHeTo
Ha ypeda oT nuue, oTroBapsLlo 3a TaxHaTa 6e3onacHOCT.

Heuata TpabBa pga O6baoatr HabnwgaBaHuW, 3a ga ce
rapaHTupa, 4Ye He Cu urpasaT Cc ypeaa.

BakHO e ga npoyeTeTe MHCTPYKUMNTE B TOBA PbKOBOACTBO,
npean ga pabotute C TO3M MHCTPYMEHT.

Bb3MOXXHU ca TEXHUYECKMU NMPOMEHMN.

(UK) BaxxnuBo!

Lien npunag He npu3HavyeHun gns BUKOpUCTaHHS ocobamu (B
TOMY Yuchi giten) 3 obmexxeHMMn PisndHNMmM, CEHCOPHUMU
abo posymoBumMU 3ai6HOCTSAMU, abo 6e3 goceigy Ta 3HaHb,
AKLWO TiNbKKM TM He Bynun HagaHi IHCTPYKLUIT, WO CTOCYHTbCA
Oe3neyHoOro BUMKOPUCTAHHA npunagy 3 6oky ocobw,
topugnyHoO BignoeiganbHOI 3a 1x 6e3neky. [itn makwTb
3HaxogMTUCL Nig Harnsgom, wob 3abesnedunTu, Wwob BOHU
He rpanucsa npunagom.

Hyxe BaxnuBo, wWob BM nNpoynTanu iHCTPYKUil B LbOMY
KEpPIBHUUTBI Nepe ekcnnyaTtauieto Liel MmawvHNn.

€ ob6’ekToM ANna TEXHIYHUX 3MiH.
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(TR) Dikkat!

Bu cihazin, guvenliklerinden sorumlu Kkisilerce gozetim
saglanmadik¢ca veya cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar
verilmedikge, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizlige
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimasi uygun degildir.
Cihazla oynamalarini engellemek igcin cocuklar gozetim
altinda tutulmalidir.

Cihazin c¢aligtinimasindan o6nce bu kilavuzda bulunan
talimatlari okumaniz zorunludur.

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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TECHNICAL DATA STRING TRIMMER

ECDST-58V

Serial number

Voltage

High speed

Low speed

Cutting line diameter

Cutting swath

Weight without battery pack

Weight (with 2,0.Ah battery pack)

Weight (with 4,0.Ah battery pack)

Noise emission level (in accordance with EN 50636-2-91:2014 Annex CC)
A-weighted sound pressure level at the operator’s position (L)
Uncertainty of measurement (K)

A-weighted sound power level (L,,,)
Uncertainty of measurement (K)

Vibration level (in accordance with EN 50636-2-91 Annex BB)
Front handle (Ah)

Rear handle (Ah)

Uncertainty of measurement (K)

BATTERY AND CHARGER

39702201000001 - 39702201999999
D.C.51.1V, 58 V MAX

5500+/-10 % min"!
5100+/-10 % min™!
2.0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?

1,5 m/s?

ECDST-58V

Compatible battery packs

Compatible chargers

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WARNING!

significantly increase the exposure level over the total working period.

working period.

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
method and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However, if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

GENERAL SAFETY WARNINGS
A WARNING!

to follow the warnings and instructions may result in

Save all warnings and instructions for future reference.

Read all safety warnings and all instructions. Failure A WARNING!

electric shock, fire and/or serious injury. When using the product, the safety rules must
be followed. For your own safety and that of
bystanders, please read these instructions before
operating the product. Please keep the instruction
safe for later use.

32 English
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A WARNING!

The product is not intended to be used by children or
persons with reduced physical, mental, or sensory
capabilities, or lack of experience and knowledge.
Children should be adequately supervised to ensure
they do not play with the product.

T

RAINING
Never allow children or people unfamiliar with these

instructions to use the product. Local regulations may
restrict the age of the operator.

Read the instructions carefully. Be familiar with all controls
and the proper use of the product.

Keep the area clear of all bystanders, children, and pets
while trimming. Stop the product if anyone enters the area.

Never operate the product when you are tired, ill or under
the influence of alcohol, drugs, or medicine.

Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

PREPARATION

Wear full eye and hearing protection while using the
product. If working in an area where there is a risk of
falling objects, head protection must be worn. Hearing
protection may restrict the operator’s ability to hear
warning sounds. Pay particular attention to potential
hazards around and inside the working area.

Wear heavy, long trousers, boots, and gloves. Do not
wear loose fitting clothing, short trousers, jewellery of
any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Before use and after any impact, check that there are
no damaged parts. A defective switch or any part that
is damaged or worn should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Make sure the cutting attachment is properly installed
and securely fastened. Do not use the product unless
all guards, deflectors, and handles are properly and
securely attached.

Consider the environment in which you are working.
Keep the working area free from wires, sticks, stones,
and debris, which if struck by the cutter, can become
thrown objects.

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

A WARNING!

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instruction for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injury.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
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source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

m Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power in
unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

connected and properly used. Use of dust collection  geryICE

can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

m Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that safety of the power tool is maintained.

do the job better and safer at the rate for which itwas  STRING TRIMMER SAFETY WARNINGS

designed.

m Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

m  Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by

poorly maintained power tools. ]

m Keep cutting tools sharp and clean. Properly =

maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into u

account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

m  Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
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Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.

Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the product.

Use the product in daylight or with good artificial light.
Avoid using on wet grass.
Do not walk backwards when using the product.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance. Always be
sure of your footing on slopes. Walk, never run.

Avoid using the product in bad weather conditions
especially when there is a risk of lightning.

Keep bystanders, children, and pets 15 m away from
the area of operation. Stop the product if anyone enters
the area.

Keep the cutting attachment below waist level.

Do not use the product with damaged guards or without
guards in place.

Do not fit a metal replacement line.

Keep hands and feet away from the cutting means at all
times, especially when switching on the motor.

Beware, the cutting elements continue to rotate after
the motor is switched off.

Beware of objects thrown by the cutting means. Clear
debris like small stones, gravel, and other foreign
objects from the work area before starting operation.
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m Turn off the product and remove the battery pack. Make
sure all moving parts have come to a complete stop:

e before servicing
e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, and working on the
product

e before changing accessories

e after striking a foreign object

e whenever leaving the product unattended

e whenever performing maintenance

e whenever the product starts to vibrate abnormally

m  Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

m Make sure the cutting head attachment is properly
installed and securely fastened.

m  Make sure all guards, deflectors, and handles are
properly and securely attached.

m Do not modify the product in any way. This may
increase the risk of injury to yourself or others.

m Use only the manufacturer’'s replacement cutting line.
Do not use any other cutting attachment.

m Immediately switch off in the event of accident or
breakdown. Do not use the product again until it has
been fully checked by an authorised service centre.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

A WARNING!

Inspection after dropping or other impacts:
Thoroughly inspect the product and identify any
problems or damage to it. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. ECHO distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only ECBC-58VEU / ECBC-58VUK chargers for
charging the battery pack. Do not use battery packs from
other systems.

Compatible battery packs: ECBP-58V20 / ECBP-58V40

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid, wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact, rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY
WARNINGS

A WARNING!

Toreduce therisk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

m injury caused by vibration

— Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

m injury caused by exposure to noise

— Wear hearing protection and limit exposure.
m injury caused by flying debris
— Wear eye protection at all times.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome.
Symptoms may include tingling, numbness, and blanching
of the fingers, usually apparent upon exposure to cold.
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking, and work practices are all thought to contribute to
the development of these symptoms. There are measures
that can be taken by the operator to possibly reduce the
effects of vibration:

m Keep your body warm in cold weather. When using
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your physician.

A WARNING!

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The string trimmer is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in
this manual and can be considered responsible for their
actions. The product is only intended for use outdoors in a
well-ventilated area.

For safety reasons, the product must be adequately
controlled by a two-handed operation.

The product fitted with the string head (and appropriate
guard), is intended for cutting long grass, pulpy weed, and
similar vegetation at or about ground level. The cutting
plane should be approximately parallel to the ground
surface.

The product should not be used to cut or trim hedges,
bushes, or other vegetation where the cutting plane is not
parallel to the ground surface.

Do not use the product for any purpose not listed in the
Specified Conditions of Use.

KNOW YOUR PRODUCT
See pages 14 - 15.

Front handle
Throttle lock

Throttle trigger
Speed-control button
Grass deflector
String head

Lower shaft
Connector

PN R WN =

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery pack, and allow the
product to cool down before storing or transporting.

Clean all foreign materials from the product. Store it in a
cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents, such as garden
chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

For storage, always remove the battery pack.

For transportation in a vehicle, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or damage
to the product.

MAINTENANCE

A WARNING!

Use only ECHO accessories and ECHO spare
parts. Failure to do so can cause possible injury,
contribute to poor performance, and may void your
warranty. Should components need to be replaced,
which have not been described, please contact one
of our ECHO service agents.
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A WARNING!

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only be a qualified service
technician. For service, bring the product to an
authorised service centre for repair. When servicing,
use only original replacement parts.

Switch off and remove the battery pack before conducting
any maintenance or cleaning work.

You may only make adjustments and repairs described
in this manual. For other repairs, contact an authorised
service centre.

For the replacement line, use only nylon filament line of the
diameter described in the specification table of this manual.

After extending the new cutter line, always return the
product to its normal oOperating position before starting.

After each use, clean the product with a soft, dry cloth.
Any part that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws before each use and
at frequent intervals for proper tightness to ensure that
the product is in safe working condition. Any part that is
damaged should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.

Bring the product to an authorised service centre to replace
damaged or unreadable labels.

REPLACEMENT PARTS

Part Part number
String head 313706001
Grass deflector 535232001,
535270001
Spare cutting line 903043005

BATTERIES

m Battery packs, which have not been used for some time
should be recharged before use.

m  Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended
exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

m The contacts of chargers and battery packs must be
kept clean.

m  For an optimum lifetime, the battery packs have to be
fully charged after use.

m To obtain the longest possible battery life, remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

m Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture.

m Store the battery pack in a 30% - 50% charged
condition.
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m  Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

m  The user can transport the batteries by road without
further requirements.

m  Commercial transport of lithium-ion batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

m Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

m Ensure that the battery pack is secured against
movement within packaging.

m Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

SYMBOLS

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
.. warnings and safety instructions.

Wear head protection.

Wear ear protection.

Wear non-slip, safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Do not expose to rain or damp condition.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area.

Do not use metal blade(s) on the product.

Keep hands away from cut-off blade.

Ukrainian mark of conformity

EurAsian Conformity Mark

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or

retailer for recycling advice.
Conforms to all regulatory standards in
c € the country in the EU where the product
is purchased.
Lua

Guaranteed sound power level

96

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.

/N\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which,
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which,
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.

if not

if not
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DONNEES TECHNIQUES COUPE-BORDURES

ECDST-58V

Numéro de série

Tension

Vitesse rapide

Vitesse lente

Diametre du Fil de Coupe

Bande de découpe

Poids (sans batterie)

Poids (avec pack de batterie 2,0 Ah)

Poids (avec pack de batterie 4,0 Ah)

Niveau d'émission sonore (selon I'Annexe CC de EN 50636-2-91:2014)
Niveau de pression sonore pondéré-A au niveau de l'opérateur (L,,)

Incertitude de la mesure (K)

Niveau de puissance sonore pondéreé-A (L)
Incertitude de la mesure (K)

Niveau de vibration (selon I'Annexe BB de EN 50636-2-91)
Poignée avant (Ah)
Poignée arriere (Ah)

Incertitude de la mesure (K)

BATTERIE ET CHARGEUR

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maximum
5500+/-10 % min™!

5100+/-10 % min™!

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?

1,5 m/s?

ECDST-58V

Packs Batterie Compatibles

Chargeur compatible

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISSEMENT!

Le niveau d'émission des vibrations donné dans cette fiche d'information a été mesuré selon une méthode de test
normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Il peut servir d'évaluation préliminaire a
I'exposition.

Le niveau d'émission de vibration déclaré représente les principales applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé
pour des applications différentes, avec des accessoires différents ou mal entretenus, les vibrations émises peuvent
varier. Cela peut augmenter de fagon significative le niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil
est éteint ou lorsqu'il est en marche sans vraiment effectuer de taches. Cela peut diminuer de facon significative le
niveau d'exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifier les mesures de sécurité supplémentaires afin de protéger I'opérateur des effets des vibrations, par exemple :
entretenir I'outil et les accessoires, garder les mains chaudes, organiser les méthodes de travail.
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A AVERTISSEMENT!

Lisez tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT!

Suivez les régles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le
produit. Veuillez conserver les instructions en lieu
sir pour vous-y reporter dans le futur.

A AVERTISSEMENT!

Ce produit n'est pas congu pour une utilisation par
les enfants ou les personnes souffrant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, d'un
manque d'expérience ou de connaissances. Les
enfants doivent étre bien surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit.

ENTRAINEMENT

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser le produit.
Les lois locales peuvent imposer un age minimum a
'opérateur.

Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes du produit ainsi qu'avec son
utilisation correcte.

m  Gardez la zone a tondre libre de tout passant, enfant,
ou animal domestique. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans I'environnement de travail.

m N'utilisez pas le produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou
de médicaments.

m  Gardez a l'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

PREPARATION

m Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
nécessaire que vous portiez un casque de chantier.
Le port d'une protection auditive est susceptible de
diminuer la capacité de I'opérateur a entendre les sons
d'alerte. Faites particuliérement attention aux dangers
éventuels dans la zone de travail et a ses alentours.

m Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des

gants. Ne portez pas de vétements amples, de shorts
ou de bijoux quels qu'ils soient, et ne travaillez pas
pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

Avant utilisation et aprés tout impact, vérifiez
qu'aucun élément n'est endommagé. Un interrupteur
défectueux ou toute autre piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré. N'utilisez jamais le produit sans que
toutes les protections, tous les déflecteurs et toutes les
poignées soient bien en place et bien verrouillés.

Tenez compte de votre environnement de travail.
Gardez la zone de travail exempte de fils, batons,
pierres et débris qui pourraient se voir transformer en
projectiles s'ils venaient a étre happés par I'élément de
coupe.

INDICATIONS GENERALES DE SECURITE
POUR OUTILS ELECTROPORTATIFS

A AVERTISSEMENT!

Lisez tous les avertissements et indications. Le
non-respect des avertissements et instructions peut
entrainer un décharge électrique, un incendie et/ou de
graves blessures.

Conservez
les

u

L

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

tous les
instructions pour
Itérieurement.

a notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans

les avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a

d

es outils électriques a accu (sans cable de raccordement).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électroportatifs
générent des étincelles risquant d'enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le controle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne pas modifier
en aucun cas la fiche. Ne pas utiliser de fiches
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d'adaptateur avec des outils électroportatifs avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises
a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cable éloigné des sources de
chaleur, des parties grasses, des bords tranchants
ou des parties de I'appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque d'un choc
électrique.

Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Les équipements
de sécurité tels que les masques contre les poussiéres,
les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour
les conditions appropriées réduiront les blessures de
personnes.

Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position "arrét" avant
la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre
doigt sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil
dont l'interrupteur est en position "marche" est propice
aux accidents.

Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer
des accidents.

Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne pas porter
de vétements amples ni de bijoux. Maintenir
cheveux, vétements et gants éloignes des parties
de I'appareil en rotation. Des vétements amples, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des piéces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers
dus aux poussiéres.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX D'OUTILS ELEC-
TROPORTATIFS

Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par l'interrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de I'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a l'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outii ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

Prendre soin de I'outil électroportatif. Vérifier que les
parties en mouvement fonctionnent correctement
et qu'elles ne soient pas coincées, et controler
si des parties sont cassées ou endommagées
de telle sorte que le bon fonctionnement de
I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire
réparer ces parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des
outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser loutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins
que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.
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UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans
des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique de
batterie peut engendrer un risque d'incendie lorsqu'il
est utilisé avec une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Un court-circuit entre les contacts de
batterie peut provoquer des bralures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
sortir du bloc de batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez soigneusement avec de I'eau. En cas
de contact avec les yeux, consultez également un
meédecin. Le liquide qui sort du bloc de batterie peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des
bralures.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer l'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Cela assurera que la sécurité de
I'outil est maintenue.

MISES EN GARDE DE SECURITE
CONCERNANT LA DEBROUSSAILLEUSE

La législation de certaines régions restreint I'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit.

Veillez a ce que votre zone de travail soit bien éclairée
(lumiére du jour ou lumiére artificielle).

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.
Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se
précipiter. Ne travaillez pas en extension, vous pourriez
perdre I'équilibre. Gardez toujours un bon appui dans
les pentes. Marchez, ne courrez jamais.

Evitez d'utiliser le produit par mauvais temps, en
particulier en cas de risque d'éclairs.

Gardez les passants, les enfants et les animaux
éloignés d'au moins 15 m de laire de travail.
Arrétez le produit lorsque quiconque pénétre dans
I'environnement de travail.

Maintenez I'accessoire de coupe en dessous du niveau
de votre taille.

N'utilisez jamais le produit si ses protections sont
absentes ou endommagées.

N'utilisez jamais de fil de coupe en métal avec votre
coupe-bordures.

Maintenez toujours vos mains et vos pieds éloignés de
la téte de fil, en particulier lors de la mise en marche du
coupe-bordures.

Prenez garde, les éléments de coupe continuent de
tourner une fois le moteur coupé.

Prenez garde aux objets projetés par I'élément de
coupe. Dégagez la zone de travail des débris tels que
petites pierres, gravier et autres objets étrangers avant
de commencer le travail.

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement se sont bien
arrétés:

e avant entretien
e avant de retirer une obstruction

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou
de le nettoyer

e avant de changer les accessoires
e aprés un choc avec un corps étranger
e lorsque vous laissez le produit sans surveillance

e achaque fois qu'une opération de maintenance est
effectuée

e sile produit se met a vibrer de fagon anormale

Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

Assurez-vous que toutes les protections, tous les
déflecteurs et toutes les poignées sont bien en place
et bien verrouillés.

Ne modifiez pas le produit de quelque maniere que ce
soit. Cela peut augmenter le risque de blessure a soi-
méme ou aux autres.

N'utilisez que du fil de coupe fourni par le fabricant.
N'utilisez aucun autre accessoire de coupe.

Arréter immédiatement la machine en cas d'accident
ou de panne. N'utilisez plus le produit jusqu'a ce qu'il ait
été entierement vérifié par un centre de service agréé.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

A AVERTISSEMENT!

Vérification aprés une chute ou autres chocs :
Vérifiez minutieusement I'appareil et repérez tout
dommage éventuel. Toute piece endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un
service aprés-vente agréé.
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Ne jetez pas les packs batterie usagés avec les ordures
ménageéres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs
ECHO proposent de reprendre les anciennes batteries afin
de préserver I'environnement.

Ne pas entreposer le pack de batterie avec des objets
métalliques (risque de court-circuit).

Utiliser uniquement le chargeur ECBC-58VEU pour
recharger les packs de batterie. Ne pas utiliser de packs
de batterie provenant d'autres systémes.

Packs batterie compatibles: ECBP-58V20, ECBP-58V40

L'acide de la batterie peut fuir des batteries endommagées
sous une charge extréme ou des températures extrémes.
En cas de contact avec l'acide de la batterie, laver
immédiatement a I'eau et au savon. En cas de contact
oculaire, rincer avec soin pendant au moins 10 minutes et
se rendre immédiatement chez un médecin.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT!

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide
a lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un
court-circuit.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations

— Maintenez le produit par les poignées destinées a
cet effet et limitez le temps de travail et d'exposition.

m Blessures dues au bruit

— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition

m Blessure causée par le vol de débris.
— Portez en permanence une protection oculaire.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les
outils tenus a la main peuvent contribuer a I'apparition
d'un état appelé le syndrome de Raynaud chez certaines
personnes. Les symptdbmes peuvent comprendre des
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fourmillements, un engourdissement et un blanchiment
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a I'humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de travail
peuvent contribuer au développement de ces symptémes.
Certaines mesures peuvent étre prises par |'utilisateur pour
aider a réduire les effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT!

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-
vous de faire des pauses de fagon réguliére lorsque
vous utilisez tout outil de fagon prolongée.

UTILISATION PREVUE

La débroussailleuse est uniquement congue pour
une utilisation par les adultes qui ont lu et compris les
instructions et avertissements de cette notice et qui
peuvent étre considérés comme responsables de leurs
actes. Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans
une zone bien ventilée.

Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit étre manipulé
de maniére appropriée, en utilisant les deux mains.

Le produit équipé de la téte de coupe (et de la protection
adéquate) est prévu pour la coupe au niveau du sol (ou
environ) d'herbes longues et/ou pulpeuses et autres
végétaux similaires. Le plan de coupe doit étre a peu prés
paralléle a la surface du sol.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe ou la taille
des haies, buissons ou autres végétaux pour lesquels le
plan de coupe n'est pas paralléle a la surface du sol.

Ne pas utiliser le produit a des fins non spécifiées a la
rubrique Usage prévu.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir pages 14 - 15.

Poignée avant

Verrouillage des gaz

Gachette des gaz

Bouton de régulation de vitesse
Déflecteur d'herbe

aRrwON=
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6. Téte de coupe a fil
7. Arbre inférieur
8. Connecteur

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit, retirez la batterie, et laissez-les refroidir
avant de les ranger ou de les transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers. Rangez
la en un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de
portée des enfants. Ne la rangez pas a proximité d'agents
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels
de dégel. Ne rangez pas a l'extérieur.

Pour le rangement de la machine, toujours retirer le bloc-
batterie.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement des accessoires ECHO et
des piéces de rechange ECHO. Le non-respect
de cette précaution peut entrainer de mauvaises
performances, des blessures, et annuler votre
garantie. Si vous devez remplacer des composants
qui n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de
nos agents du service clientéle ECHO.

A AVERTISSEMENT!

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre
effectuées que par un réparateur qualifié. Pour
I'entretien et les réparations, apportez le produit
a un service aprés-vente agréé. N'utilisez que des
piéces détachées d'origine constructeur pour les
opérations d'entretien.

Coupez l'alimentation et retirez le bloc de la batterie
avant d'effectuer toute opération de maintenance ou de
nettoyage.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages ou
réparations décrits dans ce manuel. Pour d'autres
réparations ou conseils, faites vous assister par un service
aprés-vente agréé.

Pour remplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon
du diamétre indiqué dans la table des caractéristiques de
ce manuel.

Apres avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de coupe,
remettez toujours le produit en position normale de travail
avant de le mettre en marche.

Apres chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et sec
pour nettoyer le produit. Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service

apres-vente agréé.

Vérifier le bon serrage de tous les écrous, boulons et vis
avant chaque utilisation et régulierement pour s'assurer
que le produit est en bon état de marche. Toute piéce
endommagée doit étre correctement remplacée ou réparée
par un service apres-vente agréé.

Apportez le produit & un service aprés-vente agréé pour le
remplacement des étiquettes abimées ou illisibles.

PIECES DE RECHANGE

Piece/Composant N° piéce
Téte de coupe a fil 313706001
Déflecteur d'herbe 535232001,
535270001
Fil de coupe de rechange 903043005

BATTERIES
m Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un
moment doivent étre rechargés avant emploi.

m  Une température supérieure a 50 °C (112 °F) réduit
les performances du pack de batterie. Eviter toute
exposition prolongée a la chaleur ou aux rayons du
soleil (risque de surchauffe).

m Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

m  Pour une durée de vie optimale, les packs de batterie
doivent étre complétement rechargés aprés usage.

m  Pour obtenir la plus longue durée de vie possible,
retirer le pack de batterie du chargeur une fois qu'il est
totalement chargé.

Pour un stockage du pack batterie supérieur a 30 jours:

m Stockez le pack batterie en un lieu ou la température
est inférieure a 27°C, a l'abri de I'numidité.

m Stockez les packs batterie avec un niveau de charge
de 30%-50%.

m  Tous les six mois de stockage, rechargez le pack de
fagon normale.

TRANSPORT DES BATTERIES AU
LITHIUM

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par
la |égislation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément
aux dispositions et réglementations en vigueur au niveau
local, national et international.

m L'utilisateur peut transporter les batteries par la route
sans dispositions supplémentaires.

m Le transport commercial des batteries Lithion-lon par
des tierces parties est soumis aux réglementations
relatives aux marchandises dangereuses. Les
préparatifs du transport et le transport doivent étre
effectuées exclusivement par des personnes ayant
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regu une formation adéquate, et le processus doit étre
accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

m  Assurez-vous que les bornes des batteries sont
protégées et isolées afin d'empécher tout court-circuit.

m Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour
éviter tout mouvement dans I'emballage.

m Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou
qui fuirait.

Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

SYMBOLES

A

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Lors de I'utilisation du produit, porter
des chaussures de sécurité dotées de
semelles antidérapantes.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a
des conditions humides.

Prenez garde a la projection d'objets
au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de distance de la zone de travail.

N'utilisez pas de lame(s) métallique(s)
sur le produit.

Gardez vos mains éloignées de la lame
de taille du fil de coupe.

Marque de conformité ukrainienne

[H[ Marque de conformité d’Eurasie

44 Francais

Les produits électriques hors

d’usage ne doivent pas étre jetés

avec les ordures ménageres.
Recyclez-les par I'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez

les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

A

Cet outil est conforme a 'ensemble des
normes réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

q3

Lua
96+

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a I'utilisation de cet outil.

Niveau de puissance sonore garanti

/N\ DANGER

Imminence d'un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

/N ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

Sans symbole d'alerte de sécurité

Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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TECHNISCHE DATEN RASENTRIMMER

ECDST-58V

Seriennummer
Elektrische Spannung
Hohe Geschwindigkeit
Niedrige Geschwindigkeit

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maximal

5500+/-10 % min™!
5100+/-10 % min™*

Schneidfaden-Durchmesser 2,0 mm
Schnittbreite 305 mm
Gewicht (ohne Akku) 3,7 kg
Gewicht (mit 2,0 Ah Akkupack) 5 kg
Gewicht (mit 4,0 Ah Akkupack) 5,6 kg
Gerauschemission (gemafll Anhang CC von EN 50636-2-91:2014)
A-bewerteter Schalldruckpegel an der Position des Anwenders (L,) 76,5 dB(A)
Unsicherheit der Messung (K) 2,5dB
A-bewerteter Schallleistungspegel (L,,,) 92,4 dB(A)
Unsicherheit der Messung (K) 1,7dB
Vibrationsgrad (geméaR Anhang BB von EN 50636-2-91)
Vorderer Haltegriff (Ah) 6,5 m/s?
Hinterer Haltegriff (Ah) 1,5 m/s?
Unsicherheit der Messung (K) 1,5 m/s?
AKKU UND LADEGERAT ECDST-58V

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

Kompatible Akkus

Passendes Ladegerat

A WARNUNG!

Der in diesem Merkblatt angegebene Schwingungsemissionspegel wurde gemaR einer standardisierten Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Er kann fir eine vorlaufige
Beurteilung der Belastung verwendet werden.

Der deklarierte Schwingungsemissionspegel trifft auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das
Werkzeug flr verschiedene Anwendungen genutzt wird, mit unterschiedlichem Zubehor oder schlecht gewartet, kann
die Schwingungsemission variieren. Dies kann das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich erhdhen.

Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen das Werkzeug zwar lauft,
aber nicht im Einsatz ist und wenn es ausgeschaltet ist. Dies kann das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmallnahmen fest, um den Bediener vor den Auswirkungen der Schwingungen zu
schitzen, wie z. B: Wartung des Werkzeugs und Zubehdrs, Hande warm halten, Strukturieren der Arbeitsablaufe.
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A WARNUNG!

Lesen Sie alle  Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre
eigene Sicherheit und die von AuBenstehenden
diese Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum
spéateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG!

Das Gerat wurde nicht zur Nutzung durch Kinder
oder Personen mit eingeschrankten korperlichen,
Sinnes- oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis entwickelt.
Kinder miissen ausreichend beaufsichtigt werden,
so dass gewabhrleistet ist, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen.

UNTERWEISUNG

m Erlauben Sie niemals Personen, die mit diesen
Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das
Mindestalter des Benutzers.

m Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaflen Gebrauch des Produktes vertraut.

m Halten Sie den Bereich beim Trimmen frei von allen
Zuschauern, Kindern, und Haustieren. Stoppen Sie das
Produkt, wenn jemand diesen Bereich betritt.

m  Arbeiten Sie niemals mit dem Produkt, wenn Sie miide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fir Unfalle und Gefahren, die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kénnte.

VORBEREITUNG

m Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz
getragen werden. Ein Gehdrschutz kann die Fahigkeit
des Benutzers, Warnténe zu hoéren, einschranken.
Achten Sie besonders auf mdgliche Gefahren um und
in dem Arbeitsbereich.
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m Tragen Sie lange, schwere Hosen, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine locker sitzende
Kleidung, kurze Hosen und keinen Schmuck. Gehen
Sie nicht barfuss.

m Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhéhe befinden, um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

m Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem
Schlag, dass keine Teile beschadigt sind. Ein defekter
Schalter oder ein anderes Teil, das beschadigt
oder abgenutzt ist, muss durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemal®  repariert  oder
ausgetauscht werden.

m Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgemalt  montiert und  befestigt ist.
Bedienen Sie das Produkt niemals, ohne dass
alle  Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griffe
ordnungsgemaf und sicher befestigt sind.

m Prifen Sie die Umgebung, in der Sie arbeiten. Halten
Sie den Arbeitsbereich frei von Drahten, Stoécken,
Steinen und Unrat, die emporgeschleudert werden
kénnen, wenn sie von dem Schneidwerkzeug getroffen
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

m Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

m Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle lber das Gerat
verlieren.
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ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages!

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten,
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fingern am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschliefen, kann dies zu Unféllen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Geréateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEKTRO-
WERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdat weglegen. Diese
Vorsichtsmafnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrichtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriétes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.
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Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES AKKUWERK-
ZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

SERVICE

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
RASENSCHNEIDER

In einigen Regionen kdnnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produkts einschranken. Lassen Sie sich von
Ihrer 6rtlichen Behodrde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nur bei Tageslicht oder bei
guter kiinstlicher Beleuchtung.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht rickwarts, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie
das Gleichgewicht. Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Eine abnormale Kérperhaltung kann zu

Gleichgewichtsverlust fiihren. Achten Sie bei der Arbeit
an Hangen auf einen festen Stand. Gehen Sie immer,
laufen Sie nie.

Vermeiden Sie es das Produkt bei schlechtem Wetter
zu benutzen, besonders bei Gefahr von Blitzschlag.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15 m von
dem Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt,
wenn jemand diesen Bereich betritt.

Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der Hiifthdhe.

Nutzen Sie das Produkt niemals mit beschadigten oder
nicht montierten Schutzvorrichtungen.

Verwenden Sie niemals einen Metallfaden als Ersatz.

Halten Sie Ihre Hande und FiRe jederzeit weit vom
Schneidwerkzeug entfernt, vor allem, wenn sie den
Motor einschalten.

Vorsicht, die Schneidelemente drehen sich weiter,
nachdem der Motor ausgeschaltet wurde.

Achten Sie auf Objekte, die durch das Schneidwerkzeug
geschleudert werden kénnen. Entfernen Sie alle Unrat,
wie kleine Steine, Kies und andere Fremdkorper von
dem Arbeitsbereich, bevor Sie die Arbeit beginnen.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den

Akku-Pack. Stellen Sie sicher, dass alle bewegenden

Teile vollstandig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt warten

e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran
arbeiten

e bevor Sie Zubehorteile wechseln

e nachdem ein Fremdkdrper getroffen wurde
e wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen
e wenn Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

e wenn die Maschine anfangt ungewdhnlich zu
vibrieren

Stellen Sie immer sicher, dass die Beluftungsoffnungen
frei von Ablagerungen gehalten werden.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgemaf montiert und sicher befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen,
Abweiser und Griffe ordnungsgemaft und sicher
befestigt sind.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Dies kénnte das Verletzungsrisiko fir Sie und andere
erhéhen.

Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

Schalten Sie das Gerat bei Unféllen oder Ausfallen
sofort aus. Das Produkt darf nicht wieder in Betrieb
genommen werden, bis es vollstdndig von einem
autorisierten Kundendienst tberpriift wurde.
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ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG!

Inspektion nach einem Fall oder anderen
Schldagen: Inspizieren Sie das Produkt griindlich
und identifizieren jegliche Beeinflussung oder
Beschiadigung. Jedes beschadigte Teil muss durch
den autorisierten Kundendienst ordnungsgemaf
repariert oder ausgetauscht werden.

Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder
durch Verbrennen. ECHO-Vertriebspartner bieten an, alte
Akkus zum Schutz unserer Umwelt wieder herzustellen.

Lagern Sie den Akku nicht zusammen mit

Metallgegensténden (Kurzschlussrisiko).

Verwenden Sie nur das Ladegerat ECBC-58VEU zum
Aufladen der Akkus. Verwenden Sie keine Akkus aus
anderen Systemen.

Kompatible Akkus: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Batteriesaure kann bei extremer Belastung oder extremen
Temperaturen aus beschadigten Akkus austreten. Bei
Kontakt mit Batteriesdure sofort mit Seife und Wasser
abwaschen. Bei Augenkontakt ca. 10 Minuten lang
grundlich ausspulen und sofort arztlichen Rat einholen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
AKKU

A WARNUNG!

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen
Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate
und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Halten Sie das Produkt an den dafiir vorgesehenen
Griffen und schranken Sie die Arbeitszeit und
Belastung ein.

m Larm kann zu Gehérschaden flihren.

— Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

m Durch geschleuderte Objekte verursachte Verletzungen

— Tragen Sie immer einen Augenschutz.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilifarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Malnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdéglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Geradtes Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG!

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmidBig Pause, wenn Sie ein
Werkzeug fiir lange Zeit benutzen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Rasenschneider ist ausschlieflich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fir ihre Handlungen
verantwortlich betrachtet werden kénnen. Das Produkt ist
ausschlieBlich zur Verwendung in einem gut bellfteten
Bereich im Freien vorgesehen.

Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt ausreichend
durch Zweihandbedienung gesteuert werden.

Das Gerat mit dem Trimmerkopf (und der entsprechenden
Schutzvorkehrung) ist zum Schneiden von langem Gras,
breiigem Unkraut und ahnlicher Vegetation auf und Gber
Bodenebene vorgesehen. Die Schnittebene muss ungefahr
parallel zu Oberflache des Untergrunds liegen.

Das Produkt darf nicht zum Schneiden oder Trimmen von
Hecken, Bischen oder anderer Vegetation verwendet
werden, wobei die Schnittebene sich nicht parallel zur
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Oberflache des Untergrunds befindet.

Nutzen Sie das Geréat ausschlieBlich fir als vorgesehen
aufgefihrte Zwecke.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seiten 14 - 15.

Vorderer Haltegriff

Gashebelsperre

Gasdrucker

Taste zur Geschwindigkeitskontrolle
Grasabweiser

Fadenkopf

Unterer Schaft

Verbinder

PN RWN =

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie das Produkt, entfernen Sie den Akku und
lassen es abkiihlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Gerat an einem kihlen, trockenen und gut
bellfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Von
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Entfernen Sie zur Aufbewahrung immer den Akku.

Sichern Sie das Produkt beim Transport in einem Fahrzeug
gegen Bewegung oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produkts zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG!

Verwenden Sie nur Zubehor und Ersatzteile von
ECHO. Nichtbefolgung kann mégliche Verletzungen
oder schlechte Leistung verursachen und lhre
Garantie ungiiltig machen. Sollten Komponenten
ersetzt werden, die noch nicht beschrieben wurden,
wenden Sie sich bitte an einen unserer ECHO-
Kundendienstmitarbeiter.

A WARNUNG!

Service und Wartung des Gerdtes erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte
nur durch qualifiziertes Personal durchgefiihrt
werden. Bringen Sie das Produkt zur Wartung zu
einem autorisierten Kundendienst. Beim Service
sollten Sie nur originale Ersatzteile benutzen.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akku vor
der Durchfiihrung von Wartungs- oder Reinigungsarbeiten.

Sie durfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen oder Reparaturen
50 Deutsch
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durchfiihren.  Kontaktieren Sie lhren autorisierten

Kundendienst fiir andere Reparaturen.

Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden mit einem
Durchmesser wie in der Spezifikations-Tabelle in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben
von neuem Faden immer erst wieder in die normale
Arbeitsposition, bevor Sie es einschalten.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit einem
weichen, trockenen Lappen. Jedes beschadigte Teil muss
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder und vor jedem Gebrauch, ob alle fest angezogen
sind, so dass das Produkt in einem sicheren Zustand
ist. Jedes beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgema repariert oder ausgetauscht
werden.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten Kundendienst
zurlick, um beschéadigte oder unleserliche Aufkleber zu
ersetzen.

ERSATZTEILE

Teil Artikelnummer
Fadenkopf 313706001
Grasabweiser 535232001,
535270001
Ersatz-Trimmerfaden 903043005

AKKUS

m  Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden,
sollten vor Gebrauch wieder aufgeladen werden.

m Temperaturen dber 50 °C (122 °F) reduzieren
die Leistung des Akkupacks. Vermeiden Sie eine
ausgedehnte Hitzeeinwirkung oder Sonneneinstrahlung
(Uberhitzungsgefahr).

m Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber
halten.

m  Fur eine optimale Lebensdauer missen die Akkupacks
nach dem Gebrauch voll aufgeladen werden.

m Um eine moglichst lange Akkulebensdauer zu
erreichen, entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerat,
sobald er vollstandig aufgeladen ist.

Bei Lagerung von Akkus flr langer als 30 Tage:

m Lagern Sie den Akku trocken und bei einer Temperatur
von weniger als 27°C.

m Lagern Sie Akkus mit einem Ladezustand von 30%-
50%.

m Laden Sie den Akku wahrend der Lagerung alle sechs
Monate normal auf.



TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-
AKKUS

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung flr
gefahrliche Waren.

Der Transport dieses Akkus muss in Ubereinstimmung
mit den ortlichen, nationalen und internationalen
Bestimmungen und Vorschriften erfolgen.

m  Der Benutzer darf die Akkus auf der StraRe ohne
weitere Anforderungen transportieren.

m  Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschliellich  von angemessen ausgebildeten
Personen durchgefiihrt werden, und der Vorgang muss
von den entsprechenden Experten begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

m Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu verhindern.

m Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung
gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

m Transportieren Sie keine Akkus die gebrochen oder
undicht sind.

Befragen Sie lhre nach weiteren

Informationen.

Transportfirma

SYMBOLE

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Tragen Sie rutschfeste Schuhe, wenn
Sie das Produkt verwenden.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Achten Sie auf geschleuderte

oder fliegende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Benutzen Sie kein(e) Metallklinge(n) an
diesem Produkt.

Halten Sie die Hande von dem
Fadenabschneider fern.

Ukrainisches Prifzeichen

EurAsian Konformitatszeichen

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Miill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde
oder Ihren Handler, um Auskunft Gber
die Entsorgung zu erhalten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
Europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

q3
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Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

Garantierter Schallleistungspegel

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die, falls
nicht vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/N WARNUNG

Weist auf eine mégliche gefahrliche Situation hin, die, falls nicht
vermieden, zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren kann.
/\ VORSICHT

Weist auf eine mdogliche gefahrliche Situation hin, die, falls nicht
vermieden, zu einer leichten oder mittleren Verletzung flihren
kann.

VORSICHT

Ohne Sicherheitswarnsymbol

Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen fiihren
kann.
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DATOS TECNICOS RECORTADORA DE HILO ECDST-58V
Numero de serie 39702201000001 - 39702201999999
Tension D.C. 51,1V, 58 V maxima
Alta velocidad 5500+/-10 % min"!
Baja velocidad 5100+/-10 % min™!
Cortar el diametro de la linea 2,0 mm
Barrido de corte 305 mm
Peso (sin la bateria) 3,7 kg
Peso (con bateria de 2,0 Ah) 5 kg
Peso (con bateria de 4,0 Ah) 5,6 kg
Nivel de emisién de ruido (de acuerdo con el Anexo CC de EN 50636-2-

91:2014)
Nivel de presion acUstica ponderado A en la posicion del operador (L,,) 76,5 dB(A)
Incertidumbre de medicién (K) 2,5dB
Nivel de potencia acustica ponderada en A (L) 92,4 dB(A)
Incertidumbre de medicién (K) 1,7dB
Nivel de vibracion (de acuerdo con el Anexo BB de EN 50636-2-91)
Mango delantero (Ah) 6,5 m/s?
Mango trasero (Ah) 1,5 m/s?
Incertidumbre de medicién (K) 1,5 m/s?

BATERIA Y CARGADOR ECDST-58V
Paquetes de bateria compatibles ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Cargador compatible ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

El nivel de emision de vibracion indicado en esta ficha técnica se ha calculado segun lo establecido en un método de
prueba estandarizado y podria utilizarse para comparar una herramienta con otra. Podria utilizarse para una evaluacion
preliminar de exposicion.

El nivel de emision de vibracion declarado representa las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si
la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, el
emision de vibracion podria diferir. Esto podria aumentar significativamente el nivel de exposicion sobre el periodo de
funcionamiento total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada
o cuando esta en funcionamiento pero no hace su funcion. Esto podria reducir significativamente el nivel de exposicion
sobre el periodo de funcionamiento total.

Identificar las medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibracién como: conservar
la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes, organizacion de las pautas de trabajo.
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A ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA!

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que
le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar
el producto. Guarde las instrucciones para usarlas
en el futuro.

A ADVERTENCIA!

El producto no esta disefado para que lo usen
nifios ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos. Los nifios deben estar
adecuadamente supervisados para asegurarse de
que no juegan con el producto.

APRENDIZAJE

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto. Las
regulaciones locales pueden restringir la edad del
operario.

Lea las instrucciones cuidadosamente. Familiaricese
con los mandos y con la correcta utilizaciéon del aparato.

Mantenga el area libre de espectadores, nifios y
animales mientras esté podando. Apague el aparato si
alguien entra en el area.

No utilice el producto cuando esté cansado,
enfermo o bajo la influencia del alcohol, las drogas o
medicamentos.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

PREPARACION

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos al
utilizar este producto. Sitrabaja en un area donde existe
un riesgo de caida de objetos, debera utilizar casco. La
proteccion auditiva puede restringir la capacidad del
operador de oir los sonidos de alarma. Hay que tener
mucha atenciéon a los peligros potenciales dentro y
alrededor del area de trabajo.

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No utilice
ropa ancha, pantalones cortos, joyas ni lo utilice con
los pies descalzos.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Antes de su uso y después de algun golpe, compruebe
que no hay piezas dafiadas. Los interruptores
defectuosos o cualquier otra pieza dafiada o gastada
deben ser sustituidos o reparados adecuadamente por
un establecimiento de servicio autorizado.

Asegurese de que el accesorio de corte esta
correctamente instalado y ajustado. Nunca use el
producto excepto si todas las protecciones, deflectores
y mangos estan unidos de forma correcta y segura.

Considere el ambiente en donde estd trabajando.
Mantenga la zona de trabajo libre de cables, palos,
piedras y suciedad que, si son golpeados por la
cuchilla, puedan convertirse en objetos lanzados.

ADVERTENCIAS GENERALES DE
SEGURIDAD DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

A ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para

p

oder consultarlas posteriormente.

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las

a

dvertencias se refiere a su herramienta eléctrica (con

cable) o con bateria (sin cables).

ZONA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda
el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningin adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el

contacto corporal con superficies
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conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

m  No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes moviles. Los
cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descargas eléctricas.

m A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

m Sies inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m  Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas
podrian ocurrir lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El
equipo de proteccion como las mascaras de polvo,
calzado antideslizante de seguridad, cascos rigidos
o unas condiciones adecuadas reduciran los dafios
corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

m Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

m  No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

m Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexiéon de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,

asegurese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién
y/o extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar
accesorios o almacenar herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

Realice labores de mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas moviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza esta dafnada, la herramienta eléctrica deberia
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos
accidentes son causados por un mantenimiento
deficiente.

Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un
riesgo de incendio cuando se utilice un cargador con
una bateria para la que no esta disefiado.

Utilice s6lo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una
conexiéon desde una terminal a otra. Causar un
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cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

m En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado
de la bateria y entra en contacto con él, podria causar
irritacion o quemaduras.

MANTENIMIENTO

m  Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
DESBROZADORA DE HILO

m Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del
producto. Consulte con su autoridad local para obtener
informacion.

m Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto.

m Use el producto de dia o bajo luz artificial bien
iluminada.

m Evite el uso en hierba mojada.

Apague la unidad y retire la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido por completo:

e antes del mantenimiento
e antes de limpiar una obstruccion

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e antes de cambiar los accesorios

e después de golpear un objeto extrafio

e cuando deje el aparato desatendido

e siempre que se lleve a cabo el mantenimiento

e siel producto empieza a vibrar de forma anormal

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.

Asegurese de que el accesorio de corte esta
correctamente instalado y ajustado.

Asegurese de que todas las protecciones, deflectores y
mangos estan unidos de forma correcta y segura.

No modifique el producto en modo alguno. Esto puede
aumentar el riesgo de lesionarse usted o a otros.

Utilice sdlo el hilo de corte de recambio del fabricante.
No utilice ningun tipo de pieza cortante.

Apague inmediatamente el equipo en caso de
accidente o averia. No vuelva a utilizar el producto
hasta que un servicio de mantenimiento autorizado lo
haya inspeccionado completamente.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m No camine hacia atras mientras use este producto.

m Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Si lo hace, podra perder el
equilibrio. Asegurese siempre de mantener el equilibrio
y de no situarse en pendientes. Camine, nunca corra.

m Evite utilizar el aparato en malas condiciones
atmosféricas, especialmente cuando haya riesgo de
relampago.

A ADVERTENCIA!

Inspeccidn tras caidas u otros impactos: Inspeccione
cuidadosamente el producto para identificar
cualquier problema o dafo. Cualquier pieza dafiada
debe ser sustituida o reparada adecuadamente por
un centro de servicio autorizado.

m Mantenga a los transeuntes, a los nifios y a los
animales a 15 m de distancia de la zona de operacion.
Apague el aparato si alguien entra en el area.

m Mantenga el accesorio de corte por debajo del nivel de
la cintura.

m  No utilice el producto con las cubiertas dafiadas o sin
tenerlas colocadas.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los
residuos domésticos ni quemarse. Los distribuidores de
ECHO se ofrecen a recuperar baterias viejas para proteger
el medioambiente.

No almacene las baterias junto con objetos de metal
(riesgo de cortocircuito).

Use exclusivamente un cargador ECBC-58VEU para

cargar la bateria. No utilice baterias de otros sistemas.

m  Nunca adapte una linea de reemplazo de metal.

m  Mantenga las manos y los pies lejos de los medios
cortantes en todo momento y especialmente cuando
encienda el motor.

Paquetes de bateria compatibles: ECBP-58V20, ECBP-
58V40

Podria filtrarse acido de las baterias dafiadas en caso de

cargas o temperaturas extremas. En caso de entrar en

m Tenga cuidado. Los elementos de corte siguen rotando
después de apagar el motor.

contacto con el &cido de la bateria, lavese inmediatamente
con jabon y agua. En caso de que le entre en un ojo, aclare

abundantemente con agua durante al menos durante 10

m Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio
de corte. Limpie la suciedad como pequefias piedras,
gravilla y otros objetos extrafios de la zona de trabajo
antes de empezar a operar.

minutos y solicite inmediatamente asistencia médica.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafos al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de
baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya
un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracion

— Sujete el producto por los mangos destinados al
efecto y limite el tiempo de funcionamiento y de
exposicion.

m Lesiones a causa del ruido

— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de

exposicion
m Lesiones provocadas por restos despedidos.
— Use siempre proteccion para los ojos.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracién:

m  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicién por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.
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A ADVERTENCIA!

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

USO PREVISTO

La desbrozadora de hilo esta concebida para que la usen
unicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan
considerarse responsables de sus acciones. El producto
solo esta pensado para utilizarse al aire libre en una zona
bien ventilada.

Por razones de seguridad, es necesario controlar el
producto correctamente utilizando las dos manos.

El producto dispuesto con el cabezal de hilo (y la proteccién
adecuada) se ha disefiado para cortar césped alto, hierba
con tallos carnosos y vegetacion similar al nivel del suelo o
cerca de él. El plano de corte debe ser aproximadamente
paralelo a la superficie del suelo.

Este producto no deberia ser utilizado para cortar o
recortar setos, arbustos u otro tipo de vegetacion cuando
el plano de corte no es paralelo a la superficie del suelo.

No utilice el producto para ningun fin que no aparezca
indicado en el apartado Uso previsto.

CONOZCA SU PRODUCTO

Ver paginas 14 - 15.

Mango delantero

Bloqueo del estrangulador
Gatillo del acelerador

Botoén de control de velocidad
Deflector de hierba

Cabezal del hilo

Eje inferior

Conector

ONOORWN =

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga el producto, retire la bateria y deje que ambos se
enfrien antes de guardarlos o transportarlos.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer en
el producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada,
a la que no puedan acceder los nifios. Evite el contacto
con agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes. No almacenar al aire
libre.

Para su almacenamiento, retire siempre la bateria.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no se
mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o dafios

al producto.



MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente accesorios ECHO y piezas
de recambio ECHO. Si no lo hace podria ocurrir un
mal funcionamiento, podrian producirse dafos o
podria quedar anulada la garantia. Si es necesario
sustituir algin componente que no se haya descrito,
contacte con nuestro agente de servicio de ECHO.

A ADVERTENCIA!

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico
de servicio calificado. Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro de servicio autorizado.
Utilice solo recambios originales del fabricante para
las operaciones de mantenimiento.

Apague y quite la bateria antes de realizar ninguna labor
de mantenimiento ni de limpieza.

Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para otras reparaciones o
consejos, busque la ayuda de un centro de servicio
autorizado.

Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento de nylon
del diametro descrito en la tabla de caracteristicas de este
manual.

Después de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que el producto estd en su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después de
cada uso. Cualquier pieza dafiada debe ser sustituida
o reparada adecuadamente por un centro de servicio
autorizado.

Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos antes de
cada uso y a intervalos frecuentes para verificar si estan
bien apretados y asegurarse de que el producto se pueda
utilizar de forma segura. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

Lleve el aparato a un centro de servicios autorizado para
sustituir las etiquetas dafadas o ilegibles.

PIEZAS DE REPUESTO

Pieza Nro. de pieza
Cabezal del hilo 313706001
Deflector de hierba 535232001,
535270001
Linea de corte de repuesto 903043005
BATERIAS

m Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo
deberian recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122
°F) reducen el rendimiento de la bateria. Evite la
exposicién continuada al calor o la luz solar (riesgo de
sobrecalentamiento).

Se deben mantener limpios los contactos de los
cargadores y las baterias.

Para una duracién 6ptima, la bateria se tiene que
cargar completamente después de usar.

Para aprovechar al maximo la duracién de la bateria,
desenchufela del cargador cuando esté cargada del
todo.

Para el almacenamiento de la bateria durante mas de 30
dias:

Guarde las baterias con una temperatura inferior a
27°C, y lejos de la humedad.

Guarde la bateria con un 30%-50% de carga.

Cada seis meses de almacenamiento, cargue la
bateria de forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

La bateria de ion-litio esta sujeta a la legislacién sobre
mercancias peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme
a las provisiones y regulaciones locales, nacionales e
internacionales.

El usuario puede transportar las baterias por carretera
sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de ion-litio por
parte de terceros esta sujeto a las regulaciones de
bienes peligrosos. La preparacion del transporte y
el transporte so6lo deben ser realizados por personal
con la formacién adecuada y el proceso debe ser
supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

Asegurese de que los terminales de contacto de
la bateria estan protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del
embalaje para que no se dafie con el movimiento.

No transporte baterias que tengan grietas o fugas.

Consulte a la empresa de transporte para obtener mas
asesoramiento.

SiIMBOLOS

Lea y comprenda todas las
instrucciones antes de manipular el
producto, respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Espafiol 57

EN
FR
DE

IT
NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

ADVERTENCIA

Use proteccion auditiva Sin simbolo de alerta de seguridad
Indica una situacion que puede causar dafios en las cosas.

Utilice proteccion ocular

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Tenga cuidado con los objetos volatiles

o lanzados. Mantenga a todos los

espectadores, especialmente a los

l«»ﬂ nifios y las mascotas, por lo menos a 15
metros de la zona de trabajo.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el producto.

No utilice cuchillas metalicas en el
producto.

Mantenga las manos apartadas de la
hoja de corte.

Marca de conformidad ucraniana

Certificado EAC de conformidad

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
ﬁ caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
]

Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Esta herramienta responde a todas las
c E normas reglamentarias del pais de la

UE donde se ha comprado.

) Lua

96dB Nivel de potencia acustica garantizado

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
/\ PELIGRO

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, puede ocasionar heridas leves.
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DATI TECNICI TAGLIABORDI

ECDST-58V

Numero seriale

Voltaggio

Alta velocia

Bassa velocita

Diametro linea di taglio
Lunghezza di taglio

Peso (senza batterie)

Peso (con batteria da 2,0 Ah)
Peso (con batteria da 4,0 Ah)

Livello di emissione rumore (secondo quanto disposto dall'Allegato CC
della Direttiva EN 50636-2-91:2014)

Livello di pressione sonora ponderata A alla posizione dell'operatore
(L,

Incertezza della misurazione (K)

PA)

Livello di potenza sonora pesato A (L)
Incertezza della misurazione (K)

Livello vibrazioni (secondo quanto disposto dall'Allegato BB della Direttiva
EN 50636-2-91)

Manico anteriore (Ah)
Manico posteriore (Ah)

Incertezza della misurazione (K)

BATTERIA E CARICATORE

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V massima
5500+/-10 % min"!

5100+/-10 % min™!

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)

2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVVERTENZA!

Il livello di emissione di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato con un metodo di prova
standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra di loro. Pud essere usato per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Il livello di emissione vibrazioni dichiarato & rappresentativo delle principali applicazioni dell'utensile. Tuttavia, se
l'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di
vibrazioni puo essere diversa. Cio puo significativamente aumentare il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni va presa in considerazione anche quando |'utensile viene spento
oppure ¢ in funzione senza svolgere alcun lavoro. Cio pu6 significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo
di lavoro totale.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni, come: sottoporre a
manutenzione l'utensile e gli accessori, mantenere calde le mani, organizzare le modalita di lavoro.

A AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per
la sicurezza degli osservatori, leggere queste
istruzioni prima di mettere in funzione il prodotto.
Conservare le istruzioni per eventuali utilizzi futuri.

A AVVERTENZA!

Il prodotto non deve essere utilizzato da bambini o
da individui con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali, oppure da persone che non dispongono
di esperienza e conoscenza. Supervisionare
adeguatamente | bambini per assicurarsi che non
giochino con il prodotto.

UTILIZZO

Non lasciare che bambini o persone che non conoscono
le istruzioni lo utilizzino. Leggi locali possono limitare
I'eta dell'operatore.

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i controlli e con I'utilizzo corretto del prodotto.

Tenere osservatori, bambini e animali lontani durante le
operazioni di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in cui
eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

Non mettere mai in funzione il prodotto se si & stanchi,
malati o sotto I'infuenza di alcool, droga o medicinali.

Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.

PREPARAZIONE

Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia
lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.
Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore. Fare particolare attenzione a potenziali rischi
attorno e all'interno dell'area di lavoro.

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, stivali e guanti
da lavoro. Non indossare abbigliamento con parti
svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere né
utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
non vi siano parti danneggiate. Un interruttore difettoso
o qualsiasi parte danneggiata o consumata dovrebbe
essere accuratamente riparata o sostituita da un
servizio autorizzato.

Assicurarsi che 'accessorio di taglio sia accuratamente
installato e serrato. Non mettere mai in funzione il

prodotto a meno che tutti gli schermi, i deflettori e i
manici siano correttamente e saldamente montati.

Non utilizzare [I'elettroutensile in ambienti umidi o
in presenza di acqua. Tenere l'area di lavoro pulita,
rimuovendo sempre cavi, bastoni, pietre e detriti che,
se incastrati nell'utensile, potranno venire scagliati
dalla stessa.

AVVERTENZE GENERALI SULLA
SICUREZZA DELL'UTENSILE

A AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per

p

Il
u
a

oterle consultare in seguito.

termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa riferimento a
n elettroutensile che funziona con una spina (con cavo) o
batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non illuminate
adeguatamente potranno causare incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve corrispondere
alla presa. Non modificare la spina in alcun modo.
Non utilizzare spine adattatrici con elettroutensili
con messa a terra (presa di terra). Spine non
modificate e prese corrispondenti ridurranno il rischio
di scosse elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche
se il corpo viene collegato con messa a terra.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel
caso in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il
rischio di scosse elettriche aumentera.

Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.
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Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre l'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione
personale. Indossare sempre occhiali di protezione.
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla
persona.

Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile
in situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non puo
essere controllato dall'interruttore € pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il gruppo
batterie dall'elettroutensile prima di fare le adeguate
regolazioni, cambiare gli accessori o riporre gli
elettroutensili. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Svolgere sempre le operazioni di manutenzione
sull'elettroutensile. Controllare I'eventuale
allineamento scorretto o blocco delle parti in
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra
condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cido permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL
DECESPUGLIATORE A FILO

Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono I'uso o le istruzioni
di funzionamento.

Utilizzare il prodotto con la luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.
Non camminare all'indietro quando si utilizza I'utensile.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
Non protendersi. Protendersi potra causare una perdita
di equilibrio. Mantenere I'equilibrio su terreni in discesa.
Camminare, non correre mai.

Evitare di utilizzare il prodotto in cattive condizioni
climatiche soprattutto in caso di rischi di fulmini.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15
metri di distanza dall'area delle operazioni. Arrestare
il prodotto nel caso in cui eventuali osservatori entrino
nell'area di lavoro.

Tenere I'accessorio di taglio al di sotto dell'addome.

Non mettere mai in funzione il prodotto con paralame
danneggiati o senza paralame.

Non sostituire mai un cavo di metallo.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti di taglio e
soprattutto durante I'accensione del motore.

Fare attenzione, gli elementi di taglio continueranno a
ruotare dopo aver spento il motore

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere
scagliati dalle parti di taglio dell'utensile. Rimuovere i
detriti come piccole pietre, sassolini e simili dall'area di
lavoro prima di avviare le operazioni.

Spegnere e rimuovere la batteria. Assicurarsi che tutte
le parti in movimento si siano arrestate:

e prima degli interventi di assistenza

e prima di rimuovere un blocco

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

e prima di cambiare accessori

e dopo aver colpito un corpo estraneo

e quando silascia il prodotto incustodito

e ogniqualvolta si esegue la manutenzione

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite

e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
intrappolati.

Assicurarsi che l'accessorio di taglio sia accuratamente
installato e serrato.

Assicurarsi che paralame, deflettori e manici siano
montati accuratamente e correttamente.

Non maodificare in alcun modo il prodotto. Cid potrebbe
aumentare il rischio di lesioni su se stessi e sugli altri.

Utilizzare solo il filo di taglio di sostituzione della ditta
produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio di
taglio.

In caso di incidente o guasto, arrestarlo
immediatamente. Non utilizzare di nuovo il prodotto
finché non & stato controllato a fondo da un centro di
assistenza autorizzato.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

A AVVERTENZA!

Controllare I'utensile dopo che & caduto o dopo altri
tipi di impatti: Ispezionare il prodotto e identificare
eventuali difetti o danni. Riparare eventuali parti
danneggiate o farle sostituire da un centro servizi
autorizzato.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici

n
b

é bruciarli. | distributori ECHO offrono la raccolta delle
atterie usate per proteggere I'ambiente.

Non conservare la batteria insieme a degli oggetti metallici
(rischio di corto circuito).

Per caricare le batterie usare solo il caricatore ECBC-

5

8VEU. Non usare le batterie di altri sistemi.

Gruppo batterie compatibili: ECBP-58V20, ECBP-58V40

In condizioni di carichi estremi o temperature estreme le

b

atterie possono danneggiarsi con fuoriuscita di acido.

In caso di contatto con l'acido della batteria lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquarli accuratamente per almeno 10
minuti e poi rivolgersi a un medico.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni
al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua
salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.
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RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da vibrazioni
— Reggere il prodotto dai manici e limitare i tempi di
utilizzo e I'esposizione.
m Lesioni causate dal rumore.

— Indossare cuffie di limitare

I'esposizione.

protezione e

m Lesioni causate da detriti scagliati.
— Indossare sempre protezioni per gli occhi.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano
possono contribuire a causare una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente ['utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA!

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il decespugliatore a filo deve essere utilizzato solo da
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni
e le avvertenze contenute in questo manuale, e che siano
responsabili delle proprie azioni. Prodotto adatto solo per
essere utilizzato all'esterno in aree ben ventilate.

Per ragioni di sicurezza, I'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.

Il prodotto, provvisto della testina a filo (e di un'appropriata
protezione), & destinato al taglio di erba alta, erbacce spesse
e vegetazione al livello del terreno o circa a tale altezza.
Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno.

Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare o
sfrondare siepi, cespugli o altra vegetazione in cui il piano
di taglio non & parallelo alla superficie del terreno.

Non usare il prodotto per qualsiasi scopo che non sia
elencato nell'lUso previsto.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere le pagine 14 - 15.

Manico anteriore

Dispositivo di blocco della valvola a farfalla
Leva acceleratore

Pulsante di regolazione della velocita
Deflettore erba

Testina a filo

Alberto inferiore

Connettore

ONoOORWN =

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare il prodotto, rimuovere la batteria, e lasciarlo
raffreddare prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile
ai bambini. tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente chimico.
Non riporre all'esterno.

Per la conservazione rimuovere sempre la batteria.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni a
persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA!

Usare solo accessori e parti di ricambio ECHO.
In caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra invalidata.
In caso di sostituzione di componenti che non
sono stati descritti, rivolgersi a uno degli agenti di
assistenza ECHO.

A AVVERTENZA!

Le operazioni di manutenzione devono essere
svolte con grande attenzione e accortezza solo da
un tecnico qualificato. Per la manutenzione, portare
il prodotto presso un centro servizi autorizzato.
Quando si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice.
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Spegnere l'utensile e rimuovere la batteria prima di
effettuare qualsiasi intervento di manutenzione o pulizia.

Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni o
consigli, rivolgersi a un centro servizi autorizzato.

Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre
il prodotto alla normale posizione di funzionamento prima
dell'avvio.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
adeguatamente serrati prima di ogni utilizzo e a intervalli
frequenti, per accertarsi che il prodotto possa funzionare
in sicurezza. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Portare il prodotto presso un centro servizi autorizzato per
sostituire le parti danneggiate o le etichette illeggibili.

PARTI DI RICAMBIO

Parte numero parte
Testina a filo 313706001
Deflettore erba 535232001,
535270001
Filo di taglio di ricambio 903043005

BATTERIE

m Le batterie che non sono state usate per qualche tempo
devono essere ricaricate prima dell'uso.

m  Temperature superiori a 50°C (122°F) riducono
le prestazioni della batteria. Evitare la prolungata
esposizione al calore o ai raggi solari (rischio di
surriscaldamento).

m | contatti di caricatori e pacchi batterie devono essere
tenuti puliti.

m Per una durata ottimale le batterie devono essere
caricate completamente dopo I'uso.

m Per ottenere la massima durata possibile della batteria,
rimuoverla dal caricatore una volta che sia totalmente
carica.

Se si ripongono le batterie per oltre 30 giorni:

m Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai 27°C
e lontano da umidita.

m Riporre i gruppi batterie con una carica del 30%-50%.

m Caricare il gruppo batterie ogni sei mesi.

64 Italiano

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

La batteria agli ioni di litio & soggetta a legislazione sui
materiali pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto
delle disposizioni e delle normative locali, nazionali e
internazionali.

m L'operatore pud trasportare batterie su strada senza
dover sottostare a ulteriori normative.

m |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio
da parte di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci
pericolose. La preparazione per il trasporto e il trasporto
sono esclusivamente da portare a termine da persone
che abbiano ricevuto adeguate istruzioni in materia e
il procedimento deve essere accompagnato da esperti
in materia.

D

c

rante il trasporto delle batterie:

m Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria
siano protetti e isolati per prevenire corto circuiti.

m Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il
movimento dentro I'imballaggio.

m Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori

consigli.

SIMBOLI

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di protezione occhi

Durante I'utilizzo del prodotto indossare
delle calzature di sicurezza antiscivolo.

Non esporre a pioggia o umidita.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti
gli osservatori, soprattutto bambini e
animali, ad almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.

Non utilizzare lama(e) metallica(he) con
questo prodotto.



Tenere le mani lontane dalle lame di
taglio.

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Questo apparecchio e conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
& stato acquistato.

96dB Livello di potenza acustica garantito

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte.
/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non
evitata attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
0 morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non
evitata attentamente, potra causare lesioni minori o moderate
alla persona.

ATTENZIONE

Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni a cose.

Italiano
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TECHNISCHE GEGEVENS GRASTRIMMER ECDST-58V
Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
Spanning D.C. 51,1V, 58 V maximum
Hoge snelheid 5500+/-10 % min"!
Lage snelheid 5100+/-10 % min™!
Maailijndiameter 2,0 mm
Maaipad 305 mm
Gewicht (zonder batterij) 3,7 kg
Gewicht (met accu van 2,0 Ah) 5 kg
Gewicht (met accu van 4,0 Ah) 5,6 kg
Geluidsemissieniveau (in overeenstemming met bijlage CC van EN 50636-

2-91:2014)
A-gewogen geluidsdrukniveau bij positie van gebruiker (L,,) 76,5 dB(A)
Onzekerheid bij meting (K) 2,5dB
A-gewogen geluidsniveau (L) 92,4 dB(A)
Onzekerheid bij meting (K) 1,7dB
Trillingsniveau (in overeenstemming met bijlage BB van EN 50636-2-91)
Voorste handvat (Ah) 6,5 m/s?
Achterste handvat (Ah) 1,5 m/s?
Onzekerheid bij meting (K) 1,5 m/s?

ACCU EN OPLADER ECDST-58V
Compatibele accupacks ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Compatibele oplader ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A WAARSCHUWING!

Het trillingsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten in overeenkomst met een gestandaardiseerde testmethode
en kan gebruikt worden om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan gebruikt worden voor een
voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het verklaarde trillingsemissieniveau vertegenwoordigt de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires gebruikt wordt of slecht onderhouden wordt,
kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Een schatting van het niveau van blootstelling aan trilling dient ook rekening te houden met de perioden dat het
gereedschap uitgeschakeld is, of ingeschakeld is maar niet gebruikt wordt. Dit kan het blootstellingsniveau over de
gehele gebruiksperiode aanzienlijk verlagen.

Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen tegen de effecten van trilling, zoals: Zorg
dat het gereedschap en de accessoires in goede staat verkeren, houd de handen warm en organiseer werkpatronen.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
A WAARSCHUWING! zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet

opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.
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ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt.
Bewaar de instructies op een veilige plaats voor
later gebruik.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen of personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met
onvoldoende ervaring en kennis. Kinderen moeten
onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet
met het product spelen.

OPLEIDING

Laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met
deze instructies, het product gebruiken De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener.

Lees zorgvuldig de instructies. Wees vertrouwd met
alle bedieningen en het correct gebruik van het product.

Houd het gebied vrij van omstanders, kinderen en
huisdieren terwijl u trimt. Leg het product stil als iemand
het werkgebied betreedt.

Gebruik het product nooit wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

VOORBEREIDING

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Als u op een plaats
werkt waar het risico bestaat op vallende voorwerpen
moet een veiligheidshelm worden gedragen.
Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen. Wees bijzonder
voorzichtig voor mogelijke gevaren rond en op de
werkplek.

Draag een zware lange broek, laarzen en
handschoenen. Draag geen losse kleding, korte broek,
juwelen van enig soort en gebruik het apparaat niet met
blote voeten.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Voor gebruik en na elke impact controleert u op
beschadigde onderdelen. Een defecte schakelaar of
een ander onderdeel dat beschadigd of versleten is,

moet deskundig worden hersteld of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsdienst.

Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd
en stevig is vastgemaakt. Gebruik het product nooit
tenzij alle beschermers, deflectoren en handvatten
correct en stevig zijn bevestigd.

Hou rekening met de omgeving waarin u werkt. Houd
het werkgebied vrij van kabels, stokken, stenen en
afval dat door de maaier kan worden weggeworpen,
indien geraakt.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HET WERKTUIG

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.

Bewaar

deze waarschuwingen en voorschriften

zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen
verwijst naar gereedschap dat met de stroomtoevoer is
verbonden (met snoer) of accu-aangedreven (snoerloos)

9

ereedschap.

WERKOMGEVING

Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Nederlands
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Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het elektrisch werktuig te dragen, eraan te
trekken of het uit de contactdoos te trekken. Houd
het snoer weg van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte
snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.

Gebruik een verlengsnoer geschikt voor
buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch
werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik,
vermindert het risico op elektrische schokken.

Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u elektrisch
gereedschap gebruikt. Gebruik een elektrisch
werktuig niet wanneer u moe of onder de invioed
van drugs, alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik
van onoplettendheid terwijl u elektrisch gereedschap
gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.

Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen
weg van de bewegende onderdelen. Losse kledij,
juwelen of lang haar kan in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Als erapparaten worden geleverd voorde verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle
andere situaties die de werking van het werktuig
kunnen beinvioeden. Indien beschadigd, laat u het
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven,
kan leiden tot gevaarlijke situaties.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet
u het weg houden van andere metalen objecten,
zoals papierclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. De batterijterminals kortsluiten kan
leiden tot brandwonden of brand.
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In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per
ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water. Als
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen. Vioeistof
die uit de accu lekt, kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
DRAADTRIMMER

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken.

Gebruik het product bij daglicht of bij goed kunstmatig
licht.

Vermijd gebruik van de machine op nat gras.
Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht.
Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht
kunt verliezen. Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat
op hellingen. Stap altijd, loop nooit.

Vermijd gebruik van het product bij slecht weer, vooral
als er gevaar voor bliksem bestaat.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op
tenminste 15 m afstand van het werkgebied. Leg het
product stil als iemand het werkgebied betreedt.

Houd het snijvoorzetstuk onder het heupniveau.

Gebruik het product nooit wanneer de beschermers
beschadigd of niet gemonteerd zijn.

Monteer nooit een metalen vervangingslijn.

Hou handen en voeten steeds helemaal weg bij het
inschakelen van de motor en tijdens het snijden.

Pas op! De snijelementen blijven draaien nadat de
motor is uitgeschakeld.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de
snijelementen  worden weggeworpen. Verwijder
afval, zoals kleine stenen, grind en andere vreemde
voorwerpen uit het werkgebied voor u begint te werken.

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen:

e vO0or onderhoud
e voordat u een obstructie verwijdert

e voor u het product controleert, reinigt of aan het
product werkt.

e voordat u accessoires verwisselt

e nadat u een onbekend voorwerp raakt

e wanneer u het product onbeheerd achterlaat
e tijdens het uitvoeren van onderhoud

e als het product abnormaal begint te trillen

m Zorg er altiid voor dat de ventilatie-openingen vrij
blijven van afval.

m Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd
en stevig is vastgemaakt.

m Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed
en veilig zijn vastgemaakt.

m  Wijzig het product op geen enkele manier. Dit kan het
risico van letsel voor uzelf of anderen verhogen.

m  Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant.
Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

m  Onmiddellijk uitschakelen in geval van een ongeval
of defect. Gebruik het product niet opnieuw totdat
het volledig is gecontroleerd door een erkend
onderhoudscentrum.

BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING!

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten
vallen of bij impact: Controleer het apparaat
grondig en ga alle defecten of schade na. Een
beschadigd onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden gerepareerd of
vervangen.

Gooi gebruikte accu's niet weg met het huishoudelijk afval
of verbrand ze niet. ECHO-distributeurs nemen oude
accu's terug ter bescherming van ons milieu.

Bewaar de accu niet samen met metalen voorwerpen
(gevaar van kortsluiting).

Gebruik alleen een ECBC-58VEU-oplader voor het opladen
van de accu. Gebruik geen accu's van andere systemen.

Compatibele accupacks: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Bij te zware belasting of extreme temperaturen kan er
accuzuur uit een beschadigde accu lekken. In geval van
contact met accuzuur: reinig de huid onmiddellijk met water
en zeep. In geval van contact met de ogen: spoel de ogen
minstens 10 minuten lang grondig met water en zoek dan
onmiddellijk medische hulp.
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EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING!

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals
zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen
— Houd het product uitsluitend vast aan de handvatten
en beperk de bedrijfs- en blootstellingstijd.
m Verwondingen veroorzaakt door geluid.

— Draag gehoorbescherming en
blootstelling.

beperk de

m Letsel veroorzaakt door rondvliegend puin.
— Draag altijd gezichtsbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

m  Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter
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A WAARSCHUWING!

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger
worden door verlengd gebruik van een werktuig.
Als u een werktuig gedurende langere periodes
gebruikt, neem dan regelmatig pauze.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De draadtrimmer is alleen bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd. Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis in een goed geventileerd gebied.

Om veiligheidsredenen moet dit product met twee handen
op de juiste wijze worden bediend en vastgehouden.

Het product met de draadtrimmerkop (en de bijbehorende
bescherming) is bedoeld voor het snijden van lang gras,
stevig onkruid en gelijksoortige vegetatie op of boven
grondniveau. De maailijn moet ongeveer parallel met het
grondoppervlak zijn.

Het product mag niet worden gebruikt om heggen, struiken
of andere begroeiing te snoeien of trimmen waar het
maaiblad niet parallel is met de grond.

Gebruik het product niet voor doeleinden die niet in de lijst
voor beoogd gebruik staan.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 14 - 15.

Voorste handvat
Gashendelvergrendeling
Gashendel
Snelheidregelknop
Grasdeflector

Lijnkop

Onderste schacht
Aansluiting

PN AWN =

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg het product stil, verwijder de batterij en laat afkoelen
voor u het toestel opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Verwijder altijd de accu wanneer u het apparaat opbergt.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD




A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen
van ECHO. Als u dit niet doet, kan dit mogelijks
letsels of slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen. Als er onderdelen
vervangen moeten worden die niet beschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze ECHO-
onderhoudsvertegenwoordigers.

A WAARSCHUWING!

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid
en deskundigheid en mag enkel door een
gekwalificeerde  onderhoudstechnicus  worden
uitgevoerd. Voor onderhoud brengt u het product
naar een geautoriseerd onderhoudscentrum.
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de machine
uitvoert.

m De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen
boven de 50°C. Vermijd langdurige blootstelling aan
hitte of zonlicht (gevaar van oververhitting).

m De contactpunten van laders en accu's moeten

schoongehouden worden.

m Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik
volledig opgeladen te worden.

m Haal de accu uit de oplader nadat hij volledig opgeladen
is, om voor een zo lang mogelijke levensduur te zorgen.

Om het accupack langer te bewaren dan 30 dagen:

m Bewaar het accupack op een plaats waar de
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

m Bewaar accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

m Laad het pack tijdens het bewaren elke zes maanden
normaal op.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat u
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven.
Voor andere herstellingen of advies, vraagt u hulp in een
geautoriseerd onderhoudscentrum.

Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
nylon van de diameter die in de specificatielijst van deze
gebruiksaanwijzing is beschreven.

Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt u
het product altijd terug in de normale bedrijfspositie voor
u start.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

Controleer alle moeren, bouten en schroeven regelmatig
en voor elk gebruik om te garanderen dat het product in
veilige staat verkeert. Een beschadigd onderdeel moet
door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

Breng het product naar een  geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of onleesbare
etiketten te vervangen.

VERVANGONDERDELEN
Onderdeel onderdeelnummer
Lijnkop 313706001
Grasdeflector 535232001,
535270001
Extra snijlijn 903043005

ACCU'S

m Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor
gebruik opnieuw opgeladen te worden.

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving
inzake gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu's vindt plaats volgens plaatselijke,
nationale en internationale voorwaarden en regelgeving.

m De gebruiker kan de batterijen via de weg transporteren
zonder bijkomende vereisten.

m  Commercieel vervoer van lithium-ionaccu's door derde
partijen is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke
stoffen. De voorbereidingen voor het transport en het
transport zelf mag uitsluitend worden uitgevoerd door
personeel dat vakkundig werd opgeleid en het proces
moet worden begeleid door overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu's:

m Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd
en geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

m Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen
de verpakking.

m  Transporteer geen accues die lekken of gebarsten zijn.

Overleg met het transportbedrijf voor verder advies.

SYMBOLEN

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming
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Draag anti-slip veiligheidsschoenen
wanneer u het product gebruikt.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd rekening met weggeslingerde of
&\ rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen
lﬁﬂ en huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

@ Gebruik geen metalen blad(en) op het
product.

Oekraiens conformiteitssymbool

h‘vd Houd uw handen van het afsnijblad.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden

weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
f— contact op met uw lokaal bestuur of

handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
c € normen van Lid-Staat van de Europese

Unie waar het werd gekocht.

96dB Gegarandeerd geluidsniveau

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.
A\ LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP

Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.
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DADOS TECNICOS

APARADOR DE RELVA

ECDST-58V

Numero de série

Voltagem

Alta velocidade

Velocidade baixa

Cortar o diametro da linha

Largura de corte

Peso (sem a bateria)

Peso (com o conjunto de baterias de 2,0 Ah)
Peso (com o conjunto de baterias de 4,0 Ah)

Nivel de emisséo de ruido (em conformidade com o Anexo CC de EN
50636-2-91:2014)

Nivel de pressé&o acustica ponderado A na posig&o do operador (L,)
Incerteza de medigdes (K)

Nivel de poténcia sonora ponderada A (LWA)

Incerteza de medigdes (K)

Nivel de vibragéo (em conformidade com o Anexo BB de EN 50636-
2-91)

Pega frontal (Ah)
Pega traseira (Ah)

Incerteza de medigdes (K)

BATERIA E CARREGADOR

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maximo

5500+/-10 % min"!

5100+/-10 % min™!

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Baterias Compativeis

Carregador compativel

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVERTENCIA!

O nivel de emisséo de vibragdes dado nesta folha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado
e pode ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para uma avaliagéo preliminar da
exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes representa as aplicagdes principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta
for utilizada para varias aplicagbes, com diferentes acessorios ou se receber manutengéo insuficiente, a emissao de
vibragdes pode ser diferente. Isto pode aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo total de
trabalho.

Uma estimativa do nivel de exposigdo as vibragées devera também levar em conta os tempos que a ferramenta esta
desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Isto pode reduzir significativamente o
nivel de exposi¢édo ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo, como por exemplo:
fazer a manutencéo correcta da ferramenta e dos acessorios, manter as maos aquecidas, organizar o escalas de
trabalho.
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A ADVERTENCIA!

Leia todos os avisos de seguranga e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrucdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA

A ADVERTENCIA!

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas
de seguranca. Para a sua prépria seguranca e a
dos que o rodeiam, leia estas instrugées antes de
utilizar o produto. Guarde as instrugdes para usa-
las no futuro.

A ADVERTENCIA!

O produto ndo se destina a ser utilizado por
criangas nem por pessoas que tenham capacidades
reduzidas a nivel fisico, sensorial ou mental, ou
que sejam inexperientes ou desconhecedoras.
As criangcas devem ser mantidas sob vigilancia
adequada para se garantir que nao brincam com o
produto.

F

ORMAGAO
Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem o
produto. A legislagao local pode restringir a idade do
operador.

Leia as instrucdes com atencdo. Familiarize-se com
todos os controlos e a utilizagdo adequada do aparelho.

Mantenha a area livre de espectadores, criangas e
animais enquanto estiver a podar. Desligue o aparelho
se alguém entrar na area.

Nao utilize o produto quando estiver cansado, doente
ou sob a influéncia do alcool, drogas ou medicamentos.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador &
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAGAO

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgdo para a cabega. A protegdo auditiva
pode restringir a capacidade do operador de ouvir
os sons de alarme. E preciso ter muita atengdo aos
perigos potenciais dentro e a volta da area de trabalho.

Use luvas, botas e calgas resistentes. Nao utilize roupa
larga, calcdes, joias nem utilize com os pés descalcos.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado em
pegas moveis.

Antes do seu uso e apds qualquer impacto, comprove
que ndo ha pegas danificadas. Os interruptores
defeituosos ou gastas ou qualquer outra peca
danificada devem ser substituidos ou reparados
adequadamente por um estabelecimento de servigo
autorizado.

Assegure-se de que o acessorio de corte esta
correctamente instalado e ajustado. Nunca opere com
o produto a menos que todas as protecdes, deflectores
e cabos estejam unidos de forma correta e segura.

Tenha em consideragdo o ambiente em que esta a
trabalhar. Mantenha a zona de trabalho livre de cabos,
paus, pedras e sujidade que, se forem atingidos pela
lamina, podem converter-se em objetos langados.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA
FERRAMENTA ELECTRICA

A ADVERTENCIA!

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instrugbées para que

p

ossa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se a
ferramenta operada através de ligagdo a rede eléctrica
(com fios) ou a ferramenta operada através de bateria
(sem fios).

AMBIENTE DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangcas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagao com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduziréo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogdes e frigorificos. H4 um aumento do
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risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

m Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

m Nao abuse do cabo de alimentagcdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

m Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com proteccao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permanega
alerta, tenha em atencao ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

m Utilizar equipamento de protecgdo. Use sempre
proteccdo para os olhos. O equipamento de
proteccdo tal como a mascara contra pd, calcado
anti-derrapante de seguranca, capacete, ou proteccéo
para os ouvidos, usado para condigbes apropriadas ira
reduzir a probabilidade de ferimentos.

m Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢do de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

m Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

m Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado
o brago. Isto possibilita um melhor controlo da
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

m Use roupas adequadas. Ndo use roupa larga ou
acessorios de jéias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pegas méveis. A roupa larga, jéias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pegas
moveis.

m Se sdo fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacos de extracgao e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados

correctamente. A utilizagcdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta fara
o seu trabalho melhor e de forma mais segura
trabalhando ao ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor
ndao ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor € perigosa
e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacdo eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, substituicdo de acessorios
ou de armazenar a ferramenta. Estas medidas de
seguranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutencdo das ferramentas
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento
ou emperramento das pegas moveis, ruptura das
pecas e qualquer outra condicdo que possa ter
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes s&do
causados por ferramentas eléctricas com fracas
manutencdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com
uma correcta manutengdo e com pontas de corte
afiadas figuem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessorios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condicoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer
outro tipo de bateria pode causar risco de lesdes e
incéndio.

Quando a bateria nado estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
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que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se o
contacto ocorrer acidentalmente, limpe com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure adicionalmente assisténcia médica.
O liquido ejectado da bateria pode causar irritagdo ou
queimaduras.

MANUTENGAO

A manutengcdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pecas de
substituicdo idénticas. Isto assegurard que a
seguranca da ferramenta eléctrica € mantida.

AVISOS DE SEGURANCA DA
RECORTADORA DE FIO

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter
informagao.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem
o produto.

Utilize o produto a luz do dia ou com uma luz artificial
eficaz.

Evite o uso em erva molhada.
N&o ande para enquanto usa este produto.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. N&o se
aproxime em demasia. Tentar esticar-se demais pode
provocar a perda de equilibrio. Certifique-se sempre
onde pde os pés em sitios inclinados. Ande e nunca
corra.

Evite utilizar o aparelho em mas condigbes
atmosféricas, especialmente quando houver risco de
relampago.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a
15 m de distancia da zona de operagdo. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.

Mantenha o acessério de corte abaixo do nivel da
cintura.

Nao utilize o produto com as tampas danificadas ou
sem té-las colocado.

Nunca encaixe uma linha de substituicdo de metal.

Mantenha sempre as maos e os pés afastados dos
meios de corte, especialmente quando ligar o motor.

Cuidado, os elementos de corte continuam a funcionar
apo6s o motor ser desligado.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio
de corte. Limpe a sujidade como pequenas pedras,
gravilha e outros objetos estranhos da zona de trabalho

antes de comegar a operar.

m Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto
de baterias. Certifique-se de que todas as pegas em
movimento pararam completamente:

e antes de fazer reparagdes ou manutengao
e antes de desobstruir bloqueios

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o
produto

e antes de substituir acessorios

e depois de embater num objecto estranho
e quando deixar o aparelho sem ninguém

e sempre que fizer manutengéo

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal

m Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagéo se
mantém desobstruidas de detritos.

m Assegure-se de que o acessorio de corte esta
correctamente instalado e ajustado.

m Assegure-se de que todas as protecgdes, deflectores e
cabos estdo unidos de forma correcta e segura.

m Nao faga nenhuma modificagcéo ao produto. Isto pode
aumentar o risco de causar ferimentos a si préprio e a
outras pessoas.

m Use somente linhas de corte de substituicdo do
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de peca cortante.

m Emcaso de acidente ou avaria, desligue imediatamente
o produto. Nao volte a operar o produto enquanto
ndo tiver sido totalmente verificado por um centro de
assisténcia autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

A ADVERTENCIA!

Inspecgdo apdés quedas ou outros impactos:
Inspeccione cuidadosamente o produto para
identificar qualquer problema ou dano. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo
autorizado.

N&o deite fora baterias usadas juntamente com o lixo
doméstico nem queimando-as. Os Distribuidores ECHO
estdo disponiveis para recolher baterias velhas, para
proteger o meio-ambiente.

Nao guarde o conjunto de baterias juntamente com
objectos metdlicos (risco de curto-circuito).

Utilize apenas o carregador ECBC-58VEU para dar carga
aos conjuntos de baterias. N&o utilize conjuntos de baterias
de outros sistemas.

Baterias compativeis: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Sob condi¢cdes extremas de carga ou de temperatura,
baterias danificadas podem verter acido de baterias.

Portugués



Em caso de contacto com acido de baterias, lave a area
afectada imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague imediatamente e de modo
completo com agua durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico sem demora.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA!

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-
circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou
o carregador em liquidos e assegure-se de que
liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como
agua salgada, determinadas substancias quimicas
o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por vibragdo
— Segure o produto pelos cabos destinados para
o efeito e limite o tempo de funcionamento e de
exposicao.
m Lesdes devido ao ruido
— Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposigao
m Ferimentos causados pela projecgéo de detritos.
— Use sempre protegdo para os olhos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenca designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicéo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragéo:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizagdo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A ADVERTENCIA!

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar
o agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta
durante periodos prolongados, assegure-se que faz
intervalos regulares.

USO PREVISTO

A recortadora de fio destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrucbes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgdes. O produto apenas se
destina a ser usado ao ar livre numa area bem ventilada.

Por motivos de seguranga, o produto tem obrigatoriamente
de ser controlado adequadamente, utilizando ambas as
maos durante a operagao.

O produto, quando aplicada a cabega de fio (e a guarda
correcta), destina-se a cortar erva alta, ervas daninhas
com polpa e vegetacdo semelhante, aproximadamente
ao nivel do chdo. O aparelho de corte deve estar quase
paralelo a superficie do cho.

O produto ndo deve ser usado para cortar ou aparar sebes,
arbustos ou outra vegetagdo em que o aparelho de corte
nao fique paralelo a superficie do chéo.

N&o utilize o produto para nenhum outro objectivo diferente
do especificado na Utilizagdo Prevista.

CONHECA O SER APARELHO

Ver paginas 14 - 15.

Pega frontal

Bloqueio do acelerador
Actuador do acelerador

Bot&o de controlo de velocidade
Deflector de Erva

Cabega de linha

Eixo inferior

Conetor

PN WN =

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto, retire a bateria e deixe que ambos
arrefecam antes de guardar ou de transportar.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o
num local fresco e seco e bem ventilado a que as
criangas nao consigam aceder. Mantenha-o afastado
de substancias corrosivas, tais como produtos quimicos
utilizados em jardinagem e sais de descongelagédo. Nao
armazenar ao ar livre.
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Para armazenamento, desmonte sempre o conjunto de
baterias.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

PECAS DE SUBSTITUIGAO

Peca Numero de pega
Cabeca de linha 313706001
Deflector de Erva 535232001,
535270001
Linha de corte sobresselente 903043005

A ADVERTENCIA!

Utilize apenas acessorios ECHO e sobresselentes
ECHO. A inobservancia desta indicagdao pode
causar um fraco desempenho, possiveis lesdes
e podera anular a sua garantia. Se for necessario
substituir componentes que nao foram descritos,
entre em contacto com um dos nossos agentes de
assisténcia técnica ECHO.

A ADVERTENCIA!

Os servigos de manutencido requerem extremo
cuidado e conhecimentos e devem apenas ser
realizado por um técnico de assisténcia qualificado.
Para operagdes de servigo, leve o produto a um
centro de servigo autorizado. Durante as operagoes
de manutengdo, utilize pecas de substituicao
originais do fabricante.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengdo ou
limpeza ao produto, desligue e desmonte o conjunto de
baterias.

S6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outros reparos ou conselhos, procurar
a ajuda de um centro de servigo autorizado.

Ao substituir a linha use sempre linha com filamento de
nylon com o didmetro descrito na tabela de especificagdes
neste manual.

Apos ter estendido a nova linha do aparador, volte sempre
a colocar o produto na sua posi¢cdo normal de operagao
antes de o ligar.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso. Qualquer pega danificada deve ser substituida
ou reparada adequadamente por um centro de servigo
autorizado.

Antes de cada utilizacdo e a intervalos regulares,
inspeccione e certifique-se de que todas as porcas,
parafusos e outros fixadores estdo apertados com
firmeza, para garantir que o produto estd em condigdes
que permitem o funcionamento em seguranca. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

Leve o produto a um centro de servigo autorizado para
substituir as etiquetas danificadas ou ilegiveis.
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BATERIAS

m  Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo
sem serem utilizados devem ser recarregados antes de
serem utilizados.

m  Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem
o desempenho do conjunto de baterias. Evite a
exposigao prolongada ao calor ou a luz solar directa
(risco de sobreaquecimento).

m Os contactos dos carregadores e dos conjuntos de
baterias tém de ser mantidos limpos.

m Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de
baterias tém obrigatoriamente de ser totalmente
carregados depois de serem utilizados.

m Para obter a maxima vida util da bateria, desmonte
o conjunto de baterias do carregador quando estiver
totalmente carregado.

Para a armazenagem da bateria durante mais de 30 dias:

m Armazene o compartimento das baterias com
temperatura abaixo dos 27°C e longe da humidade.

m  Guarde a bateria com 30%-50% de carga.

m Cada seis meses de armazenagem, carregue a bateria
da forma habitual.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

A bateria de ido de litio estd sujeita a legislagdo de
mercadorias perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais
e internacionais.

m O utilizador pode transportar as baterias por estrada
sem requisitos adicionais.

m O transporte comercial de baterias de ides de litio
por terceiros esta sujeito a regulamentagdo de
Mercadorias Perigosas. A preparagdo do transporte e
o transporte apenas devem ser realizados por pessoal
com a formagdo adequada e o processo deve ser
supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

m Assegure-se que os terminais de contacto da bateria
estéo protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

m Utilize materiais de embalagem para se certificar de
que o conjunto de baterias esta acondicionado de
forma segura, contra movimentos ou quedas.
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m  N&o transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas.

Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

SiMBOLOS

Leia e compreenda todas as instrucdes
antes de manipular o produto, respeite
os alertas e as instru¢des de seguranca.

Use protecgéo para os ouvidos

Usar protecgdo para os olhos

Quando utilizar o produto, use calgado
de seguranga anti-derrapante.

N&o o exponha a chuva ou a condi¢des
de humidade.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente criancas e
animais de estimagao, a pelo menos 15
m da area de funcionamento.

Nao utilize 1amina(s) de metal no
produto.

Mantenha as maos afastadas da lamina
de corte.

Marca de conformidade ucraniana

[H[ Marca de conformidade EurAsian

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Lua
96+

Nivel de poténcia sonora garantido

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situacdo perigosa iminente, que, se ndo evitada,
podera resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se nao
evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagdo potencialmente perigosa, que, se nao
evitada, podera resultar em pequenas ou moderadas lesées.
ADVERTENCIA

Sem simbolo de alerta de seguranga

Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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TEKNISKE DATA TRADTRIMMER ECDST-58V
Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
Spaending D.C. 51,1V, 58 V max
Hgj hastighed 5500+/-10 % min"!
Lav hastighed 5100+/-10 % min™!
Klippetradsdiameter 2,0 mm
Skeereomrade 305 mm
Veegt (uden batteri) 3,7 kg
Veegt (med 2,0 Ah batteripakke) 5 kg
Vaegt (med 4,0 Ah batteripakke) 5,6 kg
Stegjemissionsniveau (iht. bilag CC til EN 50636-2-91:2014)

A-veegtet lydtryksniveau ved operatgrens position (L,,) 76,5 dB(A)
Malingsusikkerhed (K) 2,5dB
A-veegtet lydeffektniveau (L) 92,4 dB(A)
Malingsusikkerhed (K) 1,7 dB
Vibrationsniveau (iht. bilag BB til EN 50636-2-91)
Forhandtag (Ah) 6,5 m/s?
Baghandtag (Ah) 1,5 m/s?
Malingsusikkerhed (K) 1,5 m/s?

BATTERI OG OPLADER ECDST-58V
Kompatible batterier ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatibel oplader ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Vibrationsemissionsniveauet angivet i dette informationsblad er malt i overensstemmelse med en standardiseret
testmetode og kan bruges til at sammenligne et veerktaj med et andet. Den kan bruges som en forelgbig vurdering af
udsaettelse.

Det angivne vibrationsemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets hovedanvendelser. Men hvis veerktgjet anvendes
til andre formal med forskelligt tilbeher eller i darlig vedligeholdt stand, kan vibrationsemissionen afvige. Dette kan i
veesentlig grad forage udseettelsesniveau over den samlede arbejdsperiode.

Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibration bgr ogsa tage hgjde for de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket,
eller nar det karer, men ikke udferer arbejde. Dette kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet over den
samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operataren mod virkninger af vibration som f.eks.: vedligehold
veerktgjet og tilbehgret, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
A ADVARSEL! senere opslag.
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfare elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.




GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man lase denne brugsanvisning, inden
produktet anvendes. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

A ADVARSEL!

Produktet er ikke beregnet til brug af bern eller
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden.
Barn ber holdes under tilstraekkeligt opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

UDDANNELSE

F

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til denne
brugsanvisning bruge produktet. Lokale love kan have
indflydelse pa den tilladte brugeralder.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt. Serg for at blive fortrolig
med betjeningselementerne samt korrekt brug af produktet.

Hold omradet fri for tilskuere, bern og dyr, sa
leenge trimmearbejdet pagar. Stop produktet, hvis
uvedkommende kommer ind i omradet.

Du ma aldrig bruge produktet, nar du er treet, syg eller
under pavirkning af alkohol, narkotika eller medicin.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

ORBEREDELSE

Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der bzeres hovedvaern.
Oreveern kan nedseette operatgrens evne til at here
advarselslyde. Veer szerligt opmaerksom pé potentielle
faremomenter omkring og i arbejdsomradet

Beer kraftige, lange bukser, stevler og handsker.
Undlad at beere Igstsiddende tgj, korte bukser, smykker
af enhver art eller ga barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, s& det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning skal
man kontrollere, at der ikke findes beskadigede dele.
En defekt kontakt eller en del, som er blevet beskadiget
eller slidt, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret serviceveerksted.

m  Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og

ordentligt fastgjort. Produktet ma aldrig benyttes,
for alle skarme, deflektorer og handtag er fastgjort
ordentligt og sikkert.

m  Overvej grundigt hvilken type arbejdsmiljg du befinder

dig i. Hold arbejdsomradet ryddet for ledninger, pinde,
sten og affald, som ved kontakt med klipperen kan blive
til udslyngede genstande.

®

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
FOR EL-VARKTZJ

A ADVARSEL!

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
laeses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Med udtrykket “elveerktej” i advarslerne henvises til dit
lysnet-drevne (via ledning) elvaerktgj eller batteridrevne
(ledningsfri) elveerktgj.

ARBEJDSOMGIVELSER

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere born og tilskuere i nerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er foregget risiko for
elektrisk sted, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk sted.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elveaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk stad.

Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af ledninger beregnet til udenders brug
reducerer faren for elektrisk sted.

Hvis man er nedt til at bruge et elvaerktoj i
fugtige omgivelser, skal stromforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stgd.
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PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elvarktgj, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvaerktej, hvis
du er trat eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede veerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stavmaske, skridfast
sikkerhedsfodtaj, hjelm eller hereveern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogleller batteri, samles op eller baeres.
At beere elveerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elvaerktajer med taendt kontakt er at
invitere til ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der taendes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfare personskader.

Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

Var ordentligt kleedt pa. Baer ikke loftsiddende
toj eller smykker. Sgrg for, at har, tej og handsker
ikke kommer i narheden af bevagelige dele.
Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan haenge
fast i beveegelige dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stevudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stavopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/
SLUK-kontakten ikke virker. Et elvaerktgj, der ikke
kan kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt
og skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehor eller opbevaring af elvaerktojer skal
elstikket traekkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for utilsigtet start af elvaerktgjet.

Nar elveerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende -elvaerktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Elvaerktojer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevaegelige

dele, afbrazkkede dele samt andre tilstande,
som kan pavirke elveaerktgjets funktionsmade.
Hvis der konstateres skader, skal elvaerktojet
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elveerktgjer.

Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktajer med skarpe
skaer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvarktojet, tilbehoret og veerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hojde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elveerktgjet i strid med de
tilteenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKTQJ

Opladning ma kun finde sted med den af
producenten foreskrevne oplader. En oplader, der er
beregnet til én type batteri, kan udgere en brandrisiko,
hvis den bruges til en anden batteritype.

Brug kun elvaerktegjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfgre fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbraendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaske
ud af det; undga kontakt med batteriveesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer vaeske i gjnene, sgges desuden laege.
Udsprejtet batteriveeske kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for, at elveerktojet serviceres af en kvalificeret

reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
GRASTRIMMER

Nogle omrader har regler, som begreenser brugen af
produktet. Forher dig hos de lokale myndigheder.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge produktet.

Anvend produktet i dagslys eller godt kunstigt lys.
Undga brug pa vadt grees.
Undga at ga bagleens under brug af produktet.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke.
Overstraekninng kan fare til tab af balancen. Segrg altid
for at have godt fodfeeste pa skraninger. Ga, lgb aldrig.
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m  Undlad at bruge produktet i darligt vejr, isaer hvis der er
fare for lynnedslag.

m Tilskuere, begrn og keledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

m  Hold klippehovedet under hofteniveau.

m Brug aldrig produktet med beskadigede skaerme eller
uden pamonterede skaerme.

m  Anvend aldrig en metalsnor i enheden.

m Hold altid haender og fodder veek fra skeeredelene,
dette isaer nar motoren teendes.

m  Veer opmaerksom pd, at de skeerende dele fortsaetter
med at rotere, efter at motoren er slukket.

m Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Fjern
affald som sma sten, ral og andre fremmedlegemer fra
arbejdsomradet, inden arbejdets start.

m Sluk, og fijern batteripakken Kontrollér, at alle

bevaegelige dele er standset fuldsteendigt:

e for betjening

e far rydning af en blokering

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet
e for der skiftes tilbehor

e efter at have ramt et fremmedelement

e nar produktet efterlades uden opsyn

e under vedligeholdelse

e hvis produktet begynder at vibrere unormalt

m  Sprg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

m  Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

m  Kontrollér, at alle skaerme, og handtag er fastgjort
ordentligt og sikkert.

m Du ma ikke eendre produktet pa nogen made. Det kan
forege risikoen for kvaestelse for dig selv eller andre.

m  Brug kun udskiftningstrad fra producenten. Der ma ikke
bruges andet skeerende udstyr.

m Stop straks motoren i tilfeelde af en ulykke eller et
nedbrud. Betjen ikke produktet igen, for det er blevet
kontrolleret fuldsteendigt af et godkendt servicecenter.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger:
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt.
pavirkninger eller skader skal lokaliseres. Enhver
del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt
eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald
eller afbreendes. ECHO's forhandlere tilbyder at modtage
gamle batterier for at beskytte miljoet.

Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande
(risiko for kortslutning).

Brug kun ECBC-58VEU-lader til opladning af batteripakker.
Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

Kompatible batterier: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Der kan sive batterisyre ud af beskadigede batterier under
ekstrem belastning eller ekstreme temperaturer. | tilfaelde
af kontakt med batterisyre skal den vaskes af med det
samme med vand og sabe. Skyl i tilfeelde af gjenkontakt
grundigt med vand i mindst 10 minutter, og s@g @jeblikkeligt
leegehjeelp.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL!

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning
ma varktojet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vasker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Fglgende risici kan opstd under brug, og
operatgren bgr veere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m Personskader forarsaget af vibration

— Hold produktet i de hertil indrettede handtag, og
begreens arbejdstiden og eksponeringen.

m Personskader forarsaget af stgj
— Benyt hgrevaern, og begreens eksponering

m Kvaestelse forarsaget af flyvende haveaffald.
— Der skal altid benyttes gjenveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktogjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
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som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at oge

m Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL!

Langere tids brug af et vaerktej kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et vaerktgj
i lengere perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Greestrimmeren er kun beregnet til at blive anvendt af
voksne personer, der har leest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
betragtes som vaerende ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret
omrade.

Af sikkerhedsmeessige arsager skal produktet betjenes
med to haender, s& man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet med monteret snerehoved (og relevant
afskaermning) er kun beregnet til klipning af langt grees,
omfangsrigt ukrudt og tilsvarende vegetation pa jordniveau
eller umiddelbart derover. Klippeplanet ber sa vidt muligt
veere omtrent parallelt med jordoverfladen.

Produktet ber ikke bruges til klipning eller trimning af
haekke, buske eller anden vegetation, hvor klippeplanet
ikke er parallelt med jordoverfladen.

Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er anfert i
Tilsigtet brug.

KEND PRODUKTET

Se side 14 - 15.

Forhandtag

Gasspjeeld las
Gashandtag (klemmegreb)
Hastighedskontrolknap
Greesafskaermning
Tradhoved

Nederste skaft

Tilslutning

NG RON =

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, fiern batteriet, og lad det kele af inden
opbevaring eller transport.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den pa
et koligt, tort og godt ventileret sted utilgaengeligt for barn.
Opbevar motorsaven pa afstand af esetsende midler som
f.eks. havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke opbevares
udendgars.

Fjern altid batteripakken i forbindelse med opbevaring.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke kan
bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge personskader
eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL!

Brug kun ECHO-tilbehgr og ECHO-reservedele.
| modsat fald er der fare for personskader,
darlig maskinydelse og annullering af garantien.
Hvis komponenter skal udskiftes, men ikke er
blevet beskrevet, sa kontakt et af vores ECHO
servicecentre.

A ADVARSEL!

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed
og viden og kun ber udferes af en kvalificeret
teknikker. Servicering af produktet skal ske pa
et autoriseret servicecenter. Brug kun originale
reservedele fra maskinproducenten i forbindelse
med servicearbejde.

Sluk produktet og fijern batteripakken, inden der udferes
vedligeholdelses- eller renggringsarbejde.

Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. For andre
reparationer eller rad skal man sgge assistance pa et
autoriseret servicecenter.

Traden ma kun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen i
denne brugsanvisning.

Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid stilles
tilbage i normal arbejdsposition, inden den startes.

Produktet skal renggres med en blgd kiud efter hver brug.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt
eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Tjek alle mgtrikker, bolte og skruer fgr brug og ved
regelmaessige intervaller for at sikre, at de er strammet
ordentligt og at produktet er i en sikker funktionstilstand.
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres ordentligt
eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Indlevér produktet pa et autoriseret servicecenter for at fa
udskiftet beskadigede eller uleeselige meerkater.
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RESERVEDELE
Del del nummer
Tradhoved 313706001
Graesafskaermning 535232001,
535270001
Gem skeeresngren 903043005
BATTERIER
m Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal

genoplades inden brug.

Temperaturer pa mere end 50° C nedseetter
batteripakkens ydelse. Undga lang tids udseettelse for
varme eller sol (risiko for overophedning).

Kontakterne pa opladere og batteripakker skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de
oplades fuldsteendigt efter brug.

For at opna leengst muligt batterilevetid skal
batteripakken fiernes fra laderen, nar den er fuldt
opladet.

Hvis batteriet skal opbevares leengere end 30 dage:

Batteriet skal opbevares pa et sted, hvor temperaturen
er under 27°C, og der ikke findes fugt.

Batterier bgr opbevares i en tilstand, hvor de er 30%-
50% opladet.

Efter seks maneders opbevaring oplades batteriet pa
normal vis.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

L
9

ithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt
ods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse
med lokale, nationale og internationale forskrifter og
forordninger.

m  Brugeren kan transportere batterierne pa offenlig vej

uden yderligere krav.

m  Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget

af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun
forestas af behgrigt uddannet personale, og processen
skal ledsages af relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

m  Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og

isoleret for at forebygge kortslutning.

m Sorg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse

inden i emballagen.

m Undlad at transportere batterier med revner eller

uteetheder.

Radfer dig desuden hos speditgren.

SYMBOLER
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De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare

Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; fglg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Beaer hgreveern

Benyt gjenvaern

Brug skridsikre sko ved anvendelse af
produktet.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Serg for, at tilskuere (isaer
bgrn og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Undga brug af metalklinge(r) pa
produktet.

Hold heenderne pa afstand af
afkortningskniven.

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

Dette redskab overholder alle lovkrav

og standarder i det EU-land, hvor det
er kabt.

Garanteret stgjniveau

risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, kan

fore til alvorlige skader og i veerste fald deden.
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/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan
fare til alvorlige skader og i veerste fald deden.

/\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan
fore til mindre eller moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre materiel skade.



®

TEKNISKA UPPGIFTER TRIMMER ECDST-58V
Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
Spanning D.C. 51,1V, 58 V max
Hog hastighet 5500+/-10 % min"!
Lag hastighet 5100+/-10 % min™!
Klipptradens diameter 2,0 mm
Skarlangd 305 mm
Vikt (utan batteri) 3,7 kg
Vikt (med 2,0 Ah batteripaket) 5 kg
Vikt (med 4,0 Ah batteripaket) 5,6 kg
Bullerutslappsniva (enligt Annex CC i EN 50636-2-91:2014)

A-viktad ljudtrycksniva vid operatérens plats (L) 76,5 dB(A)
Osakerhet i matningar (K) 2,5dB
A-vagd ljudeffektsniva (L,,,,) 92,4 dB(A)
Osakerhet i matningar (K) 1,7 dB
Vibrationsniva (enligt Annex BB i EN 50636-2-91)
Framre handtag (Ah) 6,5 m/s?
Bakre handtag (Ah) 1,5 m/s?
Osaékerhet i matningar (K) 1,5 m/s?

BATTERI OCH BATTERILADDARE ECDST-58V
Kompatibla batteripaket ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatibel laddare ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VARNING!

Den niva for emission av vibrationer som anges pa detta informationsblad har uppmaétts i enlighet med en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas for att jamféra olika verktyg. Den kan anvandas for en preliminar bedémning av
exponering.

Den angivna nivan for emission av vibrationer representerar verktygets huvudsakliga anvandningsomraden. Om
verktyget emellertid anvands i andra tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan emissionen
av vibrationer skilja sig fran den angivna. Detta kan 6ka exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer bér dven ta med i berakningen de tider da verktyget &r avstangt
eller nar det &r igang men inte anvénds i arbete. Detta kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden
betydligt.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran vibrationseffekter, sasom: underhall av verktyg
och tillbehor, hall hdnderna varma, organisera arbetsrutiner.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING!
Las allg salfe_rhetsvgrnlngar och a!la_lnstruktloner. A VARNING!
Om du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada. N&Er man anvinder apparaten maste

sékerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och
andra narvarandes sadkerhet, lds alltid dessa
instruktioner innan du anvander produkten Forvara
instruktionerna pa saker plats.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Svenska 87
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A VARNING!

Produkten ar inte avsedd att anvandas av barn eller
av personer med minskad fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller som saknar erfarenhet och
kunskap. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.

UTBILDNING

F

Lat aldrig barn eller personer som inte kanner till dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av grasklipparen.

Las igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
reglagen och ratt anvandning av produkten.

Hall omradet fritt fran alla andra, barn och husdjur nar
du anvander trimmern. Stoppa produkten om nagon
kommer i narheten.

Anvand aldrig produkten nar du ar trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar fér andra manniskor och deras
egendom.

ORBEREDELSER

Anvand alltid 6égon- och horselskydd vid anvandning
av produkten. Skyddshjalm ska anvéndas pa platser
dar det finns risk for fallande féremal. Horselskydd kan
begransa anvandarens méjlighet att héra varningsljud.
Var extra uppmarksam pa eventuella risker i och kring
arbetsomradet.

Bar grova, langa byxor, stévlar och handskar. Bér inte
16st sittande klader, korta byxor eller smycken. Ha skor
pa fotterna.

Satt upp har som &r langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rérliga delar.

Kontrollera fére anvandning och efter paverkan att det
inte finns nagra skadade delar. Ett defekt reglage eller
nagon del som &r skadad eller sliten ska repareras eller
ersattas av godkant servicecenter.

Se till att skartillbehdret ar korrekt installerat och
ordentligt fast. Anvand inte maskinen om inte alla
skydd, avvisare och handtag ar korrekt och ordentligt
monterade.

Tank pa vilken omgivning du arbetar i. Hall
arbetsomradet fritt fran vajrar, pinnar, stenar och skrap
som kan traffas och flyga ivag.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR ELVERKTYG

A VARNING!

Las alla sékerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte féljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stét, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare

behov.

Termen ‘kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt
eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan
sladd) verktyg.

ARBETSMILJO

Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder ill olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndrheten av brdannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka
kan antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta ndr du anvénder
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stét.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis rér, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran vdrme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

Anvand en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nar du anvander kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

Anviand en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam pa vad du gor och anvéand sunt
fornuft nar du anvénder ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nér du ar trétt eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

Anvand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,

halkskyddade  sakerhetsskor, huvudskydd och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

Svenska
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Forhindra oavsiktlig start. Sakerstdll att
strombrytaren &r i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll dver kraftverktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har, dina klader och
handskar borta fran rérliga delar. Lossittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om nagra uppsamlingsenheter for damm och
avfall medféljer ska dessa vara ansluta och
anviandas pa ett korrekt satt. Anvandningen av en
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

Tvinga inte produkten. Anvdnd réatt kraftverktyg
for ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och
sakrare om det anvands i den takt som det ar designat
for.

Anvand inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sitta pa verktyget.
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med
strdmbrytaren ar farliga och maste repareras.

Koppla bort kontakten fran uttaget och/eller ta bort
batteripacket fran kraftverktyget innan du utfor
nagra justeringar, byter ut tillbehor eller férvarar
kraftverktyget. Sadana forebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstiangda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som &r obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvdnda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otrdnade anvandare.

Underhall dina kraftverktyg. Kontrollera sa att
inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anviandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det dr skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalina
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och ar lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska
utféras. Anvandning av kraftverktyget till andra saker
an det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anviand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvandning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
Okar du risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med véatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart ldkarhjalp om du far vatska i
ogonen. Den kan orsaka irritation och brannskador.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
STRANGTRIMMER

| vissa regioner finns regleringar som begransar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter fér information.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten.

Anvand produkten i dagsljus eller bra konstgjort ljus.
Undvik anvandning pa vatt gras.
Ga inte baklanges néar produkten anvands.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Stréack dig inte.
Att stracka sig kan resultera i balansforlust. Se till att
du har ordentligt fotfaste i lutningar. Ga. Spring aldrig.

Anvand inte produkten i daligt vader, speciellt inte om
det finns risk for askovader.

Hall &skadare, barn och husdjur pad minst 15 meters
avstand. Stoppa produkten om nagon kommer i
narheten.

Hall skartillbehoret lagre an midjehsjd.

Anvand aldrig produkten med skadade skydd eller utan
skydd.

Montera aldrig en utbyteslina av metall.

Hall alltid hander och fotter borta fran trimmerdelarna,
speciellt under motorstart.

Var forsiktig, skardelarna fortsatter snurra efter att
motorn stangts av.

Svenska
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m  Seupp forféremal som kastas i vag av skaranordningen.
Rensa bort skrép som smastenar, grus och andra
frdmmande foéremal fran arbetsomradet innan arbetet
pabdrjas.

m Stang av och plocka ur batteripaketet. Se till att samtliga
rorliga delar har stannat helt:

o fore service
e fbre rensning av en blockering

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e fore byte av tillbehor

o efter kollision med ett frammande féremal
e ndr produkten lamnas utan 6vervakning

e alltid nar underhall utférs

e nar maskinen borjar vibrera onormalt

m  Sakerstall alltid att ventilationshalen ar 6ppna och fria
fran smuts.

m Se till att skartillbehoret ar korrekt installerat och
ordentligt fast.

m Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast
ordentligt

m Andra inte produkten pa nagot satt. Detta kan oka
risken for skada pa dig sjalv eller andra.

m  Anvand enbart ersattningstrad fran tillverkaren. Anvand
inga andra skartillbehor.

m  Sla omedelbart fran produkten vid olycksfall eller fel.
Anvand inte produkten igen innan den har kontrollerats
i sin helhet av en auktoriserad serviceverkstad.

YTTERLIGARE
SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING!

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts
for stotar: Kontrollera produkten noggrant for
att identifiera eventuella skador pa den. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller
genom att branna dem. ECHO Distributors erbjuder sig att
ta hand om gamla batterier for att skydda var miljo.

Forvara inte batteripaketet tilsammans med metallféremal
(risk for kortslutning).

Anvand endast laddaren ECBC-58VEU for att ladda
batteripaket. Anvand inte batteripaket fran andra system.

Kompatibla batteripaket: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Vid extrem belastning eller extrema temperaturer kan
batterisyra lacka fran skadade batterier. Vid kontakt med
batterisyra, tvatta bort den omedelbart med tval och vatten.

90 Svenska

Vid 6gonkontakt, skélj noggrant under minst 10 minuter
och upps6k omedelbart Iakarvard.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIER

A VARNING!

For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning,
doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vatskor och se till att ingen viatska
kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

m Skada orsakad av vibration

— Hall produkten i de avsedda handtagen och
begransa arbetstid och exponering.

m Skador orsakade av damm
— Anvand hérselskydd och begransa exponeringen

m Olycka orsakad av flygande skrap.
— Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
verktyg kan bidra till ett tillstdnd som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsdka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm néar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphoér omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsok din lakare.
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A VARNING!

Risk for person- eller slitageskador vid anvdandning
av verktyget under lang tid. Om verktyget anvénds
under ldangre perioder krévs regelbundna pauser.

ANVANDNINGSOMRADE

Strangtrimmern ar endast avsedd for vuxna anvandare
som har last och forstatt instruktionerna och varningarna i
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar. Produkten &r enbart avsedd fér utomhusbruk
pa val ventilerade omraden.

Av sékerhetsskél ska bada handerna anvandas for korrekt
mandvrering av produkten.

Produkten, nar den ar foérsedd med stranghuvud (och
lampligt skydd), ar avsedd for att klippa hogt gras, tjockt
ogras och liknande vaxtlighet, pa eller éver markniva.
Klipplanet bor vara parallellt med marken.

Produkten ska inte anvandas for att kapa eller trimma
héckar, buskar eller annan vegetation dar skarplanet inte
ar parallellt med marknivan.

Anvand inte produkten fér nagot syfte som inte tagits upp
under "Avsedd anvandning".

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 14 - 15.

Framre handtag

Auvtryckarlas

Avtryckare med hastighetsreglage
Knapp for hastighetskontroll
Gréasavvisare

Tradhuvud

Nedre skaft

Anslutning

NGO RON =

TRANSPORT OCH FORVARING

Stoppa produkten, ta ur batteriet och lat svalna fore
transport eller forvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte kan
komma at den. Forvara pa avstand fran fratande medel,
t.ex. tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte
utomhus.

Ta alltid bort batteripaketet vid férvaring.

Vid transport ska produkten sakras mot rorelser eller
fallande for att forhindra personskador eller att produkten
skadas.

UNDERHALL

A VARNING!

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran ECHO.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre
resultat och kan upphéva garantin. Om komponenter
som inte har beskrivits hdr behdver ersattas, var
vénlig kontakta en av vara ECHO serviceverkstéder.

A VARNING!

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vid service ska produkten lamnas
till auktoriserat servicecenter. Under servicearbete
ska enbart tillverkarens originaltillbehor anviandas.

Sla fran och ta bort batterierna innan du utfér nagot
underhalls- eller rengdringsarbete.

Du far enbart géra justeringar eller reparationer som namns
i denna manual. For andra reparationer eller for rad ska du
alltid vénda till auktoriserat servicecenter.

Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

Nar ny skartrdd ar ute ska maskinen tillbaka i normalt
arbetslage innan den startas.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en mjuk
torr trasa. Skadade delar skall repareras ordentligt eller
bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar fére varje
anvandning och med tata intervall, sa att de ar ordentligt
atdragna och sa att produkten &r i sakert skick for
anvandning. Skadade delar skall repareras ordentligt eller
bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Lamna produkten till auktoriserat servicecenter for utbyte
av skadade eller olasbara etiketter.

UTBYTESDELAR
Del delnummer
Tradhuvud 313706001
Grasavvisare 535232001,
535270001
Extra skarstrang 903043005

BATTERIER

m Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall
laddas fére anvadning.

m Temperaturer 6ver 50°C (122°F) minskar
batteripaketets prestanda. Undvik langvarig exponering
for varme eller solljus (risk for dverhettning).

m Laddarna och batteriernas kontakter maste hallas rena.
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m  For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp
helt och hallet efter anvandning.

m  For att fa langsta mojliga batterilivslangd, avlagsna
batteriet fran laddaren nar det ar fulladdat.

Vid forvaring langre &n 30 dagar:

m Forvara batteripacket dar temperaturen ar under 27°C
och dar det inte ar fuktigt.

m Forvara batteripack med 30%-50% laddning.

m Ladda batteripacket som vanligt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med
lokala, nationella och internationella bestammelser och
foreskrifter.

m  Anvandaren kan transportera batterierna pa vag utan
ytterligare krav.

m  Kommersiell transport av litiumjon-batterier genom
tredje part lyder under bestammelser om farligt gods.
Transportforberedelse och transport far enbart utféras
av darfor utbildade personer och processen ska
overvakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

m  Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade
och isolerade sa att kortslutning férhindras.

m Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti
férpackningen.

m Transportera aldrig batterier som har spruckit eller som
lacker.

Kontrollera med det transporterande féretaget for vidare
radgivning.

SYMBOLER

Las igenom och var inférstadd med
alla instruktioner fore anvandning av
produkten, var uppmarksam pa alla
| varningar och sakerhetsinstruktioner.

Anvand horselskydd

Bar 6gonskydd

Bar halkfria skyddsskor vid anvandning
av produkten.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

92 Svenska

Se upp med kringkastade eller flygande
foremal. Hall alla askadare, barn och
husdjur pa minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.

Anvand inte metallblad fér produkten.

Hall handerna borta fran sagbladen.

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

EurAsian dverensstammelsesymbol

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren

_—
for att fa atervinningstips.
Detta verktyg uppfyller alla standarder i
de EU-lander déar det kan kopas.

Lua

Garanterad ljudeffektsniva

96

Féljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/N\ FARA

Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PAMINNELSE

Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada pa egendom.
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TEKNISET TIEDOT SIIMALEIKKURI

ECDST-58V

Sarjanumero

Jannite

Suuri nopeus

Matala nopeus

Leikkuusiiman halkaisija

Pyyhkaisyalueen leveys

Paino (iiman akkua)

Paino (2,0 Ah akkupaketilla)

Paino (4,0 Ah akkupaketilla)

Melutaso (standardin EN 50636-2-91:2014 litteen CC mukaisesti)
A-painotettu kéyttajaan kohdistuva &anenpainetaso (L,,)
Mittausten epatarkkuus (K)

A-painotettu &&nenteho (L)
Mittausten epatarkkuus (K)

Tarinataso (standardin EN 50636-2-91 liitteen BB mukaisesti)
Etukadensija (Ah)

Takakadensija (Ah)
Mittausten epatarkkuus (K)

AKKU JA LATURI

39702201000001 - 39702201999999
D.C.51,1V, 58 V max.

5500+/-10 % min"!
5100+/-10 % min™!
2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROITUS!

kokonaisty6jakson aikana.

aikana.

Tassa tietolehtisessa annettu tarindpaastdtaso on mitattu standardoidulla testimenetelmalla ja sitd voidaan kayttaa
tyokalun vertaamiseen toiseen tyokaluun. Sitad voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitettu tarindpaastotaso vastaa tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos tydkalua kaytetdan eri kayttodtarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna, tarindpaasté voi vaihdella. Se saattaa huomattavasti nostaa altistumistasoa

Tarinan altistumistason arviointi tulisi ottaa myds huomioon silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa mutta sitd ei varsinaisesti kaytetd. Se saattaa huomattavasti véhentaa altistumistasoa kokonaisty6jakson

Tunnista lisaturvatoimenpiteet kayttajan suojelemiseksi tarindn vaikutuksilta, kuten: tydkalun ja tarvikkeiden
kasitteleminen, kasien lampimana pitdminen, tydjarjestelyiden organisointi.

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnnistéd voi seurata
sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta

A VAROITUS! varten.
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YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

®

SAHKOTYOKALUJEN YLEISIA

TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Noudata turvallisuussaantoja tuotetta kayttaessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kdynnistamista. Sailyta ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden laiminlyénnistd voi seurata
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS!

Tata tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai sellaiset
henkilot, joiden fyysiset, aistimukselliset tai
henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilta puuttuu
tuotteen kayttoon tarvittava kokemus ja tuntemus.
Lapsia on pidettdva asianmukaisesti silmalla, jotta
he eivat paase leikkimaéan tuotteella.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta

varten.

Sana “sahkotyokalu” viittaa varoituksissa verkkovirta-
(langalliseen)  tai  akkukayttdiseen  (langattomaan)
sahkoétydkaluun.

TYOYMPARISTO

KOULUTUS
m Ald anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien g
ihmisten  kayttda laitetta. Paikalliset saadokset

saattavat asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

laitetta asianmukaisesti.

Lue ohjeet huolella. Opi kdyttdmaéan kaikkia ohjaimia ja

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit poissa alueelta

trimmeria kaytettdessd. Sammuta tuote, jos alueelle

tulee joku.

alkoholin, huumeiden tai lagkkeiden vaikutuksen alaisena.

Muista, etta ruohonleikkurin kdy tt &ja on vastuunalainen

Ald koskaan kéytad tuotetta vasyneend, sairaana tai

Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®étavaikuttavat
onnettomuuksiin.

Ald  kiytd sahkotyokalua rajahdysalttiissa
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

m Pidd lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairidt voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

m Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala

vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa muille

ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

VALMISTELUT

m Kaytd tuotetta kayttdessasi tdysid suojalaseja ja

kuulosuojaimia. Suojakyparad on kaytettdva alueilla,

joissa on putoavien kappaleiden vaara. Kuulosuojaimet

voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla varoitusaania.
Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin vaaratekijéihin

tydalueella ja sen ymparilla.

Kéyta paksuja pitkia housuja, saappaita ja kasineita.

Ala kayta l0ysia vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia

koruja tai kulje paljasjaloin.

paase tarttumaan liikkuviin osiin.

laitteessa ei ole vioittuneita osia.

kytkin tai muu tai  kulunut

asianmukaisesti.

vahingoittunut

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat

Tarkista ennen kayttéd ja aina iskun jalkeen, etta
Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen
osa

Tarkista, etta leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti

ja tukevasti. Ald koskaan kayta tuotetta ilman, ettd

kaikki suojukset, hihnat, ohjauslevyt ja kadensijat on

kiinnitetty tukevasti.

saattavat sinkoutua leikkurin osuessa niihin.

Huomioi ymparist6a, missa tyoskentelet. Pida tydalue
vapaana johdoista, kepeistd, kivista ja roskista, jotka

koskaan muunna pistoketta milldan tavalla. Ala
kdytda maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia  sovitinpistokkeita. = Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoéiskun vaaraa.

Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.

Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pida huolta sihkéjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetdamaélld. Pida johto etddllda kuumista
paikoista, oljystd, terdvista kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkoiskun
vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytté pienentda sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytét sdhkotyokalua. Ald kdyta sahkotyokalua
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vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Al3 anna koneen kiynnisty3 vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa paalta, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkotyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota saatoéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kdynnistysta. Sahkotyokalun
pydrivaan osaan jatetty jako- tai saatéavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi dlaka kurkota kasivartta liian kauas. Tallgin
sahkdtydkalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

Ald pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ali
kdytd valjia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet etddlla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitetta varten on pdlynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kayta sita oikein. Pélyn
keradaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ald pakota tuotetta. Kiytid tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotyokalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

Ala kidytad sihkotydkalua, jos se ei kiynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota  pistoke virranldhteestd ja/tai akku
tyokoneesta, ennen kuin teet saatoja, vaihdat
varusteita tai varastoit koneen. Tallaiset varotoimet
pienentavat sitd vaaraa, ettd kone kaynnistyisi
vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta alaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttdd sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Huolla sahkoétyokalut. Tarkista, ettd liikkuvat osat
on kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla,
ettd osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdain muu
seikka ei haittaa sdhkotydkalun toimintaa. Jos
sdhkotyokalu vioittuu, korjaa se ennen kayttoa.
Onnettomuudet  johtuvat usein  sahkétydkalujen
huonosta huollosta.

Pidd leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutykalut, joiden
leikkuupinnat ovat terévia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

Kayta tyokonetta, lisdvarusteita, terida jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. Tyokoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kaytto toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

Kayta sahkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erilladn
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua kasitelladn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; ala kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu lisdksi ladkarin hoitoon.
Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja aiheuttaa
palovammoja.

HUOLTO

Huollata tyokone pétevélla huoltomiehelld, joka
kayttaa ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, ettd sahkdtyokalu on turvallinen.

SIIMALEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
taman  tuotteen  kayttéa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

Alda anna lasten tai kayttohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa tuotetta.

Kéayta tuotetta paivanvalossa tai hyvassa keinovalossa.
Valta kayttoa maralla ruoholla.
Ala kévele takaperin tuotetta kayttaessasi.

Pid3 vakaa tasapaino. Al& kurkota liian pitkélle. Liian
pitkalle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon
menettédmiseen. Seiso rinteissa aina tukevasti. Kéavele,
ala koskaan juokse.

Ala kayta tuotetta huonolla saalla, erityisesti kun on
salamien vaara.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etdisyydella
tybalueesta. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR



®

m  Pida leikkuupaa paa vyotaron alapuolella.

m Ald koskaan kéayta tuotetta, jos sen suojukset ovat
vioittuneita tai puuttuvat.

m Ala koskaan asenna metallista varasiimaa.

m Pida kadet ja jalat hyvin kaukana terastd koko ajan,
varsinkin konetta kaynnistaessa.

m Varo — leikkuuelementit jatkavat pydrimistd moottorin
sammuttamisen jalkeen.

m Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Siivoa
tybalueelta roskat, kuten pienet kivet, sora ja muut
vieraskappaleet, ennen kayton aloittamista.

m Katkaise virta ja irrota akku. Varmista, ettd kaikki
likkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

e ennen huoltoa

e ennen tukoksen poistamista

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa
e ennen lisdvarusteiden vaihtamista

e vieraaseen esineeseen osumisen jalkeen

e kun jatat tuotteen valvomatta

e aina huollon aikana

e Jos tuote alkaa taristéa epanormaalisti
m Pida aina huoli siita, etta tuuletusaukoissa ei ole roskia.

m  Tarkista, ettd leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
ja tukevasti.

m Varmista, ettd kaikki suojukset,
kadensijat on kiinnitetty tukevasti.

ohjauslevyt ja

m  Ala muokkaa tuotetta millaan tapaa. Se voi lisétd omaa
ja muiden tapaturmavaaraa.

m Kaytad ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa. Ala
kayta muita leikkuuvalineita.

m Sammuta laite valittdmasti onnettomuuden tai
toimintahairion sattuessa. Ala kayta laitetta ennen
kuin se on perusteellisesti tutkittu valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen
jalkeen: Tarkista tuote huolella ja paikanna
kaikki vauriot ja viat. Valtuutetun huoltopisteen
on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

Ala havitd akkuja talousjatteiden seassa tai polttamalla.
ECHO:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut
ymparistdn suojelemiseksi.

Ala séailytd akkupakettia metallisten esineiden kanssa
(oikosulkuriski).

Lataa akkupaketit vain ECBC-58VEU-laturilla. Ald kayta
muiden jarjestelmien akkupaketteja.

Yhteensopivat akut: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Akkuhappoa  saattaa  vuotaa viallisista  akuista
aarimmaisten kuormitusten tai lampétilojen vuoksi. Jos
joudut kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se heti pois
saippualla ja vedelld. Jos sitd paasee silmiin, huuhtele
kunnolla vahintdan 10 minuutin ajan ja kaanny valittdmasti
laékarin puoleen.

LISAA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS!

Jotta viltetdadn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen
vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nest 1 ja huolehdi siita, ettei
mitddn nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisddn. Syovyttavat tai sahkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavét tuotteet
voivat aiheuttaa lyhytsulun.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytéssad voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee Kkiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Térindn aiheuttama vamma

— Pitele tuotetta aina kahvoista ja rajoita tydaikaa
seka altistumista.

m  Melun aiheuttama vamma
— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m Lentdvien roskien aiheuttamat vammat.

— Kayta aina suojalaseja.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden tarina
voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’'s
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampoisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttojakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.
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m Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kayttd ja kerro oireista lagkarille.

A VAROITUS!

Laitteen pitkittynyt kdytto voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytiat mita tahansa laitetta pitkia
aikoja, muista pitaa saannollisia taukoja.

HUOLTO

AVAROITUS!

Kédyta vain ECHO:n tarvikkeita ja varaosia.
Tamdn noudattamatta jattdminen voi johtaa

loukkaantumiseen ja huonoon tulokseen ja voi
mitatéida takuun. Jos sinun on vaihdettava
komponentteja, joita ei ole kuvailtu tdssé, ota yhteys
yhteen ECHO:n huoltohenkildistamme.

KAYTTOTARKOITUS

Siimaleikkuri  on  tarkoitettu  ainoastaan  aikuisten
kaytettavaksi, kayttajien tulee lukea ja ymmartaa taman
kayttdoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heita on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistédan. Tuote on tarkoitettu ainoastaan
ulkokayttéon hyvin tuuletetuilla alueilla.

Turvallisuuden varmistamiseksi
hallintakahvoilla kahdella kadella.

tuotetta on ohjattava

Siimapaalla (ja asiaankuuluvalla suojalla) varustettu laite
on suunniteltu leikkaamaan pitkaa ruohoa, paksuvartisia
rikkakasveja ja vastaavia suunnilleen maanpinnan
tasolta. Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen.

Laitetta ei saa kayttda pensasaitojen, pensaikkojen tai
muun kasvillisuuden leikkaukseen eika trimmaukseen, jos
leikkuutaso ei ole maanpinnan suuntainen.

Ala Kkaytd laitetta tarkoituksiin, joita ei ole mainittu
Tarkoitettu kaytto -osiossa.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivut 14 - 15.
Etukadensija

Kaasun lukitus
Kaasuliipaisin
Nopeudensaatoépainike
Ruohonohjain
Siimapaa

Alavarsi

Liitin

NGO WON =

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta tuote, irrota akku ja anna sen jaahtya ennen
varastointia ja kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite
viledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida poissa syovyttavilta
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja jddnsulatussuolalta.
Ala sailyta ulkona.

Sailytykseen siirrettavasta laitteesta on aina poistettava
akkupakkaus.

Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtytd loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

A VAROITUS!

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava péatevdn teknikon
tehtdvaksi. Kun tuote vaatii huoltoa, vie tuote
valtuutettuun huoltoon. Kayta huollossa ainoastaan
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

Kytke virta pois ja irrota akku ennen kuin teet mitdan
puhdistus- tai huoltotoimenpidetta.

Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatoja ja korjauksia. Pyyda apua valtuutetusta
huollosta  muiden  korjaus- tai  neuvontarpeiden
tapauksessa.

Kéyta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka
lapimitta vastaa taman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

Kun pidennat siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttéasentoon ennen sen kaynnistysta.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmealla ja kuivalla
liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien kireys
ennen jokaista kayttokertaa ja saanndllisin aikavalein
laitteen  turvallisuuden  takaamiseksi. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat
asianmukaisesti.

Vie tuote valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

VARAOSAT
Osa osanumero
Siimapaa 313706001
Ruohonohjain 535232001,
535270001
Varasiima 903043005
AKUT

m Jos akkupaketteja ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on
syyta ladata uudelleen ennen kayttoa.

m Yl 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupaketin
suorituskykya. Valtd akkupakettien pitkaaikaista
altistumista kuumuudelle tai auringonvalolle
(ylikuumenemisriski).
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m  Laturin ja akun kontaktipinnat téytyy pitda puhtaina.

m  Akkupakettien tulee olla tayteen
jalkeen niiden elinian optimoimiseksi.

ladattuja kayton

m Pidentaaksesi akkupakettien elinikaa poista akkupaketti
laturista heti, kun se on tayteen ladattu.

Jos akku varastoidaan yli 30 paivaksi:
m  Sailytd akkua alle 27°C lampétilassa ja kuivassa tilassa.
m Sailytd akkua 30-50 % ladattuna.

m Lataa akku normaalisti kuuden varastointikuukauden
valein.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsdadannon
alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia sdanndksia ja maarayksia.

m  Kayttdja voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman muita
vaatimuksia.

m Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden
saannosten alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus
vaativat yksinomaan asianmukaisesti koulutettua
henkildstéd, ja vastaavien asiantuntijoiden on
valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

m Varmista, ettd akkujen navat on suojattu ja eristetty
oikosuluilta.

m Varmista, ettd akkupaketti on pakattu turvallisesti niin,
ettei se liiku pakkauksessa.

m  Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttoa ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Kayta kuulosuojaimia

Kayta silmasuojaimia

Kayta liukuesteellisia turvajalkineita
laitteen kayton aikana.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineita. Pida kaikki sivulliset vahintaan
15 metrin paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Al kéyta tuotteessa metalliteria.

Pida kadet kaukana katkaisuterasta.

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

[H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantémaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

Lua
96

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan téhan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

Taattu adnenteho

/N\ VAARA

limaisee valiténta vaaratilannetta, joka ellei sitd valteta, johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, saattaa johtaa pienempaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS

liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.
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TRADTRIMMER

ECDST-58V

Serienummer

Spenning

Hoy hastighet

Lav hastighet

Diameter pa klippesnoren

Klipperunde

Vekt (uten batteri)

Vekt (med en batteripakke pa 2,0 Ah)

Vekt (med en batteripakke pa 4,0 Ah)

Steyutslipsniva (iht. tillegg CC i EN 50636-2-91:2014)
Steynivavekting ved operatgrens posisjon (L,,)
Usikkerhet ved maling (K)
A-vektet lydeffektniva (L)
Usikkerhet ved maling (K)

Vibrasjonsniva (iht. tillegg BB i EN 50636-2-91)
Fremre handtak (Ah)
Bakre handtak (Ah)
Usikkerhet ved maling (K)

BATTERI OG LADER

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maksimalt
5500+/-10 % m"'

5100+/-10 % m™"

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A ADVARSEL!

Nivaet pa utslippet fra vibreringen som er gitt i dette infoheftet er malti samsvar med en standardisert testmetode og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. Det kan brukes for & gi en utslippsvurdering.

Det opplyste utslippsnivaet fra vibreringen stammer fra verktoyets hovedapplikasjoner. Utslippet fra vibreringen kan
vaere annerledes hvis verktgyet brukes til andre ting med forskjellig tilbeher, eller hvis det er darlig vedlikeholdt. Dette
kan gke farenivaet betraktelig i lepet av arbeidsperioden.

En vurdering av farenivaet fra vibreringen ber ogsa ta hensyn til de gangene verkteyet er slatt av eller gar pa tomgang.
Dette kan redusere farenivaet betraktelig i lopet av arbeidsperioden.

Du kan ogsa utfere felgende sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningene av vibreringen: vedlikehold
verktayet og tilbehgret, hold hendene varme og organiser skiftene.

A ADVARSEL!

til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & falge advarslene og instruksjonene kan fare

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |

dem senere.

A ADVARSEL!

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges.
Les disse instruksjonene fer du tar i bruk produktet
for din egen sikkerhet og sikkerheten til personer
som befinner seg i naerheten. Ta godt vare pa
instruksjonene for framtidig referanse!
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A ADVARSEL!

Maskinen skal ikke brukes av barn eller personer
med redusert fysisk, sensorisk eller mental
kapasitet, eller personer som mangler erfaring og
kunnskaper. Barn ma ha riktig tilsyn for a sikre at de
ikke leker med produktet.

OPPLARING

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruke produktet. Lokale forskrifter kan
begrense en alder av operatgren.

Les instruksjonsmanualen ngye. Gjor deg kjent med
alle kontrollene og korrekt bruk av produktet.

Fjern andre personer, barn og dyr fra omradet mens
det klippes. Stopp produktet nar noen kommer inn pa
omradet hvor produktet brukes.

Ikke bruk produktet nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafort.

KLARGJQRING

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar
du bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der
det er fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.
Hgarselsvern kan hindre operatgren i & here varsellyder.
Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer rundt deg og
innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, stgvler og hansker. Ikke bruk
lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle slag og
ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

For bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede deler.
En defekt bryter eller annen del som er skadet eller slitt
skal repareres adekvat eller skiftes ut av et autorisert
serviceverksted.

Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.
Ikke bruk produktet dersom ikke alle vern, avvisere og
handtak er pa plass og forsvarlig festet.

Vurder omgivelsene du skal jobbe i. Hold arbeidsomrade
fri for ledninger, pinner, steiner og annet avfall som kan
sprette unna dersom kutteren kommer borti det.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate & folge advarslene og instruksjonene kan fare
til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene gjelder ditt
elektriske verktgy koblet til stremnettet (med ledning) eller
batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktgy.

ARBEIDSOMGIVELSER

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

lkke bruk elektrisk verktay i eksplosive atmosfarer,
som der det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fgre til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stat.

Unngéa kroppskontakt med jordede overflater,
som vannror, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

lkke utsett produktet for regn eller hoy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktoy vil gke faren
for elektrisk stot.

lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du bruker det elektriske verkteyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til a unnga, bruk en stremkrets
med sikring som er tilpasset verktoyet. Bruk av
streamkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktoy
brukes kan fare til alvorlige personskade.

Bruk  personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.
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m Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stremnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller baeres. A beere
det elektriske verktayet med fingeren pa startknappen
eller koble strem til et elektrisk verktgy med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

m Fjernjusteringsngkler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verktoyet. En fastnokkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

n lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

m  Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
lesthengende smykker. Hold har, kleer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lase plagg, smykker og
langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

m lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktoy
vil gjgre jobben bedre og tryggere nar det brukes slik
det var tiltenkt.

m lkke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m  Trekk stopslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktoyet
for du foretar endringer, skifter tilbeher eller
lagrer det elektriske verktoyet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av
det elektriske verktayet.

m Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

m Vedlikehold av elektrisk verktey. Kontroller for
feilinnretting og at bevegelige deler lgper fritt, at det
ikke finnes edelagte deler og enhver annen tilstand
som kan pavirke det elektriske verkteyets drift.
Hvis skadet ma det elektriske verktoyet repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt
elektrisk verktay.

m Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere a
kontrollere.

m  Bruk det elektriske verktoayet, tilbeharet, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktey pa en mate det

ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare il
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut
vaeske, unnga hudkontakt med vaesken. Hvis du
far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll med
rikelige mengder vann. Hvis vaesken far kontakt
med gynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Veeske
som kommer ut av batteriet kan fare til irritasjon eller
brannsar.

VEDLIKEHOLD

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktey utfores av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
sarge for at sikkerheten med det elektriske verktayet
ivaretas.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
STRENGTRIMMER

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet.

Bruk produktet i dagslys eller under godt kunstig lys.
Unnga a bruke pa vatt gress.
Ikke ga baklengs nar du bruker produktet.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg
for langt. Hvis du lener deg for langt, kan du miste
balansen. Serg for & ha godt fotfeste i skraninger. Ga,
du ma aldri lspe mens du arbeider med maskinen.

Unngé & bruke produktet under darlige veerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag.

Hold tilskuere, barn og kjeledyr 15 m unna
arbeidsomrade. Stopp produktet nar noen kommer inn
pa omradet hvor produktet brukes.

Kutteenheten ma ikke Iaftes hayere enn til hoftehgyde.

Bruk aldri produktet med adelagt skjerming eller uten at
skjermingen er montert.

Du ma ikke bruke metalltrad ved skifting av kuttetrad.

Hold hender og fatter til enhver tid unna kutteenheten,
spesielt nar du skrur motoren pa.
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m  Veer oppmerksom pa at kutteenheten fortsetter a rotere
etter at motoren har blitt skrudd av.

m  Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp
gjenstander. Fjern avfall som smastein, grus og andre
fremmedlegemer fra arbeidsomrade fer du begynner
med jobben.

m  Sla av og ta ut batteripakken. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt:

e fgr betjening

e for rengjgring av en blokkering

e fogr kontroll, rensing og arbeider pa produktet
e fgrendring av tilbehor

e etter at en fremmed gjenstand er truffet

e 3 laproduktet std uten tilsyn

e nar vedlikehold utfores

e hvis produktet starter & vibrere unormalt
m  Sorg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.
m Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.

m Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er
korrekt og trygt montert.

m lkke endre produktet pa noen mate. Dette kan oke
faren for skade for deg eller andre.

m  Bruk kun produsentens péfyllingstrad. Ikke bruk andre
kuttetillegg.

m Sla umiddelbart av enheten i tilfelle en ulykke eller svikt.
Ikke bruk redskapen igjen far den er ngye kontrollert av
et autorisert servicesenter.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL!

Inspeksjon etter fall og andre former for stot: Foreta
en grundig inspeksjon for a identifisere eventuelle
skader eller pavirkning av funksjonaliteten. Enhver
del som er skadet ma repareres eller skiftes ut ved
et autorisert serviceverksted.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med
husholdningsavfall. Skal ikke brennes. Utladede batterier
kan leveres til ECHO-distributgrer.

Batteripakken skal ikke oppbevares sammen med

metallgjenstander (fare for kortslutning).

Batteripakker skal bare lades med ECBC-58VEU-laderen.
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Kompatible batteripakker: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Under ekstrem last eller temperaturer kan batterisyre
lekke fra skadede batterier. Hvis du kommer i kontakt med
batterisyre, ma dette umiddelbart vaskes av med sape og
vann. Hvis batterisyren kommer i kontakt med gynene, ma
du skylle dem i 10 minutter og deretter kontakte lege.

EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL!

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av
produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vasker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon

— Hold produktet i angitte handtak og begrens
arbeidstid og eksponering.

m Skader skapt av stgy.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

m Skade forarsaket av Iuftbarne gjenstander.
— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslashet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt vaer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m  Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for &
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL!

Hvis man bruker verktoyet for lenge av gangen,
kan det fore til eller forverre allerede eksisterende
personskade. Nar du bruker et verktey over en
lenger tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.
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TILTENKT BRUK

Strengtrimmeren skal bare brukes av voksne som har
lest og forstatt instruksjonene og advarslene i denne
handboken, og som kan anses som ansvarlig for sine
handlinger. Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa et
godt ventilert sted.

Av sikkerhetshensyn ma produktet betjenes pa forsvarlig
vis med to hender.

Produktet som er montert med strenghodet (og egnet vern)
er beregnet til kutting av langt gress, lgkugress og lignende
vegetasjon ved eller rundt bakkeniva. Kutteflaten ber vaere
om trent parallell med bakkeoverflaten.

Produktet ma ikke brukes til klipping av hekker, busker eller
annen vegetasjon der kniven ikke er parallell med bakken.

Ikke bruk produktet til noe annet formal som ikke er
opplistet i Tiltenkt bruk.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 14 - 15.

Fremre handtak
Gasslas

Gasshendel
Hastighetskontrollknapp
Gressutkaster
Tradhode

Nedre stang

Tilkobling

NGO~ WON =

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjoles ned for lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, s& som
ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendgrs.

Ta alltid ut batteripakken for lagring.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i bevegelse
eller falle for & unnga skade pa personer eller produktet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL!

Bruk bare tilbehor og reservedeler fra ECHO. Dersom
dette ikke folges, kan det forarsake personskader,
darlig funksjon og kan annullere garantien din.
Kontakt en av ECHO-serviceagentene vare hvis du
ma erstatte deler som ikke er omtalt her.

A ADVARSEL!

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale.
For service skal produktet leveres til et autorisert
serviceverksted. For service av maskinen, bruk kun
produsentens originale reservedeler.

Slad av og fjern batteriet for du rengjer eller utfgrer
vedlikehold pa produktet.

Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som er
beskrevet i denne brukermanualen. For andre typer
reparasjoner eller rad anbefales det & kontakte et autorisert
servicesenter.

For & skifte trad, bruk kun nylonfibertrdd med diameteren
spesifisert i tabellen i denne handboken.

Etter at du har forlenget kuttetraden, ma du alltid ferst snu
produktet til vanlig arbeidsstilling fer du starter det.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut ved
et autorisert serviceverksted.

Kontroller alle lase muttere, bolter og skruer fgr du bruker
enheten. Sjekk ofte at disse er tilstrekkelig tilstrammet,
slik at du er sikret et trygt arbeidsmiljg. Enhver del som
er skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Bring produktet til et autorisert servicesenter for utskifting
av skadede eller uleselige etiketter.

ERSTATNINGSDELER

Del delenummer
Tradhode 313706001
Gressutkaster 535232001,
535270001
Reservekuttelinje 903043005

BATTERIER

m Batteripakker som ikke har vaert brukt pa en stund ber
lades opp fer du bruker dem.

m  Temperaturer over 50°C  (122°F) reduserer
batteripakkens ytelse. Produktet ma ikke utsettes for
varme eller solskinn (fare for overoppheting).

m Ladekontaktene og batteripakkene ma holdes rene.

Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du
onsker at de skal vare lengst mulig.

m  Fjern batteripakken fra laderen nar det er fulladet, sann
at det varer lengst mulig.

For batteripakkelagring i mer enn 30 dager:

m  Oppbevar batteripakken der temperaturen er under
27°C, og vekke fra fuktighet.

m  Oppbevar batteripakken i 30%-50% ladet tilstand.

m  For hver seks maneders lagringstid, lad batteriet pa
normal mate.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med
lokale, nasjonale og internasjonale bestemmelser og
forskrifter.
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m Brukeren kan transportere batteriene pa apen vei uten
innfrielse av ytterligere krav.

m  Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjgring
av transporten og transporten kan kun utfgres av
passende oppleerte personer og prosessen ma felges
av tilsvarende kvalifiserte eksperter.

Iverksatt folgende tiltak nar du frakter batteriene:

m Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og
isolert for & hindre kortslutning.

m Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni
pakningen.

m Ikke transporter batterier som er sprukne eller som
lekker.

Kontakt spediteren for a fa ytterligere rad.

SYMBOLER

Les og forsta alle instrukser fer du tar
i bruk produktet, fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk harselsvern

Bruk gyebeskyttelse

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

A
®
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Veer oppmerksom pa utkastede eller
flygende gjenstander. Hold tilskuere,
spesielt barn og dyr, pa god avstand, det
vil si minst 15 meter fra arbeidsomradet

35

Ikke bruk metallblader pa produktet.
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Hold hendene vekke fra klippeknivene.

Ukrainsk merke for konformitet

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

B
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Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

Dette verktoyet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjapt i.

Garantert lydeffektniva

/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngas,
kan resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas,
kan resultere i dad eller alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas,
kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa eiendom.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU BEH30OKOCA ECDST-58V
3aBogckoi Homep 39702201000001 - 39702201999999
HanpsixeHve D.C. 51,1V, 58 V makcumym
Bbicokas ckopocTb 5500+/-10 % m-'
Hu3skas ckopocTb 5100+/-10 % m"'
[nameTp pexyLuen CTpyHbI 2,0 mm
PexyLuas nonoca 305 mm
Macca (6e3 baTapeit) 3,7 kg
Bec (c akkymynaTopHbIM 6riokom 2,0 Av) 5 kg
Bec (c akkymynaTopHbIM 6rokom 4,0 Av) 5,6 kg
YpoBeHb LWyma (B cooTBeTcTBUM C MNpunoxernnem CC ctangapta EN 50636-

2-91:2014)
AMNNUTYAHO-B3BELLUEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOTO [aBrieHusi Ha paboyem 76,5 dB(A)
mecTe onepatopa (L,,)
MorpeluHocTb n3mepeHus (K) 2,5dB
YpoBeHb A-B3BeLIEHHO 3BYKOBO MowwHocTH (L) 92,4 dB(A)
MorpeLuHocTb n3mepenus (K) 1,7dB
YpoBeHb BUGpauun (B cootBeTcTBuM ¢ MpunoxeHnem BB ctaHpgapta EN
50636-2-91)
MepepnHss pydka (Ah) 6,5 m/s?
3agHsis pydka (Ah) 1,5 m/s?
MorpeLuHocTb n3mepenus (K) 1,5 m/s?

AKKYMYNATOPHAA BATAPEA U 3APAOHOE

YCTPOWUCTBO ECDST-58V
CoBMecTMMas akkymynsiTopHas 6atapes ECBP-58V20 / ECBP-58V40
CoBMecTMMOe 3apsiiHoe YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OCTOPOXHO!

[aHHble 06 ypoBHe BUOPALMOHHOTO BO3AENCTBUS, YyKa3aHHble B HacToslel Opolutope, nomyyeHbl B Xoae
CTaH4apTU3MPOBAHHOTO UCCNeaOoBaHWs U MOMyT WCMOMb30BaTbCA AN CPaBHEHWS WHCTPYMeHTOB. OHWM  MoOryT
NPUMEHSATBCS B paMKax NpeBapuTenbHOM OLIEHKW CTENEHN BO3AENCTBUS.

YKasaHHbIi YpOBEHb BUGPALIMOHHOMO BO3AEUCTBUS YYUTLIBAET OCHOBHblE OBMAcT NPUMEHEHUSI WHCTPYMEHTA.
Mpyu 3TOM, €CNU MHCTPYMEHT WCMomnb3yeTcs MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruMm obopyaoBaHvem nubo HekayeCTBEHHO
obCnyxvBaeTcs, CTeNeHb BUOPALWMOHHOrO BO3AENCTBUS MOXET OTIMYaTLCS. B paMkax Bcero nepuopa akcnyataumm
3TO MOXET Cnoco6CTBOBATL 3HAYNTENBHOMY NOBLILLEHWIO YPOBHS BO3LAENCTBUS.

YcTaHoBneHve YpOBHA BM6paL|I/IOHHOF0 BO3eNCTBUS [OIMKHO Takke NPOBOAUTLCS C y4eToM KonnyecTea BbIKMOYEHUIA
WHCTpYMEHTa n crny4yaes paﬁOTbI Ha XOonocToM xoay. B pamMKax BCcero nepuoa akcnnyatauum 370 MOXeT cnocobcTBoBaTh
3HAYNUTESIbHOMY CHUXEHUIO YPOBHSA BO3AeNCTBUS.

Onpepenute AOMNOMHUTENBbHbIE MEpPbI 3allMThbl onepaTopa OT Bo3fedcTBus BuGpauuu, Hanpumep: obcnyxuBaHue
MHCTPYMEHTa U AOMONHUTENIbHOro 060pyaoBaHusi, NoaaepxaHue Temneparypbl pyk, COCTaBrneH1ue CXem opraHusaumm
pabor.
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A OCTOPOXHO!

MNpoutute BCe NpeAynpeXAeHUsi U MHCTPYKLMK Mo
TexHuKe 6e3onacHocTu. HecobniogeHune npuBoANMBbIX
HUXe NpefynpexaeHunii U MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTM
K MOPaKEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUI0 Umnm
TSKKUM TEMNECHBLIM MOBPEXAEHUSIM.

COXpaHVITe BCe npeapynpexaeHna WU WHCTPYKUUU

n
n

o0 TexHuKe 6GesonacHocTu Ans
CNoNb30BaHUA.

nocnepymwoulero

OBLUUE NMPABWUIIA BE3OINMACHOCTH

A OCTOPOXHO!

Mpu wucnonb3oBaHMM ycTpoicTBa Heob6xogmmo
cobniopartb npaBuna TexHUKUM GesonacHocTu. B
uensx cobcTBeHHoON 6e3onacHOCTM U 6e3onacHoCTH
HabniopawowWwmMx nuL  nepep  UCMONb3OBaHUEM
YCTPOWCTBa NpounUTaiiTe NnpuBeAeHHble B AaHHOM
pykoBoAcTBe  WMHCTpyKuuu. CoxpaHsite 3Ty
VHCTPYKLMIO ANs AanbHenwwero ucnonb3oBaHus.

A OCTOPOXHO!

WHCTPYMEHT He npefHa3HayveH Ansi UCNONb30BaHUsA
AeTbMU  UNU NIOABMM € OrFPaHUYEHHbIMU
(PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMM WU YMCTBEHHbLIMMU
CNocoGHOCTSIMM UAU C HeAOCTaTKOM OMbITa WKW
3HaHui. He ponyckaiite Toro, YTo6bl AeTU uUrpanu c
3TUM YCTPOWCTBOM.

OBYYEHUE

Hukorga He nosBonsaiTe [AeTAM WM MOASM,
HEe3HaKOMbIM C 3TUMU WMHCTPYKLUMSIMK, WUCMONb30BaTh
faHHoe wu3fenve. MecTHble  WHCTPYKUMWM — MOTyT
orpaHu4MTbL BO3pacT onepartopa.

BHumaTenbHO npo4ytute AaHHble WHCTPYKLNN.
O3HakoMbTeChb C 3neMeHTamm ynpasrneHusa n
npasunamu akcnnyataunn n3genuna.

Bo Bpemsi paGoTbl C TPUMMEPOM He [onyckanTe B
30HY paBoThbl MOCTOPOHHUX ML, AETeN W AOMaLLHWX
XMBOTHbIX. OCTaHOBWTE YCTPOWCTBO, €CMU  KTO-TO
BOWAET B pabouyto 30Hy.

3anpewaetca paboTaTte C wu3genvem B criyyae
ycTanocTu, 60ne3Hu Unu nod BO3AeCTBUEM ankorons,
HapKOTVKOB MNW MeaVKaMeHTOB.

WmeTb B Bugy, 4TO onepatop Wnu Monb3oBaTenb
OTBETCTBEHHbI 3@  HecyacTHble  criydam  unu
0nacHoCTW, BCTpevawlmecs APYrMM fogamM unm ux
COBCTBEHHOCTH.

NOArOTOBKA

WcnonbayiiTe HageXHble NpUCnocobneHns AN 3aLmnThl
rnas u opraHoB criyxa npu pabote ¢ npogyktom. Mpun
paboTe B 30He, rae ecTb pWCK NafeHVsi NpeaMeToB,

HeoBGXOAMMO HOCUTB 3aluTHylo kacky. CpepacTea
3alLMTbl OPraHoOB Cryxa OrpaHUMyMBaloT BO3MOXHOCTb
onepaTtopa crbllaTb npeaynpeauTteribHble 3ByKOBble
curHanel.  Obpawaiite  ocoboe BHMMaHvWe Ha
noTeHuManbHble ONacHOCTU BOKPYT U BHYTpW paGoyen
30HbI.

PaboTaiite B TONCTbIX ANVHHbIX Optokax, canorax
M nepyaTkax. He ponyckaeTcsi HOLIEHME CIMLIKOM
cBOOOAHOM OfeXabl, KOPOTKMX OptoK, IOBENMUPHbLIX
n3genuin. 3anpewaetca pabortaTb 60CUKOM.

Cobepute [ONUHHbIE BOMOCHI Bbille nney, 4Tobbl
npefoTBpaTUTb X NonagaHue B ABWXKYLLMECS YacTU.

Mepen wcnonb3oBaHWem ycTpoWCTBa uNM  nocrne
Hero ybeguTecb, 4YTO B HEM HET MNOBPEXOEHHbIX
petanei. [Ina peMoHTa UNM 3amMeHbl HEWUCNpPaBHOrO
nepekntoyatens unu nobon vHOW petanu cnegyet
obpalyatbcs B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.

Y6eautecb, 4YTO pexyllas Hacagka nNpaBubHO
yCTaHOBMeHa W HafexHo 3akpenneHa. Hwkorpa
HE SKCMNyaTupyiTe MW3Lenue, ecnv BCe 3alUUTHble
npucrocobnexHus, oTpaxatenu W pydyku He 6yayT
NPaBUNbHO U HAAEXHO 3aKPENeHsbI.

PaccmoTpute okpyxatoulyo cpefy, B KOTopon Bbl
pabotaete. [epxwute paboyee MecTo CBOGOAHBLIM
OT MpOBOAOB, Nanok, KamHen K Mycopa, KoTopble
npyu CTONMKHOBEHUW C PEXYLUMM YCTPOMNCTBOM MOTYT
BblNeTeTb C 6ONbLUIOW CKOPOCTHIO.

OBLUME YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE30OMACHOCTHU NMPU PABOTE C
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO!

MpouTtuTe BCe NpeaynpexaeHnst 1 MHCTPYKUMMU Mo
TexHuKe 6e3onacHocTu. HecobnogeHne npuBoanMbIX
HUXE NPeayNPEeXAeHNA U MHCTPYKUMIA MOXET NpUBECTU
K MOPaXEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHMIo Uiu
TSDKKAM TE€NECHBIM NMOBPEXAEHNSIM.

CoxpaHute Bce MpeaynpexaeHus W WHCTPYKLUMM

no TexHuKe 6Ge3omacHOCTM ANsA nocneayollero
UCNOoNb30BaHUA.

TepMuH  "ONEKTPOMHCTPYMEHT" B [aHHOM OnucaHuu
OTHOCUTCH K WHCTPyMEHTaM C MuTaHuem OT ceTu

(npoBoaHbIE) U

OT  aKKyMymnsiTopHbIX  GaTtapem

(6ecnpoBopaHbie).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6oyas 30Ha gomxHa 6bITb CBOGOAHA M XOPOLLO
ocBeLUeHa. 3arpomMoXxaeHue U nroxoe ocBeLleHne
paboyert 30HbI MOXET MPUBECTM K HECHACTHbIM
cnyyasm.

He ucnonb3ynte 3NEKTPONHCTPYMEHT BO
B3pbIBOOMNAcHOI cpefe, Hanpumep B NPUCYTCTBUU
NerKkoBOCMNaMeHsIoWMUXCA  XUAKOCTEW, ra3oB
NN NbiNU. B 3neKTpOMHCTPYMEHTax MpOUCXOAUT
uckpoobpaszoBaHue, 4YTO  MOXET  MNpUMBECTM K
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BOCN/IaMeHEeHUIo NbINn Unn rasa.

He ponyckaniTte NpUcyTCTBUA neten ]
MOCTOPOHHUX NUL, NpU pa6oTe C UHCTPYMEHTOM.
HeBHMMaTenbHOCT  MOXET npuBecTM K yTpaTte
KOHTPONS.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb

Bunka kabens nWUTaHUA MHCTPYMEHTa [OJKHa
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemomn po3seTke.
He nopBepraite Bunky kabens Kakum-nu6o
nameHeHusM. He wucnonb3yihTe  Kakue-nubo
NepexogHWKM C  3INEeKTPOMHCTPYMEHTamMu C
3a3eMnsOWUM NpoBOAOM. Mcnonb3oBaHue
OpPUrMHaNbHbIX LITencenbHbIX BUIIOK n
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npepoTepailaet
OMNacHOCTb NOPaXeHUs ANEKTPUYECKM TOKOM.

He ponyckamTe KOHTakTa 4Yacteh Tena cC
NOBEPXHOCTAMU 3a3eMIIeHHbIX NPeAMeTOB, Takux
KaK TpyObl, pagvaTopbl OTOMMEHUsl, KYXOHHble
NAWTbI, XonoAunbHUKWA. [pu  CONPMKOCHOBEHUU
yacTeil Tena 4ernoBeka C 3a3e€MIEHHbIMU yyacTkaMu
BO3pacTaeT OMacCHOCTb MOPAXEHUS JNEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ponyckaiTe nonagaHusi Bnarm Ha usgenve u
He Wcnonb3yinTe ero BO BRaxHoW aTmocdepe.
MonaBwas BHYTPb WHCTPYMEHTa BOAa MOBbILAET
OMaCHOCTb NOPAKEHUS SIEKTPUYECKUM TOKOM.

O6pawantecb ¢ kabGenem NMUTaHUA Haanexawum
o6pa3zom. He ucnonb3ayiTte kabenb AN nepeHoOCKM,
nepeMeLleHUa Un OTKIIOYEHUs UHCTPYMEHTa OT
ceTn nutaHua. O6eperanTe kabenb OT UICTOYHUKOB
Tenna, MacnsiHbiX MW OCTPbIX NpPeaMeToB U
OBUXyWMXCA  AeTaner. [loBpexaeHHble — unm
3anyTaHHble ~ MpoBOAA  MOBLILAKT  OMACHOCTb
nopakeHUs! ANEKTPUYECKAM TOKOM.

Mpun pa6ote C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomMeLeHumn nonb3ynurechb YANUHUTENbHbIM
kabGenem, npegHasHauyeHHbIM Ans  HapyXHOro
NpPUMeHeHus. Mcnonb3osaHue kabens,
npeaHa3HayeHHoro AN HapyXXHOro  MpUMEHEHWS,
CHWXXaeT OonacHOCTb  MOPaXKEHWUSI  3MEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM wu36exarTb paGOTbI B
ycnoBusix NOBbILWEHHOWN BIAaXXHOCTH, noaknovanTe

WHCTPYMEHT 4epe3 YCTPOMCTBO  3alyUTHOro
oTkntoyeHusa. [pyv  ucnonb3oBaHUM  YCTPOWCTBA
3aLUMTHOTO  OTKIIIOYEHUSI  CHWXKAeTCsl  OMacHOCTb

nopaxeHusa aNekTpu4eCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

CoGniopanTe OCTOPOXHOCTb, cnepgurte 3a
CBOMMM [OEWCTBUSIMU W NONb3yWTeCb 34paBbiM
CMbICIIOM Mpu pa6GoTe C 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
He nonb3yiMTecb WMHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM
YCTanocTu Unu noj Bo3feicTBMEM HAPKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons UM MeAMLMHCKUX NpenapaTos.
Maneiwas HeBHUMaTenbHOCTb Npu paboTe ¢
MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TSHKKOMY TENECHOMY
NOBPEXAEHWIO.

Wcnonbayiite cpeacTtBa vHANBUAYanbLHON
3awmTbl. Bcerga HapeBaitTe cpeacTBa 3aluUTbI
3peHus. CpeacTea 3alyuThl, Tak1e Kak NblnesalmtHas
macka, Heckonb3sllas 3almTHas obyBb, LUNeM-kacka,
cpefcTBa 3aluMTa OpraHoB Cryxa, MCMoNb3yemble
Haanexawmm — obpasoM,  CHWKalT  OMacHoCTb
TENIECHOro NOBPEXAEHUs!.

He ponyckanTte cnyvanHoro 3anycka. [lepen
NoOAKMIOYEHMEM K WCTOYHMKY MNUTAHUA UK
YCTaHOBKOW aKKyMynsiTopHOW 6aTapeu, nogbLeMoM
UNN nepemMelleHUEM MHCTPYMeHTa yGeauTech,
YTO MnepekmnoYyaTeslb HaxoAUTCS B MONOXEHUMU
«BbIKMOYEHO». Bo n3bexxaHne HecyacTHbIX Criy4aes
npW nepeMeLLeHn MHCTPYMeHTa He AepXuTe nasbLbl
Ha nepekroyaTene MHCTPYMEHTa W He MoAkIoYaiTe
€ro K UCTOYHVKY NMUTaHUS MPU BKIMOYEHHOM MOSIOXKEHUN
nepeknoyaTens.

Mepen BKNOYEHUEM WMHCTPYMEHTa y6epMTe BCe
perynupoBoOYHble WU raeyvHble Knwouu. [aeyHble
nnn - perynmpoBOYHbIE  KIMKO4KW, OCTaBlfieHHble Ha
BpaLlaoLKnXCa 4acTax UHCTPyMeHTa, MOryT npmBectun
K TenieCHOMY NoBpeXAeHUo.

He nepeHanpsiratb. CTrapaiTecb COXpaHSTb
yCTOMYMBOCTL U  MoOAbICKMBaiTe  TBepAylo
onopy. 3To obecneunBaeT NyyLlylo YNpaBnsemMocTb
9MNEKTPOUHCTPYMEHTOM B HeMpeaBUAEHHbIX CUTYaLUsIX.

OpeBalTecb COOTBeTCTBYwWMM o6pa3zom. He
HageBaWTe CBOGOAHYH opexay W YKpalleHus.
He ponyckanTe nonagaHus Bonoc, oAaexabl WU
nepyatok B ABUXywWMecsa u4actu. CsobGoaHas
odexaa, YKpaleHUs W [AnWHHblE BOMOCHI  MOTyT
nonacTb B ABUXKYLLMECS YacCTu.

Ecnun B WHCTPYMEeHTe npeaycmoTpeHo
ucnosnb3oBaHue ychOﬁCTBa yAaneHus wu c6opa
nbINKM, obecneybTe WX HagexXHoe KpenneHue M
Haanexatiee ucnosnb3oBaHue. Mcnonb3oBaHue
nbinecbopHUKa CHWXaeT OnacHOCTb, CBA3aHHYO C
nbineobpasoBaHnem.

NCMNOJNIb3OBAHUE U OBPALLEHME C UHCTPYMEH-
TOM

He npuknagbiBaTe  4Ype3mepHbIX  ycuUnuin
npu pa6ote C pAaHHbIM WHCTpPyMeHTOM. B
KaXaom cryvae Mcnonb3yuTe  Haanexawmuin
ANEeKTPOUHCTPYMEHT. MpaBunbHO BbIGpaHHbIN
3MEeKTPOUHCTPYMEHT MO3BOJISIET BbINOMHUTL paboTy,
[Nsi KOTOPOW OH NpeaHa3HaveH, bonee ka4ecTBEHHO U
6onee 6esonacHo.

He nonb3ynurechb MHCTPYMEHTOM, ecnu
BblKNoYaTenb  He BKJlOYaeTCcA unu He
BblknoyaeTcs. JIlo6on  3NeKTPOMHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembiii BbIKINtoYaTenem, npeacraenseT

0MNacHOCTb U JOMKEH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen BbINONHEHUEM KaKUX-IMGO perynupoBoOK,
3aMeHOW TMpPUCNOCOGNEeHMA UNMU  XpaHeHueM
MHCTPYMeHTa oTKNnouYUTe BUIIKY kabens
MUCTOYHUKA MUTaHUs u/MNM  aKKYMYNsiTOPHOW
GaTapeM OT INEKTPOMHCTPYMEHTa. Takve Mmepbl
npefoCTOPOXHOCTU nomoryT npefoTBpaTUTbL
OMacHOCTb Cry4YaitHoro nycka MHCTPyMeHTa.
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XpaHMTe Heucnomnb3yeMble 3JIEKTPOUHCTPYMEHTbI

B MecCcTe, HeadoCTynHoMm AnsAa [eTten, a Takxke
He ,qonycxaﬁn'e K UCNOofib30BaHMK AaHHoOro
WHCTPpYyMeHTa nwy, He 3HaKOMbIX [ ero

paGoTo MMM He O3HAKOMJIEHHbIX C AAHHbIMU
AAHHBIMA  UHCTPYKUMAMU. VIHCTpYMEHT B pykax
HenoAroTOBIEHHOrO LA NPeACcTaBnsieT ONacHOCTb.

BepexHo
MpoBepsuTe

obpaujantecb c

WHCTPYMEHT Ha
NepekocoB WNU  3akKNMUHUBAHUA  OBUXKYLUMXCA
yacTel, MX HeUCNpaBHOCTM WNM  ApYyrux
MPUYUH, KOTOpble MOFyT OTpa3uTbCA Ha pabote
nHcTpymeHTa. [puM noBpeXAeHUMM MHCTPYyMeHTa
nepen ero fAanbHEWWMM WCMONb3OBaHMEM ero
cnenyeT OTpeMOHTUpoBaTb. MHoOrme HecuyacTHble
cryvan Bbi3BaHbl HeHagnexawmm obpallieHnem ¢
MNHCTPYMEHTOM.

MHCTPYMEHTOM.
oTcyTCcTBUE

Copepxute pexyuiee ychOVICTBO B 4YUCTOTE U
3aTo4yeHHOM Buge. [pn Hagnexalem TEeXHUYeCcKoM
OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IM pexyuiero MHCTpyMeHTa CHUXaeTcAa

BEPOATHOCTb  3aCTpeBaHUs  pexylmx vacteln u
obneryaeTcs ynpaensemMocTb.
WUcnonb3yuTte WHCTPYMEHT, NPpUHaAnNexHocCTH,

HacagkM M T.N. B COOTBETCTBUM C [aHHbIMM
yKasaHUsiMU, U1 NPUHUMas BO BHUMaHue ycrioBus
paboTbl M BbiNoNHsAeMyto paboTty. Vcnonb3oBaHue
[aHHOTO 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4yeHWo
MOXET €cO3aTb OMacHylo CUTyaLmio.

OKCMNYATALUSA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOP-
HbIM MUTAHUEM U YXO[ 3A HAM

3apsAKy BbIMOMHSANTE TONMLKO C UCMONb30BaHUEM
3apsiaHOro yCTpoicTBa, yKasaHHoOro
nsrotoBuTenem. 3apsiiHoe YCTPONCTBO, MOAXOAsLLEee
K OOHOMY TUMy aKKyMymsiTOpHbIX GaTtapei, MoxeTt
co3faThb OMacHOCTb BO3rOpaHus Npu UCNOMNbL30BaHUN C
aKKyMynsTOpHbIMU BaTapesiMi Apyroro Tuna.

Ucnonb3yinte anekTpumyeckue yCTPOMCTBa TONbKO
CO chneuuanbHO npeAHa3HA4YeHHbIMM [ANs HUX
aKKyMynsATOpHbIMKU  GaTapesamu. Vcnonb3oBaHue
aKKyMynaTopHbIx 6aTtapen [dpyroro Tuna MoXeT
NpvBECTM K  TEMEecHbIM  MOBPEXAEHWUSIM  WUIn
BO3rOpaHmio.

Ecnu akkymynsTopHasa 6atapesi He ucnonb3yeTcs,
XpaHuTe ee OTAENbLHO OT APYrUX MeTanfuyeckux
npeaMeToB, Hanpumep KaHUENsIPCKUX CKPEenok,
MOHET, Kntoyen, rBo3aein, BUHTOB M APYrux Menkux
MeTannuMyeckux MpeaMeToB, KOTOpble  MoryT
NpPUBECTU K 3aMblkaHUIO KOHTaKTOB Garapeu.
3amblkaHne KOHTaKTOB GaTapen MOXET BbI3BaTb OXOMM
WU MPUBECTU K BO3ropaHuio.

Mpyn HeHopManbHbIX ycnoBUsix U3 6atapen moxeT
BbITe4Yb XUOKOCTb, u3beranTe KOHTaKkTa c Her. Ecnun
aToro usbexaTb He yAanocb, CMOWTE XWAKOCTb
Bogou. Ecnu xupkoctb monana B rnasa, nocne
WX NpOMbIBaHMsi obGpaTuTecb 3a MeAULUHCKOW
nomoLbio. XXnakocTb, BbITekwas n3 6atapen, MoxeT
BbI3BaThb pa3apa)keHue Unm oxor.

OBCNYXXWUBAHUE

m  TexHuyeckoe obcnyxuBaHue ] PeMOHT
VMHCTPYMEHTa [OOJIKHO BbIMOMHATLCA  TOJLKO
KBannuuupoBaHHbIM cneunanucTom c

MCMoNb30BaHUEM B3aMMO3aMeHSIeMbIX 3anacHbIX
yacten. OT0 obecneynT HOpManbHOe TexHUYeckoe
COCTOSIHWE YCTpOWiCTBa.

TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU
PABOTE C 3NEKTPOKOCOWM

B HekoTOpbIX perMoHax CyLlecTBylOT rpaBuna,
orpaHu4uBaloLLMe UCMofib3oBaHWe 3TOro MpPoAyKTa.
[MpoKOHCYNbTUPYMTECH C MECTHLIMW OpraHamu BracTu.

He ponyckaiite k paboTe C [AaHHbIM YCTPOWCTBOM
aete U NWU, HE3HaKOMbIX C MHCTPYKUMSIMKU MO
MCNonb30BaHWIo0 U3genus.

V]CnOl‘IbByVITe u3genve npu OHEBHOM CBeTe unun
XopoLlemM NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

He ucnonb3ynte yCcTpOWCTBO ANS CTPUXKKU BAXKHON
TpaBbl.

Sanpeu.LaeTcg NATUTBLCA NPU 3KCNNyaTauun NpoaykTa.

OepxaTb ycTonumByto onopy u GanaHc. He
nepeHanpsiratb. [epeHanpspkeHne MOXEeT KoH4aTbCs
notepent GanaHca. ObecneybTe YCTONYMBOCTb HOT
npu paboTe Ha cknoHax. lNepeaBuranTech Larom, He
Gerante.

M3beraiiTe McCnonb3oBaHWS YCTPOWCTBA B NIOXMX
NMOrofHbIX YCIOBUSIX, OCOBGEHHO Koraa cyluecTByeT
pYCK NMonaaaHvs MOMHUK.

He ponyckaiite npoxoxux, AeTen n [OMAaLIHWX
XMBOTHbIX Onxe yem Ha 15 M OT pabouelt 30HbI.
OcTaHoBWUTE YCTPOWCTBO, €CNM KTO-TO BOWAeT B
pabouyto 30Hy.

He nogHumanTe pexyLuyo Hacaaky Bbllle nosica.

3anpelyaeTcs ncnosnb3oBaTb nsgenwve, ecnu
3alMTHbIE YCTPOMCTBA MOBPEXAEHbI UMK BoobLle He
yCTaHOBJIEHbI.

Hukorpa He 3aernnm7|Te MeTanIn4yeckyro JUHUK0
3aMeHbl.

[lepxute pyku 1 HOTW AANEKO OT PEXYLLMX CPEACTB BO
BCEX Cry4asix U 0COBEHHO Npu BKIKOYEHUN ABUraTENS.

OcTopoxHo!  Pexywue anemMeHTbl  MpoAosikalT
BpaLLaTbCs NOCne OTKMIOYEHUs ABUraTens.

Octeperaiitecb 06beKTOoB, BblbpacbiBaeMbIx
pexywumy npucnocobnenvsmu.  Ypganute  mycop,
Tako Kak Memnkue KaMHW, TrpaBui W gpyrue

NOCTOPOHHME NpeameThl, 13 paboyeit 30Hbl 4O HavYana
paboTbl.

OTKIIIOUNTE YCTPONCTBO U U3BIIEKUTE aKKyMYMSATOPHbI
6rok. Yb6eautecb B MOMHOM  OCTaHOBKE  BCEX
LBWKYLLMXCS AeTanei:

® Mepea TEXHUYECKUM 0BCNYyKMBaHNEM
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® nepepj ycTpaHeHueM 3acopa

e repe; NpPOBEPKOW, YUCTKOM M TeXOBCNyxXMBaHUEM
npoaykTa;

e repej 3amMeHoN NpUHaanexHocTen

e rocre yaapa o NOCTOPOHHWI NpeameT

® 0CTaBnAsA NPoAyKT 6e3 nprucMmoTpa

® pU BbINOSTHEHWUN TEXHUYECKOTrOo 06CNyXMBaHUS

® eCnu NPOoAYKT Ha4ynHaeTt BMOpUpoBaThb

m Bceraa npoBepsiTe ycTpoWCTBO Ha OTCYTCTBUE Psi3n
B BEHTUMSALMOHHBIX OTBEPCTUSX.

m Y6eautecb, 4TO pexyuas Hacagka
yCTaHOBIeHa U HafeXHO 3aKpenneHa.

npaBunbHO

m [lpoBepbTe MpPaBUILHOCTb YCTAHOBKM W HAAEXHOCTb
KpenmneHus Bcex 3allWTHbIX YCTPOWCTB, OoTpaxaTenen
N pyyex.

m  VI3MEHeHVe KOHCTPYKLUMW W3LEenusi He OOmnycKaeTcs.
OTO MOXeT MOBLICUTb PUCK MOMYYEHUS] TpaBMbl
ornepaTopoM 1 ApYrMMU NHOAbMK.

m [nA  3ameHbl  pexylwend CTPYHbl  UCMOMb3ynTe
TONbKO OPUrMHasnbHbIe CTPYHbl OT MPOW3BOAUTENS.
Vcnonb3oBaHne Opyrx pexylmx Hacadok He
[fonyckaeTcsi.

m B cnyvae aBapuv unu nonomku HesamennuTenbHO
BbIKMIOYNTE YCTPOMCTBO. He ncnonb3yiTe yCTPOMCTBO,
obpatutecb B rapaHTuiiHoe obcnyxuBaHvue Ans
AanbHenLIen NPoBepPKu.

AOONONHUTENBbHbLIE YKA3AHUA MO
BE3OMNACHOCTU

A OCTOPOXHO!

OcMOTp nocrne naAeHUss unu A[pyrux YAapoB:
BHuMaTensHo ocMoTpute yCTpOWCTBO Ha
OTCYTCTBME MOBpeXAeHuid M nonomok. B cnyuyae
noBpeXaeHUsi Kakou-nmbo petanu HeobxoauMo
06paTUTLCA B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHLINA LIEHTP
ANs  BbINONIHEHUS Hagnexalero pemMoHTa Wnu
3aMeHbl.

He BbiGpacbiBaiiTe ucnonb3oBaHHble GaTapen  Kak
6bITOBON Mycop 1 He cxuraiiTe ux. Auctpubstotopel ECHO
npeanaratoT ycnyry Bo3BpaTa CTapbixX akkyMynsiTopoB Ansi
3alLLMTBI OKpY>KatoLLeit cpeabl.

XpaHeHne  akkymynsitopHoro — 6roka  Bmecte  C
MeTannMyeckumy npegMeTamMu He fonyckaertcsi (puck
KOPOTKOTrO 3aMblKaHWs).

[na 3apsgku  akkyMynsiTOpHbIX GMOKOB  MCMOMb3ynTe
TOIbKO 3apsigHoe YCTPOWCTBO ECBC-58VEU.
Mcnonb3oBaHne akKyMynsTOpHbIX GrIOKOB OT  ApYyrux
CUCTEM He [oMnycKaeTcsl.

CoBMmecTMas akkymynstopHas 6atapesi: ECBP-58V20,
ECBP-58V40

CyLlecTBYeT OMacHOCTb ~ yTeYKW 3neKTponuta  noA

QKCTPEeManbHOW Harpy3ko WnuM npu  IKCTpeMarbHbIX
Temnepatypax. [pu nonagaHWn 3nNekTponuTa Ha KOXy
HesameanuTeNnbHO CMOWNTe ero BoaoW C MblioM. [Mpu
nonagaHuu B rnasa TwartesibHO NpoMblBainTe He MeHee 10
MWHYT 1 HemeAneHHO obpaTuTech K Bpayy.

TPEBEOBAHUA BE3OMNACHOCTHU MNMPU
MCNONb30BAHUN AONONMHUTENIbLHON
AKKYMYNATOPHOW BATAPEMU

A OCTOPOXHO!

[Ansa npepoTBpalleHMs OMAcHOCTM noXapa B
pe3ynbTaTte KOPOTKOro 3amMbliKaHusa, TpaBM WU
noBpexaeHus n3genua He onycxam'e WHCTPYMEHT,
CMEHHbIN AKKyMynaTop unu 3apsagHoe yCTpOﬁCTBO
B JXXWOKOCTM U He .qonycl(aﬁ're nonagaHua
Xuakocrten BHYTPb yCTpOVICTB UINn akKymMynsaTopoB.
Koppo3noHHble n nposoasilmne XWAKOCTU, Takue
KaK CONieHbl pacTBOp, onpeAeneHHble XMMUKaThbl,
oT6enusatowme cpeacTBa wnu coaepXxatime
UX NpoAayKTbl, MOryT npuBeCTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIO.

BYAbLTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe koraa nagenqe UCnosb3yoT COrMacHO UHCTPYKLUMUAM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO YCTPaHUTb dakTopbl pucka. Mpu
aKcnnyaTauum MoryT BO3HWKHYTb Crieaylolime cutyaumm,
KOTOpPbIM ~ Monib3oBaTeNl  [JOMMKeH yAensTb ocoboe
BHMMaHwue, 4Tobbl n3bexaTb Npobnem:

m  TpaBwmbl, Bbi3biBaeMble BUGpauven

— [Jepxute nsgenue ToMbKO 3a npeaHasHaveHHble
[N 9TOr0 PyyKM 1 cobroaaiiTe paBboumnin Pexmm.

] Tpaama, BbI3BaHHasA LLWYyMOM.

— Hocute  yctpoiictBa  3awuThbl cnyxa "
orpaHM4MBanTe NpPOAOIHKUTENBHOCTL  LLYMOBOMO
BO34EencTBUs

] TpaBMbI, Bbl3BaHHbIE pasneTanwnMmmca Yyactuyamn.

— Ob6s3aTenbHO HOCWUTE YCTPOWCTBA ANS 3alUThbI
rnas.

CHWXXEHUWE PUCKA

Cuutaetcs, 4YTOo BUGpaUMsS PYYHOrO  WMHCTPyMeHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBNEHWIO Y OTAEMbHbIX UL, Tak
HasbiBaemoi Gonesnn PeitHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCSI MOKanblBaHWe, OHeMeHue
M nobeneHve nanbueB (kak NpU MNepeoxnaxaeHum).
CunTaloT, YTO HacneacTBeHHble (haKTopbl, OXnaxaeHue
W BMaXHOCTb, AMEeTa, KypeHue W npakTU4eckuin onbIT
CnocobCTBYOT — pPasBUTWIO  3TUX  CMMNTOMOB.  Huke
NPVBOASITCS Mepbl, KOTOpble MOXET MPUHSATbL ornepaTop
NS CHWKEHWS BO3AENCTBUS BUOpaLmu:

m OpesaiTecb Tenrnee B XxorogHylo norogy. [pu
aKCnAyaTaumMm U3Aenust HocuTe nepyatku, 4ToGb
COXpaHUTb PYKU 1 3anscTbs B Tenne. Cuutaercs, YTo

Pycckui
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XorogHasi Moroaa SBNSeTCS OCHOBHbIM (DaKTopoMm,
CMoco6CTBYIOLLMM BO3HVKHOBEHUIO GomnesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxzgoro atana paboTbl BLINOMHATE YNPaXHEHUS
[NS YCUNEHUst KPOBOOBPALLEHMSI.

m Yawe penaitte nepepbiBbl B pa6ote. Cokpatute
ONUTENbHOCTb  €XeAHeBHOro  npebbiBaHust  Ha
OTKPBLITOM BO3yXe.

Mpy NOSABNEHUM KaKUX-NMBO W3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy 1 06paTuTech Mo UX NOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO!

Crnuwkom npoaonXuteribHoe ucnonb3oBaHue
WHCTPpYyMeHTa MOXeT npueectu K TpaBMe.
an UCNonb30BaHUMU UHCTPyMeHTa B Te4YeHue

ANUTENBHOrO BpeMeHU [fenaiTe perynspHbie
nepepbIBbI.
HA3HAYEHUE

OnekTpokoca npefHa3HayeHa Ans UCnonb30BaHWs TOMbKO
B3pOCHbIMU, CNIOCOBHBIMM HECTW OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOMU
OEeNCTBMSA, Nocne NPOYTEHUA U U3YHEHUS UHCTPYKUMA 1
npeaocTepexeHnin B HacTosilem pykosoacTee. lMpoaykT
npefHasHavYeH TONbKO A51A UCMOoSfb30BaHUA Ha OTKPbITOM
BO34yXe B XOpPOLIO npoBeTpnBaeMom MecTe.

B uensx 6e3onacHOCTM WHCTPYMEHTOM Heobxoaumo
ynpaBnaTb ABYMS pyKamu.

Vspenve, ocCHalleHHOe TPUMMEPHOW ronoBkon (M
noaxodslyM  3aLUMTHLIM  KOXKYXOM), MpedHa3HayeHo
ONns nokoca AfIMHHOM  TpaBbl, MSAMKOrO COpHsiKa W
aHarorMyHoW  pacTUTENbHOCTM Ha  YPOBHE  3eM.
MnockocTb ckawmBaHUa JoMmkHa GbiTb NPUBNN3UTENBHO
napannenbHoM NoBEPXHOCTU 3eMMU.

[laHHOe YCTPOMCTBO He [AOMKHO WUCNONb3oBaTbCs Ans
obpeskn MnM NoapaBHUBAHWS KMBOW WM3rOpoaM, KyCTOB
WM Opyro pacTuTenbHOCTM, Npu paboTe C KOTOpon
NMNOCKOCTb pe3aHns He napannenbHa NOBEPXHOCTU 3EMIN.

Mcnonb3oBaHve u3penust JonyckaeTcsi TONbKO B LiENsX,
ykasaHHbIX B pasfene "HasHaueHue".

WU3YUYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 14 - 15.

MepenHas pyyka

durkcaTop APOCCerbHOM 3aCNOoHKN
Kypok akcenepatopa

KHorka perynvmpoBKku ckopocTu
Ortpaxarenb Tpasbl

Pabouas ronoska

HwxHuia Ban

CoeguHuTens

ONOORWN =

TPAHCINOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO, M3BnekuTe GaTapeto u Jaiite

Pycckui

UM OCTbITb Neped MOCTAHOBKOW Ha XpaHeHue wunv
TPaHCMNOPTUPOBKOWA.

OYUCTUTE YCTPOICTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX MaTEpUanos.
XpaHuTe €ro B MpOXNagHOM, CyXOM,  XOpOLLO
NpOBETPUBAEMOM U HELOCTYNHOM Ans AeTen mecte. He
AepxuTe 6EH30NMITY PAAOM C KOPPO3WIAHBIMU BELLLECTBAMM,
TakMKW KaK CafoBble XMMUKaTbl UMK Pa3MOpaX1BaroLLas
cornb. He XpaHnTe Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

Mpu pa3smelieHnn Ha XpaHeHWe Bcerga W3BnekanTe
aKKyMymnsTOPHbIA GOK.

,D.l'l;l TPaAHCMOPTUPOBKM 3akpenute wusnenue Tak, 4TOObI
OHO He MOorno nepemellatbCa UM ynactb BO n3bexaHve
TpaBMUPOBaHUA NepcoHarna unn noBpeXxaeHua n3genunsa.

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO!

Wcnonbayiite TOnbKO [ONONHUTENbHOE
o6opynoBaHme ECHO u 3anacHble petanun ECHO.
HeBbIinonHeHue aToro TpeGoBaHUsi MOXET MPUBECTU
K TpaBMe, K CHMXEHUIO NMPOU3BOAUTENBLHOCTU U K
aHHynupoBaHuio rapaHTuu. lMpu Heo6xoaMmMocTn
3amMeHbl  HeyKa3aHHbIX 30eCb  KOMMOHEHTOB
o6paTtuTtechb K oAHoMy u3 CepBUCHbIX
npepcraButenen ECHO.

A OCTOPOXHO!

O6cnyxuBaHue TpebyeT uype3Bbl4ahHOW 3a60Tbl
M 3HaHWA W [AOMKHO ObiTb BbINOMHEHO TOMbKO
KBaNMUUMPOBaHHLIM TEXHUKOM OGCNYyXMBaHUS.
O6paTuTecb B aBTOPU3OBaHHbIN  CEPBUCHbIN
LUeHTp AnA Texob6cnyxuBaHus. Mpu BbINOMHEHUK
TeXHWYeCcKoro o6cnykMBaHUsi UCNONb3yNTe TONbLKO
OpUrMHanbHbIe 3an4YacTy OT MPOU3BOAUTENS.

Mepen NpOBEAEHMEM  TEXHUYECKOro  oBCryxuBaHUs
WM OYUCTKU BBIKIKOYUTE YCTPOWCTBO U U3BMEKUTE
aKKyMynATOPHbINA GOK.

Bbl  MoxeTe BbINOMHAT paboTbl MO PErynupoBke
N OBCMYXMBaHWIO, KOTOpble ONWCaHbl B  AaHHOM
pykoBoacTBe. [ns NpoBefeHUs ApYrMX PEMOHTHbIX paboT
WM 32 MONyYeHUeM pekoMeHaauun obpaiiantec B
aBTOPW30BAHHbBIN CEPBUCHbBIN LEHTP.

[insi 3aMeHbl CTPYHbI MUCMOJSIb3YNTE TONbKO HENNOHOBYHO
CTpyHy, AMameTp KOTOpoW BblGUpaeTcs B COOTBETCTBUM
Cc Tabnuueil TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUK HacTOsILLEro
pykoBozcTBa.

[Mocne yanuHeHns pexyLuen CTpyHbl BCeraa Bo3spallante
yCTPOWCTBO B 06bl4HOE paboyee mnonoxeHne nepesn
3anyckom.

Mocne kaxaoro ucnonb3oBaHWsA NpoOTMpanTe wusgenvie
MSrKOM CyxoW TkaHblo. B cnyvae noBpexaeHust Kakomn-
nm6o aeTtanu HeobxoarMo 06paTUTLCA B aBTOPU3OBAHHBIN
CEepPBUCHBIA  LEHTp AN BbINOJMIHEHWA HaAnexalliero
PEMOHTa UInn 3aMeHbI.
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Mepen KaxabliM MCMONb30BaHWEM U Yepes onpeaeneHHble
NPOMEXYTKN BPEMEHV MpOBepsiiTe 3aTshkKy BCeX raek,
GONTOB M BWHTOB, 4TOGbI YGEAWUTLCS, YTO UHCTPYMEHT
HaxoauTtcs B 6e3onacHoM Anst aKcniyaTauum COCTOSIHUN.
B cnyyae noBpexaeHus kakon-nvbo getanu Heobxoaumo
06paTUTbC B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBLIA LIEHTP ANs
BbINOSHEHWS HaAeXallero peMoHTa Unu 3aMeHbl.

O6paTtntecb B aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHbLIN LEHTP Ans
3aMeHbl MOBPEXAEHHbIX WU HeunTaeMblX 3TUKETOK
nsgenus.

3AMNACHbIE YACTU

HeTtanb HOMep YacTu
Pabouas ronoska 313706001
OTpaxatenb TpaBbl 535232001,
535270001
3anacHas pexyluas necka 903043005

BATAPEU

m  AKKYMYNSTOpPHble GIIOKW, KOTOPbIE HE UCMOSb30BaNUCh
Kakoe-TO BpeMmsi, nepeqd HayarioMm aKcniyaTtauum
Heo6X0ANMO 3apAanTb.

m [lpn Temneparype cBblle 50°C (122°F)
Npon3BOANTENbHOCTD aKKyMynsiTOPHOro 6noka
CHwxaeTcs. He gonyckainte AnutensHOro Bo3aeicTBns
Xapbl NV CONMHEYHbIX Ny4Yent (PUck neperpesa).

m  KOHTaKTbl 3apsiiHOTO YCTPOWCTBA U aKKyMymMSTOPHbIX
61I0KOB JOMKHbBI COAEPXaTbCS B YUCTOTE.

m [Ina obecneyeHnss ONTMMAanbLHOrO Cpoka CJ'Iy)KGbI
nocne UuCNONb30BaHMUA U3LEeNNA  akKyMyJiATOPHble
6noKkM HeobXx0AMMO NOMHOCTLIO 3apsikaTh.

m [lna obecnevyeHnsi MaKCMManbHOrO Cpoka Cryx0bl
akkymynsiTopHoro 6noka nocrne Kaxzow 3apsigkv
n3BneKanTe ero u3 3apsiAHoOro yCTponcTea.

[ns xpaHeHns akkymynsitopHoi 6atapem cebiwe 30 AHen:

m  XpaHuTe akkyMynsiTopHyto GaTtapeto npu Temneparype
Hwke 27°C B MecTax 6e3 NOBbILLEHHOW BNAXHOCTY.

m XpaHuTe 6Gartapeto C 30%-50% ot

HOMUWHArbHOro.

3apanom

m [locne KaxablX LWECTU MECALEB XPaHEHUs 3apsauTe
ee 06bl4HbIM 06pa3oMm.

NEPEBO3KA NINTUEBbLIX BATAPEN

Mpwn obpalleHun ¢ NUTUIR-UOHHOW GaTapeel BbINONHANTE
pekoMeHgaumMn  noctaHoBneHui o6 obpaweHun c
ONacHbIMW U3OENUSMU.

TpaHCnopTMpoBKa yKasaHHbIX aKKyMyNsTOPOB [OIHKHA
OCYLUECTBMATLCA B COOTBETCTBUM C  PErMOHANbHbIMY,
HauMOHAmNbHLIMU U MEXAYHapOAHbIMU  HOpMamMu 1
npaBunamu.

m [lonb3oBatens MOXeT nepeBoO3nNTb GaTtapen
aBToTpaHcnopToM 6e3 AoNoNHUTENbHBIX TPeboBaHNNA.

TIUTUA-MOHHBIX
perynupyetcs

] KommepquKaﬂ TpaHCNopTUpOBKa
AKKyMynaTopoB  TpeTbUMU  nuuamu
npasunamun 06pau.|eH|/|ﬂ C oOnacHbIMW  Tpy3amu.
nO,qFOTOBKa TpaHcnopTa W nepeBo3Kka [OOJMKHbI
BbINOJIHATLCA TOJIbKO 06yquHbIM paGOTHI/IKOM n noa
HaﬁJ'HO,D,eHVIeM COOTBETCTBYHOLMNX CneynanmcTosB.

Mpw TpaHCMOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB:

m Y6eautecb, yto 6aTapesi WM KOHTaKTbl 3alWLLEHbI
M U30MMPOBaHbI [Ans MPefoTBPaLLEHUst KOPOTKOTO
3aMblKaHUs.

m  YbeauTech B TOM, YTO aKKyMYNATOPHbINA 610K HAAEXHO
3adhMKCHpOBaH BHYTPU YNaKOBKW.

m He TpaHcnopTupymnTe
npoTekatoLlme 6atapen.

nospexaeHHble unn

3a kKoHcynbTauuen obpaliaiitecb B
3KCNeANLMOHHYIO KOMMaHUI0.

TPaHCMnopTHO-

YCIOBHbLIE OBO3HAYEHUA

A\

BHumaTenbHo npoyunTtaiite Bce
MHCTPYKUMW Nepes Ha4yanom pabotbl
C npoaykTom, cobntoganTe Bce
npenynpexneHnst U UHCTPYKLUK Mo
6esonacHocTu.

CreayeT HafeBaTb CPEACTBa 3aLyuThl
opraHoB criyxa

Vcnonb3yiiTe cpeacTea 3alumThl
OpraHoB 3peHusi

Mpw akcnnyatauum nsgenus
MCMosb3yiTe HECKOIb3sILLY0 00yBb.

G
o~ He noasepravite MHCTPYMEHT
BO3AENCTBUIO AOXAS U HE UCMONb3ynTe
B YCNOBUAX MOBbILLIEHHOW BMAXHOCTU.

MomHMTe 06 onacHocTK, KOTopyto
npencTaensoT coboii oTbpackiBaeMble
YCTPOVICTBOM MIN BbiNeTaloLmMe ns-
nog Hero npegmetsl. He gonyckante
NpUGMXXEHNA MOCTOPOHHUX NNL,
0CcobeHHO AeTel N JOMALLHNX XUBOTHbIX
K pabouyen 30He brimxke Yem Ha 15 m

A\

He ncnonb3ayiite metannuyeckue
nesBust Npu 06CnyX1BaHUM yCTPONCTBA.

[epxuTe cBOM pyku noganbLie ot
pexyLLen ronoBku.

YKpavHCKWi 3HaK CTaHaapTUsaumum

Pycckuii 11
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[ H [ 3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUA

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpOAYKLMSt OMKHA YHUYTOXATLCS
BMecCTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM.
YTunusunpyinte, ecnu umeetcs
creuunanbHoe TexHu4eckoe
obopynoBaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMU NPOKOHCYNBTUPYTECH
C MeCTHbIM OpraHoM BRacT unm
npeanpusiTuemM po3HUYHOW TOProBIIN.

odmumanbHbIM cTaHgapTam cTpaHbl EC,

c € HacTosiLmn NHCTPYMEHT oTBeYaeT BCeM
B KOTOPOW OH ObiN NPMOGPETEH.

) L [apaHTVpyeMbIil ypoBEHb 3BYKOBOMN
QGdB MOLLIHOCTM

Cnenymmme CUrHarbHble cnosa n 3Ha4YeHusa
npegHasHayeHbl, 4TOObl OOBACHUTL YPOBHM  puckKa,
CBSA3AaHHOrO C 3TUM U3aenmem.

/\ onAcHO

YKasblBaeT HEU3OEXHO OrnacHyr cuTyauuio, KoTopas, ecnv He
I/I366>KaTb, KOHYUTCA CMepTESNIbHbIM UITN CEPbEe3HbIM yu.Lep60M.
/\ OCTOPOXHO

YkasblBaeT noTeHUunasrbHO onacHyk cuTyauuto, KoTopas, ecrnu
He VI368)KaTb, MOXET KOHYaTbCA CMepPTeSibHbIM UM CEPbE3HbIM
yuep6om.

/\ NPEQOCTEPEXXEHUE

Yka3blBaeT MoTeHLManbHO ONacHyto CUTyaLyio, KoTopasi, ecnu
He u3bexarb, MOXeT KOHYaTbCsl MasnbiM WMN YMEHbLUEHHbIM
yuep6om.

NPEAOCTEPEXEHUE

Ynotpebnsietcsi 6e3 npeaynpexaatoLLero 3Haka
YkasbiBaeT Ha CuTyauuto, KoTopasi MOXET MpUBECTU K
NoBPeXAEHNIO MYLLIeCTBa.

112 Pycckuii
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DANE TECHNICZNE PODKASZARKA DO OBRZEZY ECDST-58V
Numer seryjny 39702201000001 - 39702201999999
Napigcie D.C. 51,1V, 58 V maks.
Bieg wysoki 5500+/-10 % m"'
Bieg niski 5100+/-10 % m-'
Srednica zytki thacej 2,0 mm
Pokos 305 mm
Ciezar (bez akumulatora) 3,7 kg
Ciezar (z akumulatorem 2,0 Ah) 5 kg
Ciezar (z akumulatorem 4,0 Ah) 5,6 kg
Poziom emisji hatasu (zgodnie z aneksem CC normy EN 50636-2-91:2014)

Poziom ci$nienia akusytcznego (A) w miejsu operatora (L) 76,5 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru (K) 2,5dB
A-wazony poziom natgzenia hatasu (L) 92,4 dB(A)
Niepewnos¢ pomiaru (K) 1,7 dB

Poziom wibracji (zgodnie z aneksem BB normy EN 50636-2-91)

Uchwyt przedni (Ah) 6,5 m/s?
Uchwyt tylny (Ah) 1,5 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru (K) 1,5 m/s?
AKUMULATOR | tADOWARKA ECDST-58V
Pasujgce akumulatory ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Zgodna tadowarka ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszym arkuszu informacyjnym poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze znormalizowang metodag
testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywa¢ do
wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji odpowiada gtéwnym zastosowaniom narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie
uzywane do innych zastosowan lub z innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji bedzie sie réznié. Moze to prowadzi¢ do znaczacego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie
eksploataciji.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest wytgczone
badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Moze to prowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu narazenia
w catym okresie eksploatacji.

Zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji, czyli na przyktad:
konserwowac narzedzie i akcesoria, dba¢ o odpowiednig cieptote dtoni, odpowiednio uktada¢ harmonogram prac.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do
A OSTRZEZENIE! nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

Zapoznaj sig ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.
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OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy
przestrzega¢ odpowiednich zasad bezpieczenstwa.
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo sobie i osobom
postronnym, przed przystapieniem do uzytkowania
urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza
instrukcja. Nalezy zachowaé¢ te instrukcji do
wykorzystania w przysztosci.

A OSTRZEZENIE!

Produkt nie jest przeznaczony do uzywania przez
dzieci lub osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej lub sensorycznej badz ograniczonych
zdolnosciach umystowych, badz tez pozbawione
doswiadczenia lub wiedzy. Nalezy dopilnowa¢, aby
dzieci nie bawily si¢ produktem.

SZKOLENIE

Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwa¢ tego produktu
dzieciom ani osobom nieznajgcym tych instrukcji.
Przepisy lokalne moga ogranicza¢ dopuszczalny wiek
operatora.

Przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje. Nalezy
zapoznac sie z przyrzgdami sterowania oraz zasadami
prawidiowej obstugi produktu.

Trzymac osoby postronne, dzieci i zwierzeta z dala od
miejsca koszenia. Jesli na obszarze znajduje sie inna
osoba, nalezy zatrzymac produkt.

Nie wolno obstugiwa¢ produktu w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkéw
odurzajgcych lub lekarstw.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa osob i mienia.

PRZYGOTOWANIE

Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu
podczas obstugi produktu. W przypadku pracy
w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajgcych
przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask. Srodki ochrony stuchu
mogg ogranicza¢ zdolno$¢ operatora do ustyszenia
dzigkéw ostrzegawczych. Nalezy zwraca¢ szczegdlng
uwage na potencjalne zagrozenia na obszarze pracy.

Zatozy¢ grube, dtugie spodnie, wysokie buty i rekawice.
Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania, krétkich spodenek,
bizuterii oraz nie chodzi¢ boso.

Dilugie wiosy nalezy zwigza¢, aby znajdowaty sie
powyzej ramion i aby nie zostaly pochwycone przez
maszyne.

Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzi¢, czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona.

Uszkodzony przetgcznik lub inna uszkodzona Ilub
zuzyta czg$¢ muszg by¢ odpowiednio naprawione lub
wymienione przez autoryzowany punkt serwisowy.

Nalezy upewnic¢ sig, ze gtowica tngca jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana. Nigdy nie wolno
uzywac produktu, jesli jakakolwiek ostona, deflektor lub
uchwyt nie sg prawidtowo i dobrze zamocowane.

Nalezy uwzgledni¢ warunki otoczenia, w ktérym maja
by¢é wykonywane prace. Na miejscu pracy nie moga
znajdowac sie druty, przewody, patyki, kamienie ani
gruz, poniewaz w przypadku uderzenia przez no6z
mogq zosta¢ odrzucone.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE!

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do

n

ich odnies¢ w p6zniejszym czasie.

Termin “elektronarzedzia” stosowany w przedstawionych tu
zasadach bezpieczenstwa odnosi sie zaréwno do urzadzen
zasilanych z sieci energetycznej (przewodowych) jak i

u

rzadzen zasilanych z akumulatora (bezprzewodowych).

OTOCZENIE ROBOCZE

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Iub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczynag
wypadku.

Nie wolno uruchamiaé¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazow lub pytéw.
Urzadzenia elektryczne mogg wytwarzac iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac¢ osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w Zzaden sposéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podiaczania urzadzen
posiadajacych przewdd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Unikaé kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi lub podiagczonymi do bieguna
zerowego, np..rury, instalacje grzewcze i
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chlodnicze. Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagnigcia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymaé¢ z
dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych elementéw. Uszkodzony lub zaplatany
przewod elektryczny zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przediuzacze musza byé¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przediuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

m Jesli nie mozna unikngé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢é ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowaé
wykonywane czynnosci, stosowaé¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywaé urzadzen elektrycznych w stanie
zmeczenia lub bedac pod wpltywem lekéw, alkoholu
lub Srodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi elektronarzgdzia moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

m  Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m  Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do zasilania/
zalozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wytgczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub poditgczenie zasilania do urzadzenia,
w ktérym wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczonym
grozi wypadkiem.

m Usuna¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

m Nie siggac¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzymac¢

wlosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Moga by¢ one wciagniete przez ruchome
czesci urzadzenia.

Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze
do wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go
uzywaé¢ w odpowiedni sposob. Stosowanie metod
usuwania pylu zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego
gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-
TRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie urzadzen w
zakresie parametréw znamionowych i stosownie do ich
przeznaczenia.

Nie uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wylacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac¢ je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow lub przed odtozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyjaé¢ akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg by¢
niebezpieczne w rekach oso6b nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwacji.
Nalezy sprawdza¢ wyréwnanie elementow
ruchomych, sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen, uwzglednia¢ wszelkie aspekty
majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen, oddaé
urzadzenie do naprawy. Wiele wypadkéw
spowodowane  jest uzywaniem urzadzen w
niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tnace musza by¢ ostre i czyste.
Odpowiednio  ostre  krawedzie tngce utatwig
prowadzenie urzadzenia i sg bardziej odporne na
uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywac zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkow i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowa¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.
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m Uzywa¢ narzedzi recznych z napgedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do
tych urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze
sie ze zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

m  Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac¢
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
malych metalowych przedmiotéw, ktére moglyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewlasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unikaé¢
kontaktu z tym plynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie o
pomoc do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

KONSERWACJA

m Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

PODKASZARKA ZYLKOWA —
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m W niektérych regionach obowigzujg przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
temat mozna uzyska¢ w lokalnych urzedach.

m  Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na obstuge
tego produktu.

m  Produkt nalezy uzywac przy $wietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

m  Unika¢ uzywania urzadzenia do mokrej trawy.
m Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do tytu.

m Stac stabilnie, zachowujac réwnowage. Nie siegac zbyt
daleko. Sieganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi.
Na zboczach nalezy zawsze sta¢ w sposob pewny.

Trzyma¢ dionie i stopy z dala od elementéw tnacych
przez caly czas pracy, a szczegdlnie podczas
uruchamiania silnika.

Uwaga: ostrza nadal obracaja sie po wytgczeniu silnika.

Nalezy zwréci¢ uwage na obiekty odrzucane przez
elementy tngce. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
usung¢ mate kamienie, gruz oraz inne obce obiekty z
miejsca pracy.

Wytaczy¢ zasilanie i wymontowa¢ akumulator. Upewni¢
sie, ze wszystkie elementy ruchome zostaty catkowicie
zatrzymane:

e przed serwisowaniem
e przed usunigciem zatoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniemiuzytkowaniem
produktu,

e przed wymiang akcesoriow

e po uderzeniu innym przedmiotem

® pozostawiajac produkt bez nadzoru

e zawsze W trakcie wykonywania konserwacji

e jesli produkt zacznie wibrowaé w nietypowy sposéb

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywaé¢ w stanie
wolnym od zanieczyszczen.

Nalezy upewnic sig, ze gtowica tngca jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajgce,
ostony i uchwyty sg prawidtowo i bezpiecznie
zamocowane.

Nie modyfikowaé produktu w jakikolwiek sposéb. Moze
to skutkowaé zwigkszeniem ryzyka obrazen ciata
uzytkownika i innych oséb.

Nalezy stosowaé wytgcznie zytke tngcg producenta.
Nie uzywaj zadnych innych akcesoriéw tngcych.

W razie wypadku lub awarii natychmiast wytaczy¢. Nie
nalezy wtgcza¢ produktu ponownie, dopoki nie zostanie
w peini sprawdzony przez autoryzowane centrum
serwisowe.

DODATKOWE OSTRZEZE[\IIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

m  Nalezy unika¢ uzywania produktu w ztych warunkach
pogodowych, szczegdlnie jesli wystepuje ryzyko
wytadowan atmosferycznych.

m  Osoby postronne, dzieci i zwierzeta muszg znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej 15 metréw od miejsca
pracy. Jesli na obszarze znajduje sie inna osoba,
nalezy zatrzymaé produkt.

A OSTRZEZENIE!

Sprawdzenie po  upuszczeniu lub  innych
uderzeniach: Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ produkt
w celu stwierdzenia wszelkich uszkodzen. Kazda
uszkodzong czes¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Glowica tngca musi znajdowac sie ponizej linii pasa.

Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytych akumulatoréw z odpadami

domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu ECHO

m  Nie uzywac¢ produktu z uszkodzonymi ostonami lub bez
zatozonych oston.

m  Nie wolno zastepowac zytki linkg metalowa.
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Nie  przechowywa¢ akumulatora z
przedmiotami (ryzyko zwarcia).

metalowymi

tadowac akumulatory wytgcznie tadowarkg ECBC-58VEU.
Nie stosowaé akumulatoréw z innych systeméw.

Pasujgce akumulatory: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Przy skrajnym obcigzeniu lub w skrajnych temperaturach
moze dochodzi¢ do wyciekéw kwasu z uszkodzonych
akumulatorow. W przypadku kontaktu z kwasem z
akumulatora nalezy go natychmiast zmy¢ wodg z mydtem.
W przypadku przedostania si¢ do oczu dokfadnie ptukac
przez co najmniej 10 minut i natychmiast zasiegng¢ porady
lekarza.

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE!

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie¢ o
to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty
sie¢ zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga
korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajace wybielacze.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujace zagrozenia moga wystapi¢
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwracac
szczegodlng uwage na ponizsze punkty:

m  Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Nalezy trzyma¢ produkt za odpowiednie uchwyty
oraz stosowac sie do zalecen dotyczacych czasu
pracy i narazenia.

m Urazy ciata spowodowane hatasem

— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia

m  Obrazenia ciata

odpadkami.

spowodowane  wyrzucanymi

— Stosowac przez caly czas $rodki ochrony oczu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane przez
narzedzia rgczne mogg wywotywaé u niektérych osob
objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
dretwienie i bledniecie palcéow, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sig, ze czynniki
dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawdw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjg¢ operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

m Zadbaé w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dionie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢ éwiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawoéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE!

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowac obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci
zdrowotne. W przypadku uzywania narzedzia
przed diuzszy czas nalezy pamieta¢ o regularnych
przerwach.

PRZEZNACZENIE

Podkaszarke zytkowg powinny obstugiwa¢ odpowiedzialne
za swoje czyny osoby doroste, ktére przeczytaty i zrozumiaty
instrukcje i ostrzezenia zawarte w niniejszym podreczniku.
Produkt jest przeznaczony do uzytku wytgcznie na
zewnatrz pomieszczen w dobrze wentylowanym miejscu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwaé
dwiema rekami.

Wyposazony w glowice z zylkg (oraz odpowiednig
ostoneg) produkt przeznaczony jest do cigcia dtugiej trawy,
niezdrewniatych chwastéw i podobnej roslinnosci na
poziomie gruntu lub powyzej poziomu gruntu. Ptaszczyzna
ciecia powinna by¢ jak najbardziej réwnolegta do
powierzchni gruntu.

Urzadzenia nie nalezy uzywa¢ do docinania zywoptotow,
krzewdw lub innych roslin w przypadkach, gdy ptaszczyzna
koszenia nie jest rownolegta do ptaszczyzny gruntu.

Nie uzywac produktu do celéw innych niz wymienione jako
zgodne z przeznaczeniem.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str 14 - 15.

Przedni uchwyt
Przepustnica zablokowana
Spust przepustnicy
Przycisk regulacji predkosci
Deflektor trawy

Glowica zytkowa

Dolny watek

tacznik
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go, wyja¢ akumulator i odczekac, az ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac¢ urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktore jest niedostepne dla dzieci.
Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw zracych, takich jak
ogrodowe produkty chemiczne czy sole odmrazajgce. Nie
przechowywac¢ na zewnatrz.

Zawsze wyjmowa¢ akumulator na czas sktadowania

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem sig lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE!

Stosowa¢ wylacznie akcesoria i czesci zamienne
ECHO. W przeciwnym razie moze dos¢ do obrazen
ciala, niskiej wydajnosci oraz do uniewaznienia
gwarancji. W przypadku zaistnienia koniecznosci
wymiany komponentéw na nieopisane w niniejszej
instrukcji nalezy skontaktowa¢ si¢ z jednym z
naszych agentéw serwisowych ECHO.

A OSTRZEZENIE!

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wylacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. Serwisowanie
produktu nalezy zleci¢ autoryzowanemu
przedstawicielowi serwisu. Do serwisowania nalezy
stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

Przed przystgpieniem do konserwacji lub czyszczenia
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie i wyjg¢ akumulator.

Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw lub pytan nalezy zwrdci¢ sig o
pomoc do autoryzowanego punktu serwisowego.

Do wymiany nalezy stosowaé wytgcznie nylonowej ciagtej
zytki o $rednicy podanej w tabeli specyfikacji w tej instrukcji.

Po wyciagnieciu nowej zytki tnacej, zawsze przed
wigczeniem urzadzenia nalezy ustawi¢ je w normalnym
potozeniu roboczym.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka, suchg
szmatkg. Kazdg uszkodzong czg$¢ nalezy odpowiednio

naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
Czesto (w tym przed kazdym uzyciem) sprawdzac

wszystkie nakretki, sruby i wkrety pod katem nalezytego
dokrecenia, aby mie¢ pewnos¢, ze produkt jest bezpieczny.
Kazdg uszkodzong cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢

Polski

lub wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Jesli etykiety sa uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w celu wymiany
etykiet.

CZESCI ZAMIENNE

Czesé symbol
Gtowica zytkowa 313706001
Deflektor trawy 535232001,
535270001
Zapasowa zytka tngca 903043005

AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktoére nie byty uzywane od pewnego
czasu, nalezy ponownie natadowac przed uzyciem.

m  Temperatury przekraczajgce 50°C (122°F) zmniejszaja
efektywno$¢ akumulatora. Unika¢ dtugotrwatego
narazenia na dziatanie promieni stonecznych (ryzyko
przegrzania).

m Konieczne jest utrzymywanie
tadowarek i akumulatoréw.

czystosci  stykow

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory
nalezy tadowac¢ do petna po kazdym uzyciu.

m W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci
akumulatora nalezy wyjmowa¢ go z tadowarki po
natadowaniu do petna.

W przypadku przechowywania akumulatora dtuzej niz 30
dni:

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscach o
temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

m  Utrzymywac¢ stan natadowania 30%-50%.

m Co kazde sze$¢ miesiecy przechowywania, nalezy
normalnie natadowaé¢ akumulator.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywaé sie zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
migdzynarodowymi.

m Uzytkownik moze przewozi¢ baterie $rodkami
transportu drogowego bez dodatkowych wymagan.

m  Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez osoby trzecie podlega przepisom o towarach
niebezpiecznych. Przygotowanie transportu oraz
przew6éz mogg by¢ realizowane wylgcznie przez
dobrze przeszkolony personel, a proces musi by¢
nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:



m  Nalezy upewnic sieg, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

m Upewni¢ sie, ze akumulator zostat zabezpieczony
przed przemieszczaniem sie w opakowaniu.

m Nie nalezy transportowac peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

Szczegoétowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjne;j.

SYMBOLE

A

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie
instrukcje przed rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

(a1]
®
o
A

Nosi¢ $rodki ochrony stuchu

Zaktadac¢ $rodki ochrony wzroku

Podczas korzystania z produktu nalezy
nosi¢ antyposlizgowe obuwie.

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Wszystkie osoby postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzegta, musza
znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej
15 metréw od miejsca pracy.

5.

Nie nalezy montowa¢ w produkcie
metalowych ostrzy.

Nie zbliza¢ rgk do ostrza tngcego.

Ukrainski znak zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wiasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

®

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacji kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

C€

[

6

Maksymalny poziom natezenia hatasu

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze spowodowac
Smier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
$mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/N UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowac
mniejsze lub bardziej powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.

UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.

Polski

CS
HU
RO
LV

LT

ET
HR
SL

SK
BG
UK
TR



®

TECHNICKE UDAJE

STRUNOVA SEKACKY

ECDST-58V

Vyrobni &islo

Elektrické napéti

Vysoka rychlost (2)

Nizka rychlost (1)

Pramér zabéru

Sitka pokosu

Hmotnost (bez baterie)
Hmotnost (s akumulatory 2,0 Ah)
Hmotnost (s akumulatory 4,0 Ah)

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maximalni
5500+/-10 % m"'

5100+/-10 % m™"

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

Hladina emise hluku (v souladu s pfilohou CC normy EN 50636-

2-91:2014)

Hladina akustického tlaku vazena funkci A v poloze obsluhy (L

Nejistota méfeni (K)
Hladina akustického vykonu vazena funkci A (L,,,,)

Nejistota méfeni (K)

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

PA)

Uroveri vibraci (v souladu s pFilohou BB normy EN 50636-2-91)

Predni rukojet (Ah)
Zadni rukojet (Ah)

Nejistota méfeni (K)

NABIJECKA A BATERIE

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijec¢ka

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANi!

vystaveni za celou pracovni dobu.

udrZovat ruce teplé, organizace pracovnich postupu.

Uroveh vibraci uvedena v tomto navodu byla zméfena standardizovanou zku$ebni metodou a mlZe byt pouZita
k porovnani jednoho naradi s druhym. Mdze byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni vystaveni.

Deklarovana Uroven vibraci zastupuje hlavni zpisoby pouZiti pfistroje. Pokud je vSak pfistroj pouZit jinym zplsobem,
s jinym pfisluSenstvim nebo pfi nedostatecné udrzbé, trovné vibraci se mohou lisit. To mize podstatné zvysit trover
PFi odhadu urovné vystaveni vibracim byste méli brat v Gvahu také dobu, kdy je pfistroj vypnuty nebo spusténi, ale
pravé nevykonava praci. To mize podstatné snizit rover vystaveni za celou pracovni dobu.

Urcete dali bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky vibraci, napf.: udrzovat nastroj i prisluSenstvi,

A VAROVANI!

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokyn(
uvedenych nize muze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI!

Pfi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny
bezpecnostni predpisy. Pro vasi vlastni bezpe¢nost
i bezpe€nost kolemjdoucich si prectéte tento navod
k obsluze. Uschovejte si prosim bezpecnostni
pokyny pro budouci pouziti.




®

Vyrobek neni uréen k pouziti détmi nebo osobami

A VAROVANI!

se snizenou fyzickou, smyslovou nebo dusevni
schopnosti nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti. Dohlédnéte, aby si déti se spotiebicem
nehraly.

Z

]

ASKOLENI

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Navod si peclivé prectéte. Seznamte se vSemi
ovladanimi a fadnym pouzivanim vyrobku.

PFi  vyzinani udrzujte pracovni prostor bez
kolemstojicich osob, déti a zvifat. Zastavte vyrobek,
pokud nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

Vyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéku.

Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zpusobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.
RIPRAVA

PFi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde
hrozi nebezpe¢i padu predmétld. Ochrana sluchu
miiZze omezit schopnost obsluhy slySet varovné

signaly. Vénujte zvlastni pozornost na potencialnim
nebezpecim kolem a uvnitf pracovni plochy.

Noste silné dlouhé kalhoty, boty a rukavice. Nenoste
volné odévy, kratké kalhoty, jakékoli Sperky; nebudte
pfi praci bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
mozné poskozeni dilu. Pokud je spina¢ nebo néjaka
¢ast poskozena &i opotfebovana, musi se radné opravit
nebo vyménit povéfenym servisnim stfediskem.

Zkontrolujte, zda je sekaci dopInék fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén. Nikdy vyrobek neprovozuijte,
dokud nejsou vSechny chranice, vodici plechy a
rukojeté Fadné a bezpecéné pfipojeny.

Berte ohled na prostfedi, ve kterém pracujete. Z
pracovni oblasti odstrariujte draty, kameny a predméty,
které po styku s nastrojem mohou byt odmrstény.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI K
ELEKTRICKYM NASTROJUM

A VAROVANI!

Prectéte si vSechny pokyny a bezpecnostni
varovani. Opomenuti dodrzovani varovani a pokyn(
uvedenych nize mdze zpusobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Pojem ,elektricky pohanény nastroj“ ve varovani poukazuje
na vas nastroj, ktery je napajen pomoci napajeciho kabelu
z elektrickeé sité (s kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho
kabelu).

PRACOVNi PROSTREDI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastrcku jakymkoliv zplisobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického Urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte tento pristroj desti nebo vlhkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysuje nebezpeci elektrického urazu.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Bud'te ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léki. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem mulze
zpUsobit vazna poranéni osob.
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Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranna vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzita pro pfislusné podminky snizuje osobni
poranéni.

Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spinaé v poloze vypnuto (off) pred pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.

Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢
nebo Sroubovak ponechany pfiloZzeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje mlze zplsobit
poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozniuje
lepSi ovladani pohanéného nastroje v neoekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohybujici se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny do pohyblivych dilt.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a Ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavate prachu muize snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapind a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecény a musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelG.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych dili, rozbité c&asti
a kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit
funkci elektricky pohanénych nastroju. Zjisti-li se
poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pfed pouzitim opravit. Mnoho urazl je zpusobeno

nedostate¢né udrZzovanymi
nastroji.

elektricky pohanénymi

Udrzujte Ffezné nastroje ostré a &isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, pfisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecénou situaci.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabije€kou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zpuUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouZiva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru maze zpUsobit nebezpedi poranéni
a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klie, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mize
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek muize z baterie vytékat
kapalina; zabraiite kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina pfijde do kontaktu s ocima, vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina vyte€ena z baterie
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

UDRZBA

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a
musi pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto
zajistuje udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného
nastroje.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
KE STRUNOVEMU VYZINACI

Mistni predpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem.

Pouzivejte ve vyrobek dne nebo v dobrém umélém
osvétleni.

NepouZivejte na mokrou travu.
Nechodte pospét, kdyz vyrobek pouzivate.

Udrzujte  bezpecné postaveni a  rovnovahu.
Nepreceriujte se. Precefiovani mlze zpUsobit ztratu
rovnovahy. Vzdy na svazich zabezpecte své pevné
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postaveni. Chodte, nikdy nebéhejte.
Nepozivejte stroj pfi Spatném pocasi, zejména, hrozi-li
bourky.

V8echny pfihlizejici, zvlasté déti a zvifata udrzujte 15 m
mimo pracovni oblasti. Zastavte vyrobek, pokud nékdo
vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

Pouzivejte sekaci dopInék pod Urovni pasu.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
kryty nebo bez spravné nainstalovanych krytu.

Nikdy nemérite za kovovou sekaci $fidru.

Méjte ruce i nohy vzdy mimo oblast sekani, obzvlaste,
kdyz zapinate motor.

Pozor, Zaci prvky rotuji i po vypnuti motoru.

Vyhybejte se pfi sekani odmrstovani predméta.
Odstrante z pracovni oblasti pfedméty jako malé
kameny, $térk a dalsi cizi pfedméty pfed zapocetim
prace.

Rozmetadlo vypnéte a vyjméte baterii. Ujistéte se, ze
se zastavily vS§echny pohyblivé dily:

e pred servisem

e pred Cisténim usazenin

e pred kontrolou, ¢iSténim nebo praci na nastroji,

e pred vymeénou prislusenstvi

e po narazu na cizi predmét

e je-li ponechan vyrobek bez dozoru

e pii udrzbé

e pokud stroj za¢ne abnormalné vibrovat

Vzdy zajistéte, aby ventilaéni otvory nebyly ni¢im
zataraseny.

Zkontrolujte, zda je sekaci dopInék fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty, vodici
plechy a rukojeti spravné a bezpec¢né nasazeny.

Vyrobek zadnym zpusobem neupravujte. Mize dojit ke
zvyseni rizika Urazu vas nebo druhych.

Pouzivejte pouze nahradni Zaci strunu od vyrobce.
Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

V pfipadé nehody nebo poruchy okamzité vyzinac
vypnéte. Vyrobek miiZzete znovu pouzivat az po
dukladné kontrole autorizovanym servisnim centrem.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI!

Prohlidka po padu €i jinych uderech: Vyrobek fadné
prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poskozeni. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu &i ohni. Distributofi
ECHO nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho
prostredi.

Neskladujte akumulatory spoleéné s kovovymi pfedméty
(riziko zkratu).

Akumulatory dobijejte pouze pomoci nabijecky ECBC-
58VEU. Nepouzivejte akumulatory z jinych systému.

Kompatibilni akumulatory: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Akumulatorova kyselina muze z poskozenych akumulatord
vytékat pod extrémni zatézi nebo v extrémnich teplotach.
Pokud se dotknete akumulatorové kyseliny, okamzité
postizené misto omyjte vodou a mydlem. Pokud se
dostane do o¢i, dukladné vymyvejte nejméné 10 minut a
okamzité vyhledejte 1ékare.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANI!

Abyste zabranili nebezpeéi pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofrujte naradi, vyménnou baterii nebo
nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, uréité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které
obsahuji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

m Poranéni zplsobené vibracemi

— Drzte vyrobek za rukojeté ur¢ené k drzeni a praci
provadéjte po omezenou dobu.

m  Zranéni zplsobené hlukem
— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m  Poranéni zplsobené Iétajicimi kusy.
— Vzdy noste adekvatni ochranu zraku.

SNIZENIi RIZIKA

Bylo zjiténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastrojl
mohou u nékterych osob prispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prsta, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Vé&dci se domnivaji, ze k rozvinuti téchto
ptiznak( pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mGze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple obleéte. PFi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
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a zapesti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakl tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI!

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

ZAMYSLENE POUZITI

Strunovy vyzinac je uréen k pouzivani dospélymi osobami,
které Cetly a chapu pokyny a upozornéni uvedené v této
pfirucce, a mohou byt povaZovany za osoby zodpovédné
za své jednani. Tento vyrobek je ur€en pouze pro venkovni
pouzivani v dobfe vétrané oblasti.

Z bezpecnostnich duvodl je nutné s produktem Ffadné
manipulovat obéma rukama.

Vyzinaé osazeny strunovou hlavou (a pfislusnym
ochrannym krytem) je uréen k vyzinani dlouhé travy,
duznatého plevele a podobné vegetace tésné nad zemi.
Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zeme.

Vyrobek se nesmi pouzivat pro stfihani ¢i upravu zZivého
plotu, kefd nebo jiné vegetace, kde rovina fezu neni
rovnobézné s plochou zemé.

Nepouzivejte jej k Zzadnym jinym nez uréenym ucelm.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 14 - 15.

zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo budovu.
Pro skladovani vzdy vyjméte baterii.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybtm nebo padu,
abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

UDRZBA

A VAROVANI!

Pouzivejte pouze prislusenstvi ECHO a nahradni dily
ECHO. Zanedbani muize zapfi€init mozné poranéni,
slaby vykon a muze dojit ke ztraté zaruky. Pokud je
potifeba vymeénit dily a neni to popsano, obratte se
prosim na nase servisy ECHO.

A VAROVANI!

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Pro servis vratte vyrobek
do autorizovaného servisniho centra. Pfi udrzbé
pouzivejte pouze plivodni nahradni dily vyrobce.

Pfed udrzbou nebo ¢isténim vyrobek vypnéte a vyjméte
baterii.

MUzZete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Pro jiné opravy nebo poradenstvi,
pozadejte o pomoc autorizované servisni stredisko.

Pfi vyméné struny pouzivejte pouze monofilni strunu o
prameéru dle tabulky technickych Gdaji v navodu.

Po natazeni nové Zaci struny vzdy vyrobek vracejte do
normalni provozni polohy, nez jej znovu pouZzijete.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem. Jakykoliv poSkozeny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Pravidelné a pfed kazdym pouzitim kontrolujte, zda jsou
matice, Srouby a Sroubky fadné utazené, aby byl vyrobek
v bezpe¢ném provoznim stavu. Jakykoliv poskozeny

1. PFedni rukojet dil je nutné spravné opravit nebo nechat vyménit
2. Zamek paky plynu v autorizovaném servisnim stfedisku.
i' 'SI'IF':'\ %?tls(t()eiégi\gzgv;ggzt(acek Chcete-li vyménit poSkozené nebo necitelné Stitky,
5: Kryt proti travé predejte zafizeni do autorizovaného servisniho stfediska.
6. Strunova hlava . oo
7. Spodni nadsada NAHRADNI DILY
8. Konektor

Dil Cislo dilu
TRANSPORT A SKLADOVANI Strunové hlava 313706001
Pred uskladnénim nebo pFepravou zafizeni zastavte, Kryt proti trave 535232001,
vyjméte baterii a nechte ho vychladnout. 535270001
Odstrafite z vyrobku véechen cizi material. Ukladejte Néhradni struna do vyZinace 903043005

v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, které
nejsou pristupné détem. Naradi neuskladriujte v blizkosti
Ziravych latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych
nebo zahradnickych chemickych pfipravki nebo soli na

BATERIE

m  Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by
meély byt pfed pouZzitim dobity.



m Teploty presahujici 50°C (122°F) snizuji vykon
akumulatoru. Vyvarujte se delSimu vystaveni horku
nebo sluneénimu svitu (riziko prehrati).

m Kontakty na nabije€ce a baterii musi byt vzdy gisté.

m  Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po
pouziti pné dobit.

m Chcete-li ziskat co nejdel§i Zivotnost akumulatoru,
vyjméte po plném dobiti akumulator z nabijecky.

Pro akumulatory skladované na déle jak 30 dni:

m  Akumulator skladujte tam, kde teplota nepfesahne
27°C, a mimo vlhkost.

m  Akumulatory skladujte pfi 30%-50% nabiti.

m  Kazdych Sest mésict akumulator klasicky nabijte.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpe¢ném
zbozi.

Preprava takovych baterii musi probihat podle mistnich,
statnich a mezinarodnich opatfeni a pfedpisu.

m UzZivatel muze prepravovat baterie po silnici bez dalSich
pozadavkd.

m  Komeréni pfeprava akumulatord lithium-ion
tretimi  stranami podléha predpisim tykajicich se
nebezpeéného zbozi. Pfipravu na pfepravu a prepravu
je vyluéné nutné provadét radné vyskolenymi osobami
a proces musi byt pod dohledem odpovidajicich
odbornikd.

Pii

=

pfepravé akumulator(:

m Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a
izolovany, aby se zabranilo zkratu.

m Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti
pohybu.

m  Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem.

Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

SYMBOLY

A

LY

Radné si navod predtéte, porozuméijte
veskerym pokynum a dodrzujte vSechny
bezpecénostni pokyny a bezpeénostni
varovani.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

OXCJ

PFi pouzivani pily noste protiskluzovou
pracovni obuv.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. VSechny pfihlizejici,
zvlasté déti a zvirata udrzujte ve
vzdalenosti alespon 15 m od pracovni
oblasti.

> @ @

15

Nepouzivejte na vyrobku kovové
noze(ndz).

Udrzujte ruce mimo odfezavaci ndz.

Ukrajinska znacka shody

@k ®

Euroasijska znacka shody

==
=
—

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich ufadd nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

Toto narfadi je v souladu se véemi
normami a pfredpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

A |

Lua
96 4B

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

Zarucena hladina akustického vykonu

/\ NEBEZPECI

OznaCuje bezprostiedné rizikovou situaci, které je tfeba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.
/N\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak
jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

/N\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je tfeba predejit, jinak
jejim nasledkem muze byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

Bez symbolu bezpecnostni vystrahy
Urduje situaci, ktera mize mit za nasledek vazné poskozeni.
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MUSZAKI ADATOK SZEGELYVAGO ECDST-58V
Sorozatszam 39702201000001 - 39702201999999
Feszlltség D.C. 51,1V, 58 V maximalis
Magas fordulatszam 5500+/-10 % m"'
Alacsony fordulatszam 5100+/-10 % m-'
Vagoészal atmérd 2,0 mm
Vagasi szélesség 305 mm
Tomeg (akkumulator nélkil) 3,7 kg
Gépsuly (2,0 Ah-s akkucsomaggal) 5 kg
Gépsuly (4,0 Ah-s akkucsomaggal) 5,6 kg
Hangkibocsatasi szint (az EN 50636-2-91:2014 CC fliggeléke szerint)

A-sUlyozott hangnyomasszint a kezel6 helyén (L) 76,5 dB(A)
Mérés bizonytalansaga (K) 2,5dB
A-sulyozott hangteljesitményszint (L) 92,4 dB(A)
Mérés bizonytalansaga (K) 1,7 dB
Vibracioés szint (az EN 50636-2-91 BB fliggeléke szerint)
Eliils6 fogantyu (Ah) 6,5 m/s?
Hatso fogantyu (Ah) 1,5 m/s?
Mérés bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?

AKKUMULATOR ES TOLTO ECDST-58V
Kompatibilis akkumulatorok ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatibilis tolté ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A FIGYELMEZTETES!

Az informacios lapon megadott rezgés kibocsatasi szintjét szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek
segitségével az eszkdzdk egymassal 6sszehasonlithatdak. Alkalmazhato a kitettség elézetes felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi szint az eszkdz f6 alkalmazasait jeldli. Azonban, ha az eszkdzt kiilonbdzé alkalmazasokra
hasznaljak, eltérd tartozékokkal, vagy ha a karbantartdsa nem megfeleld, a rezgéskibocsatas valtozhat. Ez jelentésen
ndvelheti kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A rezgésnek valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkéz ki van kapcsolva, vagy
amikor jar, de nem végez tényleges munkat. Ez jelentésen csokkentheti a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam
soran.

Annak érdekében, hogy a kezel6t megvédije a rezgés hatasaitél, hatarozzon meg kiegészitd biztonsagi intézkedéseket,
példaul: az eszkoz és a tartozékok karbantartasa, a kezek melegen tartdsa, munkarend szervezése.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
A FIGYELMEZTETES! a késobbi tajékozodasra is.
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa elektromos daramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérilést eredményezhet.




ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjiik, olvassa el ezt az utmutatét a termék
hasznalata el6tt. Tartsa meg a kézikonyvet, hatha a
késébbiekben sziiksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES!

A terméket nem hasznalhatjak gyermekek,
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi
képesség, illetve kellé6 tapasztalattal és tudassal
nem rendelkez6 személyek. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

GYAKORLAS

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismer6 felnéttek hasznaljak a terméket. A helyi
eléirasok korlatozhatjak a kezel6 életkorat.

Figyelmesen olvassa el az utasitdsokat. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és a helyes
hasznalataval.

Vagas kdzben a munkaterilettél tartsa tavol a
nézelédoket, gyerekeket és allatokat. Allitsa le a
terméket, ha barki belép a teruletre.

Soha ne mikddtesse a terméket, ha faradt, beteg,
alkohol, tudatmddositok illetve gyogyszerek hatasa
alatt all.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznald
felel6s a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekért.

ELOKESZULET

Viseljen teljes szem- és fiilvédét a termék hasznalata
kdzben. Kotelez6 a fejvédd viselete, ha olyan teriileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le. A hallasvédd
meggatolhatja a kezel6t abban, hogy meghallja a
figyelmeztetd hangokat. Figyeljen kilénésen oda a
potencidlis veszélyekre a munkaterilet koril és a
munkaterileten.

Viseljen vastag anyagbodl készilt hosszd nadragot,
csizmat és kesztylt. Ne vegyen fel laza ruhat, révid
nadragot, semmilyen ékszert, illetve ne legyen
mezitlab.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozg6 alkatrészbe.

Hasznalat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen
behatas éri, ellenérizze, hogy az alkatrészek nem
sériltek. A hibas kapcsolokat vagy barmilyen mas
sérilt vagy elhasznalodott alkatrészt egy hivatalos
szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni vagy
ki kell cseréltetni.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagoészerelék helyesen
lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve van. Soha
ne mikodtesse a terméket, amig nincs minden
védoéburkolat, terelélemez és fogantyu megfeleléen
felszerelve és régzitve.

Vizsgdlja at a kornyezetet, ahol dolgozik. A
munkateriiletet  tisztitsa meg a drétdaraboktol,
fadaraboktol, kdvektél és mas hulladéktol, melyek a
vagofejbe Utkdzve kivetddhetnek.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK AZ ELEKTROMOS
SZERSZAMGEPRE VONATKOZOAN

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartdsa elektromos daramitést, tlizet és/vagy sulyos
sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetésekben a
az elektromos halézatrol
akkumulatorrol (kabel nélkll) mikddtetett gépet jelenti.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

,Szerszamgép”  kifejezés
(kabellel) mikodtetett vagy

MUNKATERULET
= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.

A rendetlen vagy s6tét munkateriiletek balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG
m A szerszamgép dugaszanak

illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moddositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem moddositott és
illeszked6 dugasz csokkenti az aramités kockazatat.

Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megndveli az aramiités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves

kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe keril6 viz
néveli az dramiités kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne haszndlja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt h6tél, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
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tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek névelik az
aramutés kockazatat.

Szerszamgépnek a szabadban valé miikédtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelel6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfelel6 hosszabbitd
kabel csdkkenti az aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kérnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsoloét
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet,
ha faradt vagy alkohol, gyogyszer illetve mas
tudatmoédosité szerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat
is sulyos személyi sérlléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védelmi eszkdzoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csuszasmentes biztonsagi
labbelik, a védoésisak vagy a fiilvédé megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy
a kapcsolo6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsoldn tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.

A szerszamgéproél bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

Ne hajoljon ki talsagosan. Mindig tartson megfelelé
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
irdnyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a
kesztyiijét tartsa tavol a forgo alkatrészektoél. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a
mozgé alkatrészekbe.

Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor Ugyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogdé hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-

SA

Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfeleld
szerszamgépet hasznalja. A megfeleld szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan koérilmények kozoétt, amilyenekre azt
tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,

amit a kapcsoldval nem lehet iranyitani, ezért azt meg
kell javitani.

Barmilyen beadllitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt huzza ki a
szerszamgépet a halozatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbdl. Az ilyen megeléz6
biztonsagi 6vintézkedések csdkkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

A hasznalaton kivilli gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré6 személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa megfelelé allapotban a szerszamgépeket.
Ellenérizze a mozgé alkatrészek akadasat vagy
helytelen beadllitasat, az alkatrészek torését
és minden mas koriilményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép miikddésére. Ha sériilt, a
szerszamgépet hasznalat elétt meg kell javitani.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megdfeleléen karbantartott, éles  vagoéli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfelel6en hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre valé haszndlata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz vald
toIté egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A szerszamokat csak a hozzajuk valo
akkumulatorokkal (izemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktdol vagy mas
kisméretii fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek rovidre
zarasa tizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal valo
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbol kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
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a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

FUSZEGELYVAGO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Egyes régiokban olyan el6irasok érvényesek,
amelyek korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi
informacioért forduljon a helyi nkormanyzathoz.

m Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismeré felnéttek hasznaljak a terméket.

m  Nappal vagy j6 mesterséges megvilagitasnal hasznalja
a terméket.

m Kerllje a nedves flivon valé hasznalatot.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagoészerelék helyesen
lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve van.

Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez
és fogantyu megfeleléen fel legyen szerelve és
rogzitve.

Ne alakitsa at a terméket semmilyen maddon. Ez
fokozza annak veszélyét, hogy megsebzi sajat magat
vagy valaki mast.

Csere esetén csak a gyartd altal eldirt csereszalat
hasznalja. Ne hasznalion semmilyen mas vago
szerelvényt.

Baleset vagy lizemzavar esetén azonnal kapcsolja
ki. Ne hasznalja a készlléket, amig teljesen ét nem
vizsgaltak egy hivatalos szervizkdzpont

m  Ne Iépjen hatrafelé a termék hasznalata kozben. TOVABBl BlZTONSAGl

m Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.

FIGYELMEZTETESEK

Ne hajolion ki tulsdgosan. A tulzott kihajlas

egyensulyvesztést eredményezhet. Mindig biztosan
tdmaszkodjon meg a lejtékén. Gyalogoljon, ne fusson.

m Kerllje a termék hasznalatat rossz id&jarasi feltételek
mellett, kildndsen villamlas esetén.

m A nézel6doket, gyerekeket és a haziallatokat tartsa 15
m tavolsagban a munkaterilettdl. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

A FIGYELMEZTETES!

Leesés vagy mas lités utani atvizsgalas: Alaposan
vizsgalja at a terméket, és keresse meg az esetleges
behatasokat vagy sériiléseket. A sériilt alkatrészeket
egy hivatalos szervizk6zpontban kell megjavittatni
vagy kicseréltetni.

m A vagoszereléket tartsa derékszint alatt.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kézé és ne égesse el az

akkumulatorokat. Koérnyezetiink védelme érdekében az

m  Ne mikddtesse a terméket sérilt véddburkolattal vagy
ha a védéburkolatok nincsenek a helyukon.

ECHO viszonteladdi atveszik a régi akkumulatorokat.

Az akkucsomagot ne tarolja egyltt fém targyakkal
m  Ne szereljen fel fém csereszalat. (révidzarlat veszélye miatt).

= Akezét és labat minden esetben, de killéndsenamotor Az akkucsomagok toltéséhez csak ECBC-58VEU toltét
bekapcsolasakor, tar tsa tavol a vagoeszk6zoktol. hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszerek akkucsomagjait.

m Vigyazzon, a vagoszemek a motor ledllitasa utan
tovabb forognak.

Kompatibilis akkumulatorok: ECBP-58V20, ECBP-58V40

. Az akkumulatorsav extrém terhelés vagy extrém
m Ugyelien a vagoeszkdz altal kivetett targyakra. A hgmérsékletek  mellett  szivaroghat a  sériilt
hasznalat megkezdése el6tt tisztitsa le a hulladékot,  akkumulatorokbol. Ha bére akkumulatorsavval érintkezik,
példaul a kisebb koveket, kavicsot és mas idegen  azonnal mossa le szappanos vizzel. Ha szembe kertil,
targyakat a munkaterdletrél. alaposan mossa ki legalabb 10 percen at, és azonnal

m Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgo rész teljesen megallt:

forduljon orvoshoz.

e szervizelés elétt AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO

e az eltdtmddés eltavolitasa elétt

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

e cellenérzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen miivelet megkezdése elétt;

o kiegésziték cseréje el6tt

e idegen objektum eltavolitasa utan

e atermék felligyelet nélkil hagyasa esetén
e karbantartas végzésekor

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni

m  Mindig uUgyelijen ra, hogy semmi ne maradjon a
szellézényilasokban.

A FIGYELMEZTETES!

A rovidzarlat altali  tiiz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne
meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
toltokésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdéképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.
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FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszdbdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kildndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkerilésére:

m A vibracié sériiléseket okozhat

— A terméket az arra szolgaloé fogantyuknal tartsa,
és korlatozza a munkaidét és a vibracionak valo
kitettséget.

m  Zaj okozta sériilések

— Viselien hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget

m  Repilé térmelék okozta sériilés.

— Mindig viseljen szemvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az ugynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevi allapot kialakulasahoz.
A tinetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédd tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valészinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracié hatasainak
csOkkentése érdekében a kezel6nek be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkaszunetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tlinetekrdl.

A FIGYELMEZTETES!

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a gépet
hosszi id6én at kell hasznalnia, tartson gyakran
sziinetet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A flszegélyvagot kizardlag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a jelen kézikdnyv utasitasait
és figyelmeztetéseit, és tetteikért felelésséget tudnak
vallalni. A termék csak kultéri, jol szelléztetett terlileten valod
hasznalatra készllt.

Magyar

Biztonsagi okokbdl a terméket kétkezes mikodtetéssel
megfeleld ellendrzés alatt kell tartani.

A zsinorfejjel (és a megfelelé véddburkolattal ellatott)
berendezés magas fli, puhaszari gyomok és hasonld
névényzet a talajszint feletti vagy annak koézelében
torténé vagasara tervezték. A vagas sikjanak nagyjabdl
parhuzamosnak kell lennie a talajfelszinnel.

A termék nem hasznalhaté sdévények, bokrok vagy mas
olyan névény vagasara vagy nyesésére, ahol a vagas sikja
nem parhuzamos a talajfelszinnel.

A készlléket csak rendeltetési céljanak megfeleléen
hasznalja.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 14. - 15. oldal.

Elulsé fogantyu

Gazrogzité

Ravasz (gazadagolé gomb)
Sebességszabalyozé gomb
Flterel6

Vagofej

Also tengely

Csatlakozo

PNDOTHR LN =

SZALLITAS ES TAROLAS

Szallitas vagy tarolas elétt allitsa le a terméket, vegye ki az
akkumulatort, és hagyja leh(ini a gépet.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek kozelében, mint pl.
kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy j¢gmentesité
sok. Ne tarolja a szabadban.

A tarolashoz mindig vegye ki az akkumulatort.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerllje a sériiléseket és a termék sériilését.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES!

Csak ECHO tartozékokat és ECHO pétalkatrészeket
hasznaljon. Ennek figyelmen kiviil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sériilést és a jotallas
elvesztését okozhatja. Ha olyan alkatrészeket kell
kicserélni, amelyrél nincs leiras, forduljon egy
ECHO szervizpartnerhez.

& FIGYELMEZTETES!

szervizelés kiilonds figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerel6 végezheti el.
A szervizeléshez vigye el a terméket egy hivatalos
szervizkdzpontba. Szervizeléskor csak eredeti,
gyarto altal eléallitott cserealkatrészeket hasznaljon.
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Barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi munka végrehajtasa
elétt kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az akkucsomagot.

On csak a hasznalati dtmutatéban leirt bedllitasokat és
javitasokat végezhetiel. Tovabbijavitasokért vagy tanacsért
kérjen segitséget egy hivatalos szervizkézpontban.

Csere vagoszalként csak a jelen kézikdnyvben a miszaki
adatoknal megadott atmérdji nejlon vagoszalat hasznaljon.
Uj vagoszal kihlzasat kdvetéen a beinditas el6tt mindig
dllitsa vissza a terméket a normalis miikddési allasba.

Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket. A sérilt alkatrészeket egy

hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.
Minden hasznalat el6tt és gyakori id6k6zonként

ellendrizzen minden anyacsavart és csavart a megfelelé
meghuzas szempontjabdl, hogy biztositsa a termék
biztonsagos Uzemi allapotat. A sérllt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

A sérilt vagy olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye vissza
a terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.

CSEREALKATRESZEK
Alkatrész alkatrészszam
Vagofej 313706001
Fltereld 535232001,
535270001
(pot vagodamil) 903043005

AKKUMULATOROK

m A hosszabb ideig nem hasznalt akkucsomagokat
hasznalat elétt ujbol fel kell tolteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hémérséklet csokkenti az
akkucsomag teljesitményét. Kerlilje a hének vagy
napnak valé hosszabb kitettséget (tulmelegedési
veszély).

m A tolték és akkucsomagok érintkezdit tartsa tisztan.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkucsomagokat teljesen fel kell tolteni.

m A lehetd leghosszabb  akkumulator-élettartam
eléréséhez a teljes feltdltéskor tavolitsa el a tolt6bdl az
akkucsomagot.

Ha az akkumulatort 30 napnal hosszabb ideig tarolja:

m Az akkumulatort olyan helyentarolja, ahol a hdmérséklet
27°C alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

m Az akkumulatort 30%-50%-os toltottségli allapotban
tarolja.

m A taroldas minden hatodik hénapjaban téltse fel az
akkumulatort.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozo
szabadlyozas hatalya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkdzi
el6irasokkal és szabalyozasokkal Osszhangban kell
végezni.

m  Afelhasznald kdzuton kiilon feltételek teljesitése nélkdil
szallithatja az akkumulatorokat.

m A litumion akkumulatorok harmadik fél altali
kereskedelmi szallitasara a veszélyes arucikkek
szabdlyai vonatkoznak. A szallitas el6készitését és
a szallitast kizarélag megfeleléen képzett személyek
végezhetik, és a folyamatot szakértéknek folyamatosan
ellendriznilk kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

m Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkeriilése érdekében
az akkumulator érintkez6i védve és szigetelve
legyenek.

m A csomagolason belll biztositsa az akkucsomagot,
hogy ne mozduljon el.

m Ne szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat.
Tovabbi informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast

végzd céggel.

SZIMBOLUMOK

A termék hasznalata el6tt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatéban
leirtakat, és tartsa be az 6sszes
figyelmeztet6 és biztonsagi utasitast.

Viseljen fllvédoét

Viseljen védészemiveget

A termék hasznalatakor nem csuszé,
biztonsagi labbelit viseljen.

Ne tegye ki esének, és ne haszndlja
nedves kornyezetben.

Figyeljen a kivetett vagy repilé
targyakra. Az 6sszes nézel6do,
kilondsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra a
hasznalati terlilettol.

Ne haszndljon fém kés(eke)t a
terméken.
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Tartsa a kezeit tavol a vagokéstél.
Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt kidobni. Ezeket ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi 5nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurdpai uniés orszagaban hatalyos

szabvanynak megfelel.

) Lua

96dB Garantalt hangteljesitményszint

A kovetkezd jelolészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

I\ VESZELY

Egy bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik
meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
amit, ha nem el6znek meg, halalt vagy komoly sériilést
eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem el6zik
meg, kisebb vagy mérsékelt sériilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS

Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkdil
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.



DATE TEHNICE TRIMMER ECDST-58V
Numér de serie 39702201000001 - 39702201999999
Tensiune D.C. 51,1V, 58 V maximum
Viteza mare 5500+/-10 % m-'
Viteza redusa 5100+/-10 % m™"
Diametru fir de taiere 2,0 mm
Taierea paielor 305 mm
Greutate (fara acumulator) 3,7 kg
Greutate (cu acumulator de 2,0 Ah) 5 kg
Greutate (cu acumulator de 4,0 Ah) 5,6 kg
Nivel emisie zgomot (in conformitate cu Anexa CC a EN 50636-

2-91:2014)
Nivel presiune sunet greutate A la pozitia operatorului (L,,) 76,5 dB(A)
Incertitudine a masurarii. (K) 2,5dB
Nivel de putere acustica ponderata A (L,,,,) 92,4 dB(A)
Incertitudine a masurarii. (K) 1,7 dB

Nivel de vibratie (in conformitate cu Anexa BB a EN 50636-2-

91)
Maner anterior (Ah) 6,5 m/s?
Maner posterior (Ah) 1,5 m/s?
Incertitudine a masurarii. (K) 1,5 m/s?

BATERIA SI INCARCATORUL ECDST-58V
Acumulatori compatibili ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Incércator compatibil ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A AVERTISMENT!

Nivelul de vibratii mentionat in aceasta brosura informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si poate fi util pentru compararea uneltelor intre ele. Poate fi utilizat pentru evaluarea preliminara a
expunerii.

Nivelul de vibratii declarat este relevant pentru domeniul de utilizare a acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata
n alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor poate fi diferit. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si de perioada in
care unealta functioneaza fara sa lucreze (in gol). In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade
de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masurile de siguranta suplimentare necesare pentru a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor. De

exemplu: intretineti unealta si accesoriile, incalziti-va mainile, organizati-va lucrul.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
A AVERTISMENT! putea consulta ulterior.

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/
sau accidente grave.
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi
aceste instructiuni inainte de utilizarea produsului.
Va rugam pastrati instructiunile in siguranta pentru
o folosire ulterioara.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere este corect
instalat si prins fix. Nu operati niciodata produsul fata
a avea toate aparatorile, deflectoarele si manerele
corespunzator atasate si fixate.

Aveti in vedere mediul in care lucrati. Pastrati zona de
lucru libera de cabluri, bete, pietre si resturi care daca
sunt lovite de cutit pot sa fie aruncate.

AVERTISMENTE GENERAL DE
SIGURANTA PRIVIND UNEALTA
ELECTRICA

A AVERTISMENT!

Produsul nu este destinat utilizérii de catre copii
sau persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau
mentale, sau fara experienta si cunostinte. Copiii
trebuie sa fie supravegheati adecvat pentru a va
asigura ca nu se joaca cu produsul.

INSTRUIRE

Nu Iasati niciodata copiii sau persoanele nefamiliarizate
cu aceste instructiuni sa foloseasca produsul.
Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-va cu toate
comenzile si folosirea corespunzatoare a produsului.

Nu permiteti accesul trecatorilor, al copiilor si al
animalelor de companie in zona in timp ce tundeti.
Opriti produsul daca cineva intra in zona.

Nu utilizati niciodatd produsul cénd sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, a drogurilor sau a
medicamentelor.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietatji lor.

PREGATIRE

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operdarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.
Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea
operatorului de a auzi sunetele de avertizare. Acordati
atentie speciala potentialelor pericole din jurul sau din
interiorul zonei de lucru.

Purtati pantaloni lungi grosi, cizme si manusi. Nu purtati
haine largi, pantaloni scurti, bijuterii de niciun fel sau
sa fiti desculf.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in migcare.

nainte de folosire si dup fiecare impact, verificati s&
nu existe parti/piese deteriorate. Un intrerupator defect
sau orice alta parte care e deteriorata sau uzata trebuie
reparatd corespunzator sau finlocuitd la un atelier
service autorizat.

A AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/
sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le

p

utea consulta ulterior.

Termenul de "unealta electrica" folosit in avertismente se
refera la uneltele electrice alimentate de la retea (cu cablu)
sau cu acumulator (fara cablu).

MEDIUL DE LUCRU

Mentineti curata si bine iluminatd zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice
creeaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operérii unei unelte electrice. Distragerea
atentjei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarulin nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodatd unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate gtecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
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deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

m Atuncicand lucrati cu o unealta electricain aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

m in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incal{dmintea de
protectie antiderapanta, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

m Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-
va ca comutatorul este in pozitia oprit inainte
deconectarea la sursa de alimentare si / sau la
acumulator, ridicarea sau transportul uneltei.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor
electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

m indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

m Nu vid aplecati excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatji neasteptate.

s Imbricati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Mentineti parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

FOLOSIREA S1 INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

m  Nu folositi unealta electricd daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si /
sau acumulatorul de la unealta electrica inainte de
a efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de
a stoca uneltele electrice. Astfel de masuri preventive
de sigurantd reduc riscul de pornire accidentald a
uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruitj.

intretineti uneltele electrice. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea
pieselor, precum si orice alta stare care poate
afecta functionarea uneltei electrice. Daca este
deterioratd, solicitati repararea uneltei inainte
de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de unelte
electrice intretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate.
Uneltele de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere
ascutite au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt
mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decéat cele preconizate poate duce
la situatji periculoase.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA MASINII CU ACUMULA-
TOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice nhumai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei
electrice este mentinuta.
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ATENTIONARI DE SECURITATE CU
PRIVIRE LA MASINA DE TUNS CU FIR

Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
dvs. locale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul.

Folositi produsul pe timpul zilei sau daca aveti o sursa
de lumina artificiala buna.

Evitati utilizarea pe iarba umeda.
Nu pasiti Tnapoi atunci cand folositi produsul.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate cauza
pierderea echilibrului. Trebuie sa stati intotdeauna
intr-o pozitie stabila pe pante. Mergeti. Nu alergati
niciodata.

Evitati folosirea produsului in conditii de vreme rea in
special cand exista risc de fulgere.

Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15
metri departare de zona de operare. Opriti produsul
daca cineva intra in zona.

Mentineti accesoriul de taiere sub nivelul taliei.

Nu utilizati niciodata produsul cu dispozitive de protectie
deteriorate sau fara ca acestea sa fie montate.

Nu inlocuiti niciodata firul de nylon cu unul metalic.

Feriti intotdeauna mainile si picioarele de partile
taietoare ale uneltei, mai ales atunci cand porniti
motorul.

Atentie, elementele de tdiere continua sa se roteasca
dupa ce motorul este oprit.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere.
Curatati resturile precum pietre mici, pietris si alte
obiecte straine din zona de lucru Tnainte de inceperea
operarii.

Opriti  alimentarea si deconectati acumulatorul.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:
e Tnainte de efectuarea reparatiilor

e Tinainte de a indeparta un obiect ce a determinat un
blocaj

e finainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui

e fnainte de a schimba accesoriile

e dupa ce a fost lovit un obiect strain

e cand lasati produsul nesupravegheat

e in timpul lucrarilor de intretinere a produsului

e daca produsul incepe sa vibreze anormal

Asigurati-va intotdeauna ca deschiderile de ventilatie
nu sunt acoperite de resturi.

m Asigurati-va ca accesoriul de taiere este corect instalat
si prins fix.

m Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie,
deflectoarele si manerele sunt fixate corect si strans.

= Nu modificati produsul in niciun mod. in caz contrar
poate rezulta ranirea grava a dvs. si a altor peroane
din jur.

m  Folositi doar fir de taiere inlocuitor al producatorului. Nu
folositi niciun alt accesoriu de taiere.

m  Opritiimediat masina in caz de accident sau defectiune.
Nu utilizati din nou produsul Tnainte de a realiza o
verificare completa, la un centru de service autorizat.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT!

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi: Inspectati
amanuntit produsul si identificati orice defectiuni
sau pagube ale acestuia. Orice piesa deteriorata
trebuie sa fie reparata in mod corespunzator sau
inlocuita de un service autorizat.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i
ardeti. Distribuitorii ECHO se ofera sa preia spre reciclare
acumulatorii uzati, pentru a proteja mediul.

Nu stocati acumulatorul impreun& cu obiecte metalice (risc
de scurtcircuit).

Utilizati doar incarcatorul ECBC-58VEU pentru a incarca
acumulatori. Nu utilizati acumulatori de la alte unelte/
sisteme.

Acumulatori compatibili: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Acidul din acumulatorii defecti se poate scurge in cazul
suprasolicitarii sau al expunerii la temperaturi ridicate.
in cazul contactului direct cu acidul din baterii, spalati-va
imediat cu apa si sapun. in cazul contactului cu ochii, clatiti
intens timp de 10 minute si consultati imediat un medic.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT!

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incéarcatorul in lichide si asigurati-va
sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum
apa saratd, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.
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RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de vibratie

— Tineti produsul de manerele proiectate si
restrictionati timpul si expunerea de lucru.

m Vatamare cauzata de zgomot.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
m Raniri cauzate de resturile rezultate in urma taierii.

— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

REDUCEREA RISCULUI

S-araportat faptul ca vibratiile produse de uneltele manuale
pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune denumita
Sindromul Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa
expunerea la frig. Factori ereditari, expunerea la frig si
umiditate, dieta, fumatul si practicile de munca contribuie la
dezvoltarea acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce efectele de
vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectjuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT!

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati
pauze regulate.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de tuns gazon cu fir este conceputa pentru a
fi utilizatd de catre adulti responsabili, care au citit si au
inteles instructiunile si avertismentele din acest manual
si pot fi considerati responsabili pentru actiunile proprii.
Produsul este proiectat sa fie folosit doar in mediu exterior
si In zona bine aerisita.

Din motive de siguranta, produsul trebuie manevrat
corespunzator, cu ambele maini.

Echipamentul dotat cu cap taietor cu fir (si cu dispozitivul
de protectie aferent) este destinat tunderii ierbii lungi,
buruienilor ierboase si altor plante similare, la nivelul
solului. Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel
cu suprafata solului.

Produsul nu trebuie utilizat pentru a taia sau a tunde
garduri vii, tufisuri sau alta vegetatie in care planul de taiere
nu este paralel cu suprafata solului.

A nu se utiliza produsul pentru un scop care nu este
prevazut prin proiect.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi paginile 14 - 15.

Méaner anterior

Blocare clapeta de acceleratie
Tragaciul acceleratorului
Buton control viteza

Deflector de iarba

Cap cu fir

Bara inferioara

Conector

ONOORWN =

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

Opriti produsul, indepartati bateria si lasati-l sa se raceasca
fnainte de depozitare sau transportare.

Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum
ar fi produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel. Nu
depozitati in aer liber.

ntotdeauna, la depozitare, scoateti bateriile.

Pentru transportare, fixati produsul Tmpotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT!

Utilizati doar accesorii si piese de schimb ECHO
Neurmarea acestora poate cauza posibila vatamare,
slaba functionare si ar putea anula garantia. in cazul
in care este necesara inlocuirea unor componente
despre care nu se discuta aici, va rugam sa
contactati unul dintre agentii de service ai ECHO.

A AVERTISMENT!

Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service, duceti produsul la un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui, folositi
doar piese de schimb originale ale producatorului.

Opriti echipamentul si indepartati bateria inainte de a
efectua orice tip de lucrari de intretinere sau de curatare.
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Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in acest
manual. Pentru alte reparatii sau sfaturi, cautati asistenta

d

in partea unui centru service autorizat.

Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din nylon
cu diametrul descris in tabelul cu specificatii din acest
manual.

Nu prelungirea noului fir de taiere, reveniti intotdeauna

p
a

rodusul la pozitia sa normald de functionare inainte de
-| opera.

Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa moale
si uscata. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in
mod corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

Verificati Tnainte de fiecare utilizare si periodic ca toate
suruburile, piulitele si bolturile filetate sa fie stranse

adecvat,

p

pentru a asigura siguranta in utilizare a
rodusului. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata

in mod corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

Duceti produsul la un centru service autorizat pentru a
nlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

PIESE DE SCHIMB

Part Numar piesa
Cap cu fir 313706001
Deflector de iarba 535232001,
535270001
Linie de taiere de rezerva 903043005

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta
cu prevederile si reglementéarile locale, nationale si
internationale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe sosea fara alte
reglementari.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de catre
terti face obiectul reglementarilor privind bunurile
periculoase. Pregdtirea transportarii si transportarea
sunt exclusiv indeplinite de catre persoane instruite
corespuntdtor si procesul trebuie sa fie insotit de
expertii corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt
protejate si izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in
interiorul ambalajului.

Nu transportati bateriile ce sunt crapate sau care au
scurgeri.

Verificati cu firma transportatoare pentru recomandari
ulterioare.

SIMBOLURI

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada mai
lunga de timp trebuie incarcati inainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50°C (122°F) reduc
performantele acumulatorului. Evitati expunerea
prelungita la caldurd sau lumind solara (risc de
supraincalzire).

Contactele bateriilor trebuie mentinute in permanenta
curate.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii
trebuie incarcati complet dupa fiecare utilizare.

Pentru a obtine o duratd de viatd maxima a
acumulatorului, scoateti acumulatorul din Tncarcator
dupa finalizarea incarcarii.

in cazul depozitari acumulatorului pentru un interval mai
mare de 30 de zile:

Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnaintea operarii produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Purtati incaltaminte de protectie anti-
alunecare in timpul utilizarii produsului.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special copiii
si animalele de companie la cel putin 15
metri de zona de operare.

Nu folositi lame/discuri de metal la acest
produs.

Depozitati acumulatorul intr-un loc cu temperatura mai
mica de 27°C si departe de umezeala.
Depozitati acumulatorii la un nivel de incarcare de
30%-50%.
La fiecare sase luni de depozitare, Tincarcati
acumulatorul in mod obisnuit.
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Tineti mainile ferite de discul de taiere

Semn de conformitate ucrainean

Marcaj de conformitate EurAsian

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclai
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

normelor reglementare din tara din UE

c E Acest aparat este conform cu ansamblul
n care a fost cumparat.

96dB Nivel garantat al puterii acustice

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este evitata
va cauza decesul sau vatamarea grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este evitata
poate rezulta in deces sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este evitata
poate cauza vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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TEHNISKIE DATI ROKAS PLAUJMASINA

ECDST-58V

Sérijas numurs

Spriegums

Lieli apgriezieni

Mazi apgriezieni

Griezéjvada diametrs

grieSanas vals

Svars (bez baterijas)

Svars (ar 2,0 Ah akumulatora bloku)
Svars (ar 4,0 Ah akumulatora bloku)

Trok$nu emisijas ITmenis (saskana ar direktivas EN 50636-2-91:2014 CC
pielikumu)

Lietotaja pozicija ir ar A novértéts skanas spiediena limenis (L,,)
Mérijuma mainigums (K)
A-limena skanas jaudas limenis (L,,,)
Mérijuma mainigums (K)

Vibracijas menis (saskana ar direktivas EN 50636-2-91 BB pielikumu)
Priek$é&jais rokturis (Ah)
Aizmuguréjais rokturis (Ah)

Mérijuma mainigums (K)

AKUMULATORS UN LADETAJS

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maksimalais
5500+/-10 % m-'

5100+/-10 % m™"

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Savietojami akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A BRIDINAJUMS!

bdtiski ietekmét vibraciju ietekmes ITmeni visa darba laika.

Vibraciju veido$anas limenis, kas sniegts $aja informativaja lapa ir mérits saskana ar standartizétas parbaudes metodi,
un to var izmantot viena instrumenta salidzina$anai ar citu. To var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétais vibraciju veido$anas limenis atspogulots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomeér, ja instruments tiek
izmantots citam pielietojumam, ar citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju limenis var atskirties. Tas var

Vibraciju iedarbibas lTmena noteik§anai janem véra art laika posmi, kad instruments ir izslégts, vai arT darbojas, bet ar
to netiek veikts darbs. Tas var batiski samazinat vibraciju ietekmes Iimeni visa darba laika.

Nosakiet papildus droSibas pasakumus, kas aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, ka: uzturiet instrumentu un
papildaprikojumu darba kartiba, stradajiet ar sitam rokam, veidojiet cikliskas darba kustibas.

Izlasiet visus droSibas  bridindgjumus  un
noradijumus. Bridinajumu un noradijumu neizpildisana
var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos un/vai
smagu ievainojumu.

140 Latviski
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VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Izmantojot ierici, izpildiet drosSibas noteikumus.
Pirms darba uzsak$anas Jisu un blakusstavéetaju
drosibas dé|, lidzu, izlasiet Sos noradijumus. Lidzu,
saglabajiet instrukciju vélakai izmantosanai.

A BRIDINAJUMS!

Izstradajums nav paredzés lietosanai bérniem vai
personam ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
vai mentalajam spéjam, vai ar pieredzes un zinasanu
trakumu. NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus,
lai nodrosinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

APMACIBA

Nekad nelaujiet bérniem vai personam, kas nav
iepazinu8as ar instrukcijam, izmantot preci. Vietos
jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar visam
vadibam un pareizu preces izmanto$anu.

Veicot plau$anu, turiet darba vietu brivu no skatitajiem,
bérniem un majdzivniekiem. Ja kads ienak zona,
apturiet preci.

Nedarbiniet izstradajumu, kad esat noguris, slims vai
alkohola, narkotisko vielu vai zalu iespaida.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

SAGATAVOSANA

Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks,
javalka galvas aizsargs. Dzirdes aizsardziba var
ietekmét lietotdja spéju dzirdét bridindjuma skanas.
Tpasu uzmanibu pievérsiet potencialajiem riskiem jums
apkart un darba vieta.

Velciet izturigas garas bikses, zabakus un cimdus.
Nevelciet platu un valigu apgérbu, Tsas bikses,
jebkadas rotaslietas un nelietojiet bez apaviem.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu Tmena,
lai novérstu sapisanos kustigajas dalas.

Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
vai nav bojatu dalu. Bojats slédzis vai kdda dala, kas
ir bojata vai nolietota, pareizi jasalabo vai janomaina
pilnvarota servisa centra.

Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits
un droSi nostiprinats. Nekad nedarbiniet produktu, ja
vien visi aizsargi, deflektori un rokturi ir pareizi un drosi
pievienoti.

Parskatiet apkartni, kura stradajat. Atbrivojiet darba
zonu no vadiem, zariem, akmeniem un badvgruziem,
kas, iedarbinot griezéju, var tikt izsvaidrti.

VISPAREJI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus droSibas  bridindjumus  un
noradijumus. Bridinajumu un noradijumu neizpildisana
var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai
smagu ievainojumu.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai

u

Nosaukums

u
a

zzinai.

"elektroinstruments" bridindjumos attiecas
z josu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar
kumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.

DARBA VIETA

Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas un tumsas vietas izraisa negadijumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbiitnée. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jUs varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet
parejas ligzdas. Neparveidotas kontaktdak$as un
atbilstoSas  kontakiligzdas samazinas elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja josu kermenis ir
sazemeéts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekli$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmanto$ana.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.
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PERSONISKA DROSIBA

Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmeér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstak|os,
samazina personas ievainojumu iespéju.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

Nonemiet visas reguléSanas uzgrieznu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atsléga vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjoSas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus
talu no kustigam detalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var tikt ierauti starp kustigdm detalam.

Jaierice ir aprikota ar putek|u nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Putek|u savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisttos riskus.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

Nepielietojiet  spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstosu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drosak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

Atvienojiet kontaktdak$u no energijas avota un/
vai akumulatoru no elektroinstrumenta pirms
veikt jebkadus reguléjumus, piederumu mainu
vai novietot glabasanai elektroinstrumentus. Sadi
profilakses pasakumi samazina elektroierices nejausas
iedarbinasanas iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus
bérniem nepieejamas vietas un nelaujiet
neapmacitam personam darboties ar

elektroinstrumentiem. Elektroinstrumenti ir bistami
neapmacitu personu rokas.

Apkopt elektroinstrumentus. Parbaudiet kustigo
detalu savienojumu pareizibu, detaju berzi un citus
apstakjus, kas var ietekmét elektroinstrumenta

darbu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griez&jSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskapa ar Siem
noradijumiem, nemiet véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmantoSana
neparedzétu darbibu veikSanai var radit bistamu
situaciju.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladejiet tikai ar razotaja noteikto ladeétaju.
Ladéetajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bt ugunsnedroSs, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tssléegums var radit
aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk]at Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Nejausas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja skidrums nok|ist acis, nepiecieSama
armt mediciniska palidziba. No akumulatora izk|uvusais
Skidrums var izraistt kairindjumu vai apdegumus.

APKOPE

Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.

AUKLAS TRIMMERA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces
lietoSanu. Veérsieties pie atbildigajam amatpersonam
péc padoma.

Nelaujiet So izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem,
kuri nav izlastjusi 8Ts instrukcijas.

Lietojiet izstradajumu dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nelietojiet ierici slapja zale.
Lietojot So preci, nestaigajiet atmuguriski.

Visada tvirtai stovekite ir
Nepersitempkite.

iSlaikykite pusiausvyrg.
Persitempe galite prarasti
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pusiausvyrg. Slipuma kajas vienmér turiet stabila
pozicija. Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.
Nelietojiet ierici sliktos laika apstaklos, it 1pasi, kad
pastav zibens riski.

Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un dzivnieki
ir 15 m attaluma no jasu darboSanas vietas. Ja kads
ienak zona, apturiet preci.

Turiet grieSanas uzgali zem jostasvietas lTmena.

Nekad nedarbiniet izstradajumu ar bojatiem vai bez
uzstaditiem aizsargiem.

Nekad nepielagojiet metala aizvietotaja auklu.

Turiet rokas un kajas talak no griezéjdalam visu laiku
un Tpasi, kad tiek ieslégts motors.

Uzmanieties, jo griezéjelementi turpina rotét arl péc
motora izslégSanas.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaiditi
grieSanas laika. Pirms darba uzsakSanas attiriet darba
zonu no maziem akmeniem, grants un citiem sveSiem
priekSmetiem.

Izslédziet un  nonemiet  akumulatora  bloku.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas:

e pirms sakt apkopi

e pirms nosprostojumu tirisanas

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai labo$anas
e pirms papildaprikojuma nomainas

e péc trieciena pret sveSkermeni

e kad atstajiet ierici bez uzraudzibas

o ikreiz, kad veicat apkopi

e jaiekarta sak neparasti vibrét

Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras
no netirumiem.

Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits
un droSi nostiprinats.

Parbaudiet, vai visi aizsargi, noliec&ji un rokturi ir
pareizi un stingri piestiprinati.

Nekada veida neveiciet instrumenta parveidi. Tas
var palielinat ievainojumu gd3anas risku jums un
apkartéjiem.

Lietojiet tikai razotdja piedavato rezerves grieSanas
auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

Negadijumu vai sapliSanas gadijuma nekavéjoties
izslédziet. Neizmantojiet izstradajumu Iidz tas nav
pilnTba parbaudits pilnvarota servisa centra.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem:
Ripigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas
radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes
centra.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos
un nededziniet tos. ECHO izplatitaji piedava nolietoto
akumulatoru savaksanu, lai aizsargatu masu vidi.

Neglabajiet akumulatoru bloku kopa ar metaliskiem
priekSmetiem (Issavienojuma risks).

Akumulatoru bloku uzladésanai izmantojiet tikai ECBC-
58VEU ladétaju. Neizmantojiet akumulatoru blokus citam
sistémam.

Savietojami akumulatoru komplekti: ECBP-58V20, ECBP-
58V40

Ekstrému slodZzu vai ekstrému temperatiru gadijuma
no akumulatoru blokiem var notikt akumulatoru skabes
noplide. Nonakot saskarsmé ar akumulatoru skabi,
nekavéjoties to nomazgajiet ar ziepém un Gdeni. Skabei
ieklUstot acTs, rapigi, vismaz 10 mindtes skalojiet ar Gdeni
un nekavéjoties griezieties péc mediciniskas palidzibas.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS!

Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru
vai uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to,
lai iericeés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit issavienojumu.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietotd ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotdjam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas noveérstu:
m Vibracijas radits ievainojums

— Turiet preci aiz paredzétajiem rokturiem un

ierobezojiet darba laiku, un paklau$anu.

m  TrokSna raditi miesas bojajumi

— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.
m LidojoSu drazu raditi ievainojumi.

— Vienmeér nésajiet acu aizsardzibu.
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RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§8késanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iespé&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabadt siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieZiem partraukumiem. lerobeZojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

A BRIDINAJUMS!

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau esosos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Auklas trimmeris ir paredzéts lieto$anai tikai pieaugusajiem,
kas ir izlastju$i un izpratusi norades un bridindjumus $aja
rokasgramata, un var tikt uzskatiti par atbildigiem par
savam darbibam. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai ara,
labi védinatos apstak|os.

Drosibas nolikos, trimmeri jaizmanto, to atbilstosi vadot ar
abam rokam.

Produkts aprikots ar auklas galvu (un atbilstoSu aizsargu),
tas paredzéts garas zales, stiebru vai Iidzigu augu
plausanai pie zemes vai neliela augstuma. GrieSanas
plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai.

Izstradajumu nedrikst lietot dzivzogu, krimu vai cita
apauguma grieSanai vai cirp§anai, ja grieSanas plakne nav
paraléla zemes virsmai.

Neizmantojiet produktu jebkadam nolikam, kas nav
uzskaitits sadala Paredzétais pielietojums.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatiet 14.- 15. Ipp.
Priek$g&jais rokturis
Droseles blokétajs
Sledzis

Atruma vadibas poga
Zales novirzitajs

akrownN=
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6. Trimmera spole
7. Apak$éja varpsta
8. Savienotajs

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet preci, iznemiet bateriju un laujiet tai atdzist pirms
noglabasanas vai transportésanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet
to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar piek|at
bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas kimikalijas
vai atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.

Novietojot glabasanai, vienmér nonemiet akumulatoru
bloku.

Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un ierices
bojajumus.

APKOPE

& BRIDINAJUMS!

Izmantojiet tikai ECHO papildaprikojumu un ECHO
rezerves dalas. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ari var
tikt anuléta garantija. Ja nepiecieSams nomainit
dalas, kuras nav aprakstitas, lidzu, sazinieties ar
vienu no miasu ECHO servisu parstavjiem.

A BRIDINAJUMS!

Apkopes veikS$anai ir nepiecieSama piesardziba un
pieredze, un to drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis.
Lai veiktu remontu, nogadajiet ierici pilnvarota
servisa centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

Izslédziet un nonemiet akumulatoru bloku, pirms veikt
jebkadus apkopes vai tiriSanas darbus.

Jus varat veikt tikai $aja rokasgramata aprakstito
regulé$anu un remontdarbus. Cita veida remontam vai
konsultacijam, vérsieties péc padoma autorizéta servisa
centra.

Aizstasanai izmantojiet tikai neilona Skiedras auklu, kuras
diametrs aprakstits $§is rokasgramatas specifikacijas
tabula.

Kad pagarinata jauna grieSanas aukla, pirms
iedarbinaSanas vienmér atgrieziet preci tas parastaja
darba stavokIi.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu, sausu
draninu. Jebkura bojata detala janodod remontam vai
nomainai pilnvarota apkopes centra.

Parbaudiet visus uzgrieznus un skrives pirms katras
lietoSanas ka art ar regulariem intervaliem, vai tie ir novilkti,
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lai nodroSinatu izstradajuma droSu lietoSanas stavokli.
Jebkura bojata detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu centru, lai nomainitu
bojatos vai nesalasamas uzlimes.

REZERVES DALAS

m Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplade.

Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

APZIMEJUMI

Dala detalas numurs
Trimmera spole 313706001
Zales novirzitajs 535232001,
535270001
Rezerves plauSanas aukla 903043005

AKUMULATORI

m  Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lietoSana,
pirms lietoSanas nepiecieSams uzladét.

m  Temperatiras, kas parsniedz 50°C (122°F) samazina
akumulatoru bloka veiktspé&ju. |zvairieties no ilgstosas
paklauSanas karstumam vai tieSiem saules stariem
(parkars$anas risks).

m  Akumulatoru bloku un ladétaju kontakti ir jauztur tiri.

m  Optimalam darba mazam akumulatoru bloku péc
lietoSanas pilniba jauzlade.

m Lai iegutu garako iespéjamo akumulatora darba mazu,
iznemiet akumulatoru bloku no ladétaja, kad tas ir ldz
galam uzladéts.

Ja akumulators tiek glabats ilgak par 30 dienam:

m  Glabajiet akumulatoru vietas, kur temperatdra ir zem
27°C un nav mitruma.

m  Glabajiet akumulatorus ar 30%-50% uzlades limeni.
m |k péc seSiem glabasanas méneSiem uzladéjiet

akumulatoru normala rezima.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Litija jonu baterija ir paklauta bistamo prec¢u likumdosanai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietgjo,
valsts un starptautisko likumdo$anu un normativajiem
aktiem.

m Lietotajs var transportét
turpmakam prasibam.

baterijas pa celu bez

m Uz Litja jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavo$anu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un
procesu japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

m  NodroSiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati
un izoléti, lai novérstu Tssavienojumus.

m  NodroSiniet, ka akumulatora bloks
nekustigi nostiprinats.

iepakojuma ir

Pirms preces darbina$anas izlasiet un

izprotiet visus noradijumus, ievérojiet

.. visus bridinajumus un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslido$us, drosus darba apavus.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi
tuvuma stavosie, Tpasi bérni un dzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma no darba
zonas

Neizmantojiet metala asmenus.
“ Turiet rokas pa gabalu no asmeniem.

Ukrainas apstiprindjuma zime

[H [ EurAsian atbilstibas markéjums

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LOdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

Darbariks atbilst visam normam ES
valsti, kura tas ir iegadats.
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96dB Garantétais skanas intensitates Iimenis

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada draudoSo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas,
var novest pie naves vai nopietnas traumas.

/\ BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas,
var novest pie naves vai nopietnas traumas.

/\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas,
var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU

Bez dro$ibas bridindjuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit jpaSuma bojajumus.
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TECHNINIAI DUOMENYS ZOLIAPJOVE ECDST-58V
Serijinis numeris 39702201000001 - 39702201999999
|tampa D.C. 51,1V, 58 V maksimali
Didelis greitis 5500+/-10 % m-'
Mazas greitis 5100+/-10 % m-'
Pjovimo linijos diametras 2,0 mm
Pjovimo juosta 305 mm
Svoris (be baterijos) 3,7 kg
Svoris (su 2,0 Ah akumuliatoriumi) 5 kg
Svoris (su 4,0 Ah akumuliatoriumi) 5,6 kg
Skleidziamo triukdmo lygis (pagal EN 50636-2-91:2014 standarto CC priedg)

A svorinis triuk8mo slégio lygis operatoriaus padetyje (L,) 76,5 dB(A)
Matmeny paklaida (K) 2,5dB
A-svertinis akustinis lygis (L) 92,4 dB(A)
Matmeny paklaida (K) 1,7 dB
Vibracijos lygis (pagal EN 50636-2-91 standarto BB priedg)
Priekiné rankena (Ah) 6,5 m/s?
Galiné rankena (Ah) 1,5 m/s?
Matmeny paklaida (K) 1,5 m/s?

AKUMULIATORIUS IR JKROVIKLIS ECDST-58V
Suderinami baterijos paketai ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Suderinamas jkroviklis ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A |SPEJIMAS!

Siame informaciniame lapelyje nurodyta keliama vibracija nustatyta atsiZvelgiant j standartinj bandymo metoda, todél
ja galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama vibracija. Nurodyta keliama vibracija taip pat gali bati naudojama
preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytoji vibracija kyla naudojant jrankj pagrindiniams numatytiems darbams. Taciau, jei Siuo jrankiu atliekami Kkiti

vibracijos poveikis per visg darbo laika.

Vertinant vibracijos poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrankis veikia, bet ir j tg
laika, kai jrankis yra iSjungtas ir j laika, kai jis veikia parengties rezimu. Dél to gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikis
per visg darbo laika.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo vibracijos poveikio, pavyzdziui: techniSkai prizidrékite

jrankj ir jo priedus, laikykite rankas Siltai, planuokite darba.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
A ISPEJIMAS! galétuméte vadovautis jais véliau.

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.
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BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A JSPEJIMAS!

Bitina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo paciy ir $alia esanciy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas pries
pradédami dirbti prietaisu. Sias instrukcijas reikia
iSsaugoti ateiciai.

A JSPEJIMAS!

Vaikams ar asmenims, nesugebantiems saugiai
naudotis Siuo jrenginiu dél savo psichinio, jutiminio
arba protinio nejgalumo arba patirties bei ziniy
trdkumo, Siuo jrenginiu naudotis neleidZziama.
Vaikus reikia tinkamai priziareéti, kad jie nezaisty su
krimapjove.

APMOKYMAS

Sio gaminio jokiu bddu negalima leisti naudoti
vaikams ar asmenims, nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali apriboti jrengimo
operatoriaus amziy.

Atidziai perskaitykite instrukcijas. Badtina susipazinti
su gaminio valdymo jtaisais ir tinkamo naudojimo
nurodymais.

Darbo metu uztikrinkite, kad Salia prietaiso nebaty
pasaliniy asmeny, vaiky, naminiy gyvany. | apdirbama
plotg jéjus paSaliniam asmeniui, gaminj reikia
sustabdyti.

m  Niekada nedirbkite Siuo gaminiu, jei esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar stipriy vaisty.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

PARUOSIMAS

m  Naudodami $§j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsaugg. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
bdtina dévéti galvos apsaugos priemones. Klausos
apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui iSgirsti
jspéjamuosius garsus. Ypatingg démesj reikia atkreipti
| potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje.

m Déveékite sunkias ilgas kelnes, batus ir pirstines.
Nedévekite duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuosaly
ir atviros avalynés.

m llgus plaukus reikia susegti vir§ peéiy lygio, kad
nejsipainioty j judancias dalis.

m Prie$ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Nekokybiskg
jungiklj ar pakenkta arba susidévéjusig dalj reikia
tinkamai sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti gali tik
jgaliotas techninio aptarnavimo centras.

m Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir
pritvirtintas. Gaminio jokiu badu negalima naudoti, jeigu
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néra tinkamai pritvirtinti apsauginiai jtaisai, kreiptuvai ir
rankenos.

m Prie§ pradédami naudoti elektrinius jrankius atidZiai
apziurékite darbo aplinkg. Darbo plote negali métytis
laidai, pagaliai, akmenys ir nuolauzos, kurie, jstrige
pjovimo jtaise, i$ jo ,i§Sauna"“.

BENDRI ELEKTRINIO JRANKIO SAUGOS
ISPEJIMAI

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smugj, gaisrg ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad
galétuméte vadovautis jais véliau.

|spéjimuose nurodytas terminas ,elektrinis jrankis” reiSkia
elektrinio jrankio naudojimg, ji prijungus prie maitinimo
tinklo (laidu) arba maitinimo baterijos (belaidis).

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi  atsitikimai  jvyksta netvarkingose ar
tamsiose vietose.

m Nenaudokite elektriniy jrankiu, jei Salia yra degios
ir sprogti galinc¢ios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
biti Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smugio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

m Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj,
padidéja elektros smigio pavojus.

m Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karscio, tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smugio
galimybe.

m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.
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Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

Bukite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzZeidimus.

Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, $almas
ar apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy
pavojy.

Saugokités, kad jrankis netyCia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirSta ant jungiklio, arba
elektrinj jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy
dirbiniy. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
toliau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuziai, papuo$alai
ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.

Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami
pagal paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

PrieS sureguliuojant jrankj, keiCiant atsargines
dalis ar sandéliavima atjunkite laidg nuo maitinimo
Saltinio ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite
judanéiy detaliy nesutapimus, sukibima, ar
sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bikle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie§ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite  elektrinius  jrankius, atsargines
detales, graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir
atsizvelgdami j darbo salygas bei turima atlikti
darba. Naudokite elektrinj jrank| tik pagal tiesiogine
paskirt], kitaip sukelsite pavojingg situacija.

|JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie viena gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko | akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
1§ akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali nudeginti ar
sukelti sudirginimus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

VIELINES ZOLIAPJOVES NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaigg.

Niekada neleiskite naudotis $iuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.

Naudokite $j gaminj dienos Sviesoje ar esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

Venkite naudoti ant drégnos Zolés.

Pjaudami, neikite atbulomis.
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m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra. PAPILDOMI SAUGOS ISPEJ|MA|
Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
pusiausvyrg. Nuolat atkreipkite démesj | stabilig
stovéseng nuolaidZiose vietose. Visada eikite, niekada A |SPEJIMAS!
nebékite. !

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smuigiy:
Atidziai patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas. Bet
kurig apgadinta detale leidziama remontuoti arba
m Pagaliniai asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati 15 m keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.
atstumu nuo genéjimo vietos. | apdirbama plotg jéjus
pasaliniam asmeniui, gaminj reikia sustabdyti.

m Stengtis nenaudoti krimapjovés blogomis oro
sglygomis, ypac, kai yra Zaibavimo pavojus.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. ECHO platintojai sidlo
m  Pjovimo jtaisg laikykite Zemiau juosmens. sugrazinti senus akumuliatorius perdirbimui, kad bty
saugoma gamta.
m Niekada nedirbkite Siuo gaminiu, jei apgadintos
apsaugos arba jei apsaugos neuzdétos. Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais
(deél galimo trumpojo jungimo pavojaus).
m Nenaudokite metaliniy juosty.
Akumuliatorius  kraukite tik krovikliu ECBC-58VEU.
m  Prie$ jjungdami variklj nestovékite per arti Zoliapjovés, Nenaudokite akumuliatoriy i$ kity sistemy.
saugokite rankas ir kojas.
Suderinami baterijos paketai: ECBP-58V20, ECBP-58V40
m Bdukite atsargis: iSjungus variklj, pjovimo dalys kurj
laikg dar sukasi. Esant ekstremaliai apkrovai ar ekstremaliai temperatarai,
i§ pazeisto akumuliatoriaus gali pradéti tekéti ragstis.
= Saugokites i$ pjovimo jtaiso ,isSaunamy” objekty. PrieS e akumuliatoriaus rigsties patekty ant odos, tuoj pat
pradedami darba, i$ darbo ploto pasalinkite nuolauzas,  nyplaukite vandeniu ir muilu. Jei patekty j akis, kruopsciai
tokias kaip nedideli akmenukai, Zvyras ir kiti pasaliniai  gkalaukite vandeniu maziausiai 10 minudiy ir tuoj pat

daiktai. kreipkités medicinines pagalbos.

m ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Patikrinkite, ar
visos judangio dalys visi$kai nustojo suktis: PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
e pries atlikdami technine priezitirg lSPEJlMAl

e prie$ pasalindami uzsikim§imag

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba prie$ A 5
pradédami juo pjauti Zolg; ISPEJIMAS!

e prie$ keisdami priedus Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamag

’ e gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto
e kliude pasalinj objektg pazeidimy, nekiskite jrankio, kei¢iamo
e kai paliekate krimapjove be prieziaros akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysé€ius ir

pasiraipinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys
e Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti arba laidiis skyséiai, pvz., sirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

e kaskart atlikdami techning priezidrg

m Visada patikrinkite, ar ventliavimo angos néra
uzsikiSusios atliekomis.

m Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir éALUTINlAI PAVOJAI
pritvirtintas.

m Patikrinkite, ar visos apsaugos, deflektoriai, rankenos ~ Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
tinkamai ir patikimai pritvirtintos. visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
m  Draudziama kaip nors modifikuoti gaminj. Dél to gali  kad i§vengty $iy dalyky:
padidéti pavojus susizeisti patiems ir suzeisti kitus.
m Vibracijos sukeltas suzalojimas
m  Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo lyng.

Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso. — Laikyti gaminj uz tam skirty rankeny ir riboti darbo

laikg bei buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje.

m  Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju nedelsdami
iSjunkite variklj. Nenaudokite jrenginio tol, kol jis nebus
iSsamiai patikrintas jgaliotos techninés priezidros — Dévékite akiy apsauga ir ribokite poveikio trukme.
centre.

m  TriukSmo sukelta trauma

m  Skriejanciy atplai$y sukelti suzeidimai.
— Bdtinai dévéti akiy apsauga.
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RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgCiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasirei§kiantis nuo 8$al&io. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo SalCio ir drégmés, dél
mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveiki:

m  Apsirenkite kuo S$il¢iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatSalty.
Turime pranes$imy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiskia kokie nors Sios buklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A JSPEJIMAS!

ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

7. Apatinis velenas
8. Jungtis

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie$ padedant | sandélj ar transportuojant, gaminj reikia
sustabdyti, iSimti baterijg ir palikti, kol prietaisg atvés.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy
korozijg sukelian¢iy reagenty kaip cheminés sodininkystés
medziagos arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.
Nelaikykite lauke.

Prie§ padédami jrenginj j saugojimo vieta, visada iStraukite
akumuliatoriy.

ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes priesingu atveju jis gali suzaloti
Zmones arba sugesti pats.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS!

Naudokite tik ECHO priedus ir ECHO atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir
jrenginio blogo veikimo priezastis, ir dél to gali
biti anuliuotas garantinis pazyméjimas. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus
komponentus, kreipkitéts j ECHO techninés
priezilros atstovus.

Si vieling Zoliapjové skirta naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais
uz savo veiksmus. Prietaisas skirtas naudoti lauke, gerai
védinamoje vietoje.

Darbo $iuo jrenginiu saugg galima uztikrinti tik dirbant
abiem rankomis.

Irenginys su jrengta vieline galvute (ir atitinkamu apsauginiu
gaubtu) yra skirtas aukstai Zolei, peraugusioms piktZzoléms
ir panasiai augalijai pazemiui arba prie pat Zemés pjauti.
Pjovimo plokStuma turi bati mazdaug lygiagreti Zemés
pavirsiui.

Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti gyvatvores,
krimus ar kitus augalus, kai pjovimo plokStuma néra
lygiagreti Zemés pavirsiui.

Nenaudokite $io jrenginio jokiems kitiems tikslams,
i§skyrus iSvardintuosius numatytosios naudojimo paskirties
skyriuje.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 14 — 15 psl.

Priekiné rankena

Perjungiklio uzraktas
Akceleratoriaus mygtukas
Greicio reguliavimo mygtukas
Zolés kreiptuvas

Lynelio galvuté

ouhwN =

A JSPEJIMAS!

Aptarnavimg atlikti bdtina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Jei reikia atlikti techninio
aptarnavimo darbus, nugabenkite gaminj j jgaliota
techninio aptarnavimo centra. Atlikdami prietaiso
technine prieziiira, keitimui naudokite tik originalias,
prietaiso gamintojo atsargines dalis.

Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezidros ar valymo
darbus, iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy paketa.

Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
apraSyta Siame vadove. Dél kity daliy taisymo ar pagalbos
taisant reikia kreiptis | jgaliota techninio aptarnavimo
centrg.

Seng styga keisti tik nailono pluosto styga, kurios skersmuo
nurodytas Sio vadovo specifikacijy lenteléje.

IStiesus naujg pjovimo jtaiso lyna, prie$ pradedant darbg,
reikia batinai grazinti jrenginj j jo jprastg darbo padét;.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu $velnaus
audinio gabaléliu. Bet kurig apgadintg detale leidZziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

Reguliariai ir prie§ kiekvieng naudojimg tikrinkite, ar
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tinkamai uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte saugg darbo aplinkg. Bet kurig apgadintg
detale leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

Prireikus pakeisti sugadintas ar nejskaitomas etiketes,
gaminj reikia nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

ATSARGINES DETALES

m  UzZtikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai
supakuotas.

m Jskilusiy ir tekanéiy akumuliatoriy negabenkite.

Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

ZENKLAI

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite instrukcijas, laikykités

Dalis partijos nr. A
Lynelio galvuté 313706001 ||,!!_|
Zolés kreiptuvas 535232001,
535270001
Atsarginé pjovimo viela 903043005
AKUMULIATORIUS
m llgai nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojimg

privaloma jkrauti.

m  Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatarai,
akumuliatoriaus veiksmingumas sumazéja. Saugokite
nuo ilgalaikio karScio arba saulékaitos poveikio (gali
kilti perkaitimo pavojus).

m  Krovikliy ir akumuliatoriy bloky kontaktai turi visada bati
Svaris.

m  Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po
kiekvieno panaudojimo jj batina visiSkai jkrauti.

m Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite
ji nuo kroviklio, kai tik jis bus visiSkai jkrautas.

Jei batina akumuliatoriy laikyti daugiau nei 30 dieny:

m  Akumuliatoriy laikykite aplinkoje, kurios temperatira
nevirsija 27°C ir toliau nuo drégmes.

m  Akumuliatoriy padékite saugoti, kai jis yra jkrautas iki
30%-50%.

m Pragéjus SeSiems meénesiams nuo

akumuliatoriy jkraukite, kaip visada.

saugojimo,

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Li¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

m Baterijy gabenimui sausumos transportu papildomi
reikalavimai nekeliami.

m Treciyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony
akumuliatoriy transportavimui taikomos taisyklés dél
pavojingy prekiy vezimo. Parengti gabenimui ir gabenti
iSimtinai gali tik atitinkamai apmokyti asmenys, o visg
procesa turi prizidréti atitinkami specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

m Baterijy kontaktiniai gnybtai turi badti apsaugoti ir
izoliuoti, kad nejvykty trumpasis jungimas.

152
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| ispéjimy ir saugos nurodymy.

Déveékite ausy apsaugos priemones

Dévékite apsauginius akinius

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsauging avalyne neslidzZiais padais.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypacé
vaikai ir naminiai gyvanai, turi bati ne
arciau kaip 15 m nuo darbo vietos.

> DR O @I

3.

Prietaise nemontuokite metalinés(-iy)
geleztés(-¢iy).

Laikykite rankas atokiai nuo lyno
nupjovimo geleztés.

Ukrainos atitikties Zenklas

@ ®

LEurAsian“ atitikties Zenklas

==
=
—

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES $alies, kur
jis buvo nupirktas.

A |

Garantuotas akustinis lygis

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.



/N PAVOJUS

Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios neiSvengus bus patirti
sunkds ar net mirtini suZeidimai.

/\ |SPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galimi lengvi ar vidutinio sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI

Be jspéjamujy simboliy

Reiskia nuosavybés zalos tikimybe.
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TEHNILISED ANDMED TRIMMER ECDST-58V
Seerianumber 39702201000001 - 39702201999999
Pinge D.C. 51,1V, 58 V maksimum
Suur kiirus 5500+/-10 % m"'
Madal kiirus 5100+/-10 % m™"
Trimmerijohvi labim&ot 2,0 mm
Loikekaar 305 mm
Mass (ilma akuta) 3,7 kg
Mass (koos 2,0 Ah akuga) 5 kg
Mass (koos 4.0 Ah akuga) 5,6 kg
Vibratsioonitase (vastavalt standardi EN 50636-2-91:2014 lisale CC)

A-kaalutud heliréhu tase operaatori té6kohal (L,,) 76,5 dB(A)
Mo&dtmismaaramatus (K) 2,5dB
A-kaalutud helivdimsuse tase (L) 92,4 dB(A)
Méd&tmismaaramatus (K) 1,7dB
Vibratsioonitase (vastavalt standardi EN 50636-2-91 lisale BB)
Eesmine kaepide (Ah) 6,5 m/s?
Tagumine kaepide (Ah) 1,5 m/s?
Mad&tmismaaramatus (K) 1,5 m/s?

AKU JA LAADIJA ECDST-58V
Uhilduvad akupaketid ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Uhilduv laadija ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A HOIATUS!

Kéaesolevas juhendis toodud vibratsioonitase on mdéddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada t&oriistade
omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tilpiline todriista kasutamisel ettenahtud té6deks. Kui aga tdoriista kasutatakse muudeks
téddeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui tdoriista hooldus pole piisav, vib vibratsioonitase kdikuda. See vdib
vibratsiooni té6perioodi jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja lulitatud voi kill sisse lulitatud, kuid
tegelikult todle rakendamata. See vdib vibratsiooni té6perioodi jooksul tunduvalt véhendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage
todriista ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv tookorraldus.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
Z” 5 HOIATUS!

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste

SIS A s . HOIATUS!

ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilodki voi raskeid

kehavigastusi ning/v6i pShjustada tulekahju. Seadme kasutamisel tuleb jirgida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kdesolevad juhised enne seadme kasutamist labi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.
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A HOIATUS!

Toodet ei tohi kasutada lapsed voi isikud, kelle
fuiisilised voi vaimsed voimed on piiratud voi kellel
ei ole seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi voi
teadmisi. Laste jarele tuleb piisavalt valvata, et nad
seadmega ei mangiks.

Hoidke kdik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks

alles.

Hoiatustes kasutatav termin
mehaanilist tooriista,

Lelektritooriist” tahendab
mis saab toidet elektrivorgust

(juhtmega) voi akust (ilma juhtmeta).

TOOKOHT

VALJAOPE

Arge laske kultivaatorit kasutada lastel ega neil,
kes ei ole kdesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud
regulatsioonid vbéivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Lugege juhised hoolikalt 1&bi. Oppige tundma kaiki
seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.

Hoidke trimmimise td0piirkond vaba kérvalseisjatest,
lastest ja lemmikloomadest. Kui keegi tdopiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage toodet véasinuna vai haigena ega siis, kui
olete uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all.

Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav
onnetuste vdi ohuolukordade eest, mis vodivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja
koérvaklappe. To6tamisel kohtades, kus on allakukkuvate
esemete oht, tuleb kanda Kiivrit. Kuulmiskaitse véib
takistada kasutajal kuulda hoiatussignaale. Podrake
tahelepanu todpiirkonnas ja selle Umbruses olevatele
ohtudele.

Kandke tugevast riidest pikki piikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke I6tvu riideid, liihikesi piikse, mistahes
ehteid ega to6tage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed 6lgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Enne té6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Vigastatud luliti ja vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada vdi asendada.

Veenduge, et I6ikeorgan on digesti paigaldatud
ja kindlalt kinnitatud. Arge hakake masinat enne
kasutama, kui olete veendunud, et koik kaitsed,
suunajad ja kédepidemed on digesti ja ohutult kinnitatud.

Hinnake keskkonda, kus tdotate. Hoidke tdokoht vaba
traatidest, vaiadest, kividest ja prahist, mis vodivad
l6ikeorganiga kokku puutudes vélja paiskuda.

ELEKTRITOORIISTADE OHUTUSE
ULDEESKIRJAD

ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilddki voi raskeid

A HOIATUS!

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste

kehavigastusi ning/voi pdhjustada tulekahju.

Hoidke t6okoht puhas ja héasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas t&otamisel vdivad
juhtuda énnetused.

Arge kasutage elektritdoriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
voi aurud sulidata.

Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
Vvoib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku

labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilddgi oht.
Hoiduge  kehalisest  kontaktist = maandatud

pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilodgi saamise oht.

Arge jitke kultivaatorit vihma katte voi mirga
kohta. Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse
suureneb elektrilddgi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet  mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektrilddgi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKUKAITSE

m Mehaanilise tooriistaga tootamisel jalgige
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet

maistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
vasinud, uimastite, alkoholi vdi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanu hajumine tdoriista kasutamise
ajal vdib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui téo6olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
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tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku lihendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
lilitatud. Onnetuste véltimiseks drge hoidke tooriista
kandmise ajal sorme lulitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui ldliti on sisse lUlitatud.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivéti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervdti voi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista tile parem kontroll.

Kandke t6dks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed vbivad haakuda
liikuvate osade kiilge.

Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on ihendatud ja nbéuetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab véhendada tolmuga
seotud ohtusid.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritdoriist tootab ettendhtud voimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumailt.

Arge kasutage elektritédriista, kui lilliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu tooriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast vilja
voi eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad t6ériista tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja arge lubage
elektritooriista mitte tundvaid v6i kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kdes olev elektritdoriist on ohtlik.

Mehaaniliste elektritooriistade hooldus. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis voivad mojustada elektritooriista
tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
elektritooriist enne kasutamist &ra parandada.
Halvasti hooldatud elektritddriistad pdhjustavad palju
onnetusi.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Teravate
Idiketeradega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude

lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toooperatsiooniks mitte ettenahtud tooriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadijaga. Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile
voib pdhjustada tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest viaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
liihistada. Aku klemmide lihistamine v&ib pdhjustada
pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja
voolata - véltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha.
Akuvedeliku silma sattumisel p66rduge arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaérritust voi
-pdletust.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada
valjadppinud  teenindustddtajal; remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
elektriseadme ohutuse.

JOHVTRIMMERI OHUTUSJUHISED

Ménedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge laske toodet kasutada lastel v&i inimestel, kes ei
ole kaesoleva juhendiga tutvunud.

Kasutage toodet paevavalguse voi hea tehisvalguse
korral.

Valtige marjas rohus kasutamist.
Arge likuge seadme kasutamisel selg ees.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Kummardamine v&ib  pdhjustada
tasakaalu kadumist. Kallakul td6tamisel tagage endale
kindel jalgealune. Too6tamisel kdndige, arge kunagi
jookske.

Valtige seadme kasutamist halva iimaga, eriti siis kui
on aikese oht.

Hoidke koik kérvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
todalalt vahemalt 15 meetri kaugusele. Kui keegi
toopiirkonda siseneb, siis seisake kultivaator.

Hoidke I6ikepead allapoole vood.

Arge kunagi kasutage toodet kui kaitse on vigastatud
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voi ei ole oma kohale paigaldatud.
m Arge paigaldage metallist asendustera.

m Hoidke jalad ja kded alati eemal 16ikepeast ja eriti siis,
kui lulitate mootori sisse.

m Ettevaatust! Loiketera liigub edasi ka siis, kui mootor
on valja lulitatud.

m Hoidke eemale Idikeorgani poolt Ulespaisatud esemete

eest. Enne t66 alustamist puhastage t66piirkond
vaikestest kividest, kruusast ja muust lahtisest
materijalist.

m Lilitage vélja ja eemaldage aku. Veenduge, et kdik
masina liilkuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne hooldust

e enne takistuse kdrvaldamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist,
e enne tarvikute vahetamist

e parast vddrkehaga kokkupuutumist

e seadme jatmine jarelvalveta

e alati hooldustdédde teostamisel

o kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima

m Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

m Veenduge, et I6ikeorgan on digesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

m  Veenduge, et kdik kaitsed, suunajad ja kdepidemed on
odigesti ja ohutult kinnitatud.

m Arge muutke toodet mitte mingil viisi. See v&ib
suurendada vigastuste ohtu teile endale vdi teistele
isikutele.

m Kasutage ainult tootja poolt tarnitud jéhvi. Arge
kasutage mingit muud Idikeorganit.

m Lulitage otsekohe vélja onnetuse voi rikke korral.
Arge kasutage todriista enne, kui see on volitatud
parandustddkojas pdhjalikult kontrollitud.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Kontrollige parast mahakukkumist voi saadud 166ki:
Kontrollige saag hoolikalt iile ja tehke kindlaks
véimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi
asendada.

Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete
hulka ega puldke neid pdletada. ECHO mudtigiesindused
votavad vastu vanu akusid, et kaitsta keskkonda.

Arge hoiustage akut koos metallesemetega (liihise oht).

Aku laadimiseks kasutage vaid ECBC-58VEU laadijat.
Arge kasutage (ihtegi teist akut.

Uhilduvad akupaketid: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Suure koormuse voi darmusliku temperatuuri korral véib
akuhape vigastatud akust valja lekkida. Akuhappega
kokkupuute korral peske kahjustatud kohta otsekohe
seebiveega. Kui vedelik satub silma, loputage silma
pohjalikult vahemalt 10 minuti jooksul ja pddrduge
otsekohe arsti poole.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS!

Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks &rge kastke tooriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse
ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, voivad pohjustada liihist.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil,
ei ole vodimalik korvaldada koiki jaakriskide méojureid.
Toéotamise ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab péérama erilist tahelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Hoidke kultivaatorit kinni selleks ette nahtud
kaepidemetest ja  piirake  t66aega  ning
vibratsiooniga kokkupuudet.

m Murast pdhjustatud vigastus

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet

m Lenduva prigi poolt péhjustatud vigastused.
— Kandke alati silmakaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitddriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena vdib ilmneda sérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
té6tamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.

m  Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Péarast kilmas tdotamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt té6vaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.
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A HOIATUS!

Seadme pikaajalisel kasutamisel vodite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdéivad
siiveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul
tuleb teha korralisi vaheaegasid.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Johvtrimmerit tohivad kasutada taiskasvanud, kes on
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse
eest. See seade on ette nahtud kasutamiseks vaid
valjaspool ruume, hastiventileeritud kohas.

Ohutuse tagamise eesmargil peab té6tamise ajal hoidma
tooriista kahe kdega, et seda saaks piisavalt kontrollida.

Jéhvipeaga (ja sobiva terakaitsega) toode on méeldud kérge
muru, sasise umbrohu ja sarnase taimestiku Idikamiseks
maapinnal vdi maapinna lahedal. Ldiketasapind peab
olema maapinnaga ligikaudu paralleelne.

See seade ei ole ette nahtud hekkide, pddsaste voi
muude taimede Idikamiseks lbiketasapinnas, mis ei ole
maapinnaga paralleelne.

Arge kasutage toodet Uihelgi muul eesmérgil, mida ei ole
loetletud sihiparase kasutuse all.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vaadake lehti 14 — 15.
Eesmine kaepide

Gaasi paastiku lukusti
Paastik

Kiiruse reguleerimise nupp
Rohusuunaja

Johvipea

Alumine vars

Liitmik

ONoOORWN =

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule panekut voi teisaldamist seisake mootor, votke
aku vélja ja laske jahtuda.

Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke kuivas ja
héasti ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepdasmatu.
Hoidke kettsaagi eemal soOdvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatdrievahendid. Arge hoiustage dues.

Hoiustamiseks eemaldage alati aku.

Vedamise ajal tdokestage kultivaator liikuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja

masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

A HOIATUS!

Kasutage iiksnes ECHO tarvikuid ja ECHO
varuosi. Selle ndude eiramine voib podhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud
garantii tiihistamise. Kui on vaja asendada osi,
mida siin ei ole kirjeldatud, votke iihendust ECHO
hooldusspetsialistiga.

A HOIATUS!

Hooldamine ndéuab iilimat korrashoidu ja teadmisi
ning tuleks teostada ainult kvalifitseeritud
hooldustehnikute  poolt. Hoolduseks andke
seade volitatud hoolduskeskusesse. Muruniiduki
hooldamisel kasutage ainult tootja originaalvaruosi.

Enne hooldus- ja puhastustoid lulitage tooriist vélja ja
eemaldage aku.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude remondit6dde

tellimiseks ja abi saamiseks poorduge volitatud
hoolduskeskusesse.
Asendusjohvina kasutage vaid sellise |abimddduga

nailonjbhvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi tehniliste
andmete tabelis.

Parast uue trimmerijdhvi paigaldamist seadke trimmer
enne kaivitamist tavatdoasendisse.

Pihkige trimmer parast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks. Vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada v&i asendada.

Iga kord enne kasutamist ja sagedaste intervallide tagant
kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on tugevalt
kinni ning veenduge, et toodriist on kasutamiseks ohutu.
Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada
vOi asendada.

Po6rduge  vigastatud ja  loetamatute  kleebiste
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.
ASENDUSOSAD
Osa osa nr
Johvipea 313706001
Rohusuunaja 535232001,
535270001
Varujéhv 903043005
AKUD

m  Kui akut ei ole mdonda ECHOa kasutatud, tuleb see
enne kasutamist uuesti laadida.

m  Temperatuurid Gle 50 °C vahendavad aku jdudlust.
Valtige pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja paikesega
(Ulekuumenemise oht).

m Laadijate ja akude kontaktid tuleb hoida puhtana.
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m Optimaalse kasutusaja jaoks tuleb aku parast
kasutamist tais laadida.
m FEt tagada aku pikim kasutusECHO, eemaldage

taislaetud aku laadijast.
Aku hoiustamisel lle 30 péaeva tehke jargmist.
m  Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27°C.
m  Hoiustage akut laadimisolekus 30% - 50%.
m  Parast iga kuue kuu méodumist laadige akud tavalisel

viisil.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Nende akude transportimisel peab jargima kohalikke,
riiklikke ja rahvusvahelisi satteid ja maaruseid.

m Tavakasutajale ei ole kehtestatud akude
maanteetranspordiks erinbudeid.
m Arilisel eesmargil toimuvale liitium-ioonakude

transpordile kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike
kaupadega seotud eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja
vedu tohivad korraldada ainult vastava valjadppega
tootajad padevate asjatundjate jéarelevalve all.

Akude transportimisel:

m Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja
isoleeritud, et lGhilihendus on vedamise ajal valditud.

m veenduge, et aku ei liiguks pakendis.
m Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid.

Kusige lisateavet transportettevdttelt.

SUMBOLID

Enne seadmega t606 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt labi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud
juhistest.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid

Toodet kasutades kandke mittelibiseva
tallaga turvajalatseid.

Arge jatke vihma katte voi kasutage
niiskes kohas.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kéik kdrvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad tédalalt
vahemalt 15 meetri kaugusele.

Arge kasutage seadmel metallist
16iketera(sid).

Hoidke kded mahalbiketerast eemal.

Ukraina vastavusmargis

® zx ® 5B

Euraasia vastavusmark

==
=
=

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast ndu oma
edasimuljalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

I3

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

q3

645 Garanteeritud helivdimsuse tase
Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on

mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.
/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita,
16peb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, voib
I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei véldita, v6ib
|6ppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
lima hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis véib péhjustada varakahju.
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TEHNICKI PODACI SISAC ECDST-58V
Serijski broj 39702201000001 - 39702201999999
Napon D.C. 51,1V, 58 V maksimalno
Velika brzina 5500+/-10 % m"'
Mala brzina 5100+/-10 % m™"
Promijer flaksa 2,0 mm
Rezni otkos 305 mm
Tezina (bez baterije) 3,7 kg
Tezina (s baterijom kapaciteta 2,0 Ah) 5kg
Tezina (s baterijom kapaciteta 4,0 Ah) 5,6 kg
Razina emisija buke (u skladu s Dodatkom CC EN 50636-2-

91:2014)
Ponderirana razina zvuéne snage na polozZaju operatera. (L,,) 76,5 dB(A)
Neodredenost mjerenja (K) 2,5dB
Ponderirana razina zvu¢ne snage (L) 92,4 dB(A)
Neodredenost mjerenja (K) 1,7dB
Razina vibracija (u skladu s Dodatkom BB EN 50636-2-91)
Prednja rucka (Ah) 6,5 m/s?
Straznja rucica (Ah) 1,5 m/s?
Neodredenost mjerenja (K) 1,5 m/s?

BATERIJA | PUNJAC ECDST-58V
Kompatibilna pakiranja baterija ECBP-58V20 / ECBP-58V40
Kompatibilni punjaci ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UPOZORENJE!

Razina emisije vibracija navedena u ovoj tablici s informacijama izmjerena je u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mozZe se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se koristiti za preliminarnu procjenu izloZzenosti.

Deklarirana vrijednost razine emisije vibracija predstavlja glavne primjene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge
primjene, s razli¢itim dodacima ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija se moze razlikovati od navedene vrijednosti.
Ovo moze uzrokovati znac¢ajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Procjena razine izloZenosti vibracijama takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi, ali se
ne koristi za obavljanje radnje. Ovo mozZe uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izlozenosti u ukupnom vremenu rada
alatom.

Za zastitu operatera od djelovanja vibracija odredite dodatne zastitne mjere, primjerice: odrzavajte alat i dodatke za alat,
odrzavaijte ruke toplima, organizirajte radne uzorke.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
A UPOZORENJE! naknadno mogli konzultirati.

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
NepridrZzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENUJE!

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vase i sigurnosti ostalih
promatrac¢a, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da cuvate ovu
uputu radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENUJE!

Proizvod ne smiju koristiti djeca ili osobe smanjenih
motorickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti,
te nestrucne osobe i osobe bez iskustva. Djecu
je potrebno odgovarajuce nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

OBUKA
m  Nikada nemojte dopustiti koriStenje proizvoda djeci ili

osobama koje nisu upoznate s uputama. Moguce je da
lokalni propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

m Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se sa svim

upravljackim elementima i pravilnim koriStenjem
proizvoda.

m Tijekom koSenja prostor drzite bez promatraca, djece i

kuénih ljubimaca. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude
u podrucje rada.

m  Nemojte raditi s proizvodom kad ste umorni, bolesni ili

pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

m Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za

nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

PRIPREMA

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za o¢i i
sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
padajuc¢ih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.
Zastita za sluh moze ograniciti sposobnost operatera
da c&uje zvukove upozorenja. Obratite posebnu
pozornost na moguc¢e opasnosti u okolini i unutar
radnog podrucja.

Nosite hlaée s dugim nogavicama, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace, nakit bilo
kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahva¢anje u pokretne
dijelove.

Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da nema
ostecéenih dijelova. Prekida¢ u kvaru ili bilo koji dio da
je ostecen ili istro$en trebali biste pravilno popraviti ili
zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.

Provjerite da li je prikljuak za rezanje pravilno instaliran
i évrsto pritegnut. Nikada ne radite s proizvodom ako
svi §titnici, deflektori i rucke nisu pravilno i ¢Evrsto
priklju¢eni.

m  Razmotrite okoli§ u kome radite. Radno podrucje drzite
Cistim od Zica, Stapova, kamenja i ostataka koji ako se
zaglave mogu postati lete¢i predmeti.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNI ALAT

A UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
glavni alat (napajanje preko kabela) ili elektri¢ni alat koji se
napaja preko baterije (bez kabela).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

m Nemojte rukovati elektricnim  alatima u
eksplozivnim atmosferama u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati utic¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

m lIzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, povecava se opasnost od
strujnog udara.

m  Nemojte proizvod izlagati kisSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

m  Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili iskljuéivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od
strujnog udara.

m Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m  Ako se ne moze izbjec¢i rad s elektricnim alatom
u vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD
uredaj) za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.
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OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektricnim alatima moze dovesti
do teskih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za praSinu, zastithna obuéa sa zastitom od
klizanja, kaciga ili zastita za uSi koja se Kkoristi u
odgovarajuc¢im uvjetima smanjuje osobne ozljede.

Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). Nosenje elektricnog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuceve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odje¢u
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit ili dugagka
kosa mogu biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni prikljuéeni i pravilno koristeni. KoriStenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektriéni alat. To¢an elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se poprauviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podes$avanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja ilili
bateriju iz elektricnog alata. Ovakve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog
pokretanja elektri¢nog alata.

Elektriéne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuéa dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektriénih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite oSstrim i cistim. Praviino
odrzavanim reznim alatima s o$trim rubovima za
rezanje, manja je vjerojatnost zahvacanja i lakSe se
kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene mozZe dovesti do
opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
baterija moze dovesti do opasnosti od pozara kada se
koristi s drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznac¢enim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije mozZe izazvati opekotine ili pozar.

Pod uvjetima loma moze doc¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako
dode do nehotiénog kontakta, isperite to mjesto
s vodom. Ako tekuéina dospije u oéi, dodatno
potrazite lijecnicku pomoc¢. Tekucina koja istjece iz
baterije mozZe dovesti do iritacije ili opekotina.

ODRAEAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana
osoba za popravak koriste¢éi samo identicne
zamjenske dijelove. Ovo ¢ée osigurati da se odrzi
sigurnost elektricnog alata.

SIGURNOSNA UPOZORENJA TRIMERA S
REZNOM NITI

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.

Koristite proizvod po dnevnom svjetlu ili pri dobroj
vjestackoj rasvjeti.

Izbjegavajte koristiti na mokroj travi.

Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.
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Zauzmite C&vrst stav i ravnotezu. Ne sezite preko
odredene granice. Sezanje preko odredene granice
moze imati za posljedicu gubitak ravnoteze. Uvijek se
Svrsto uprite na kosinama. Hodajte, nemojte tréati.

Izbjegavajte koriStenje proizvoda u lo$im vremenskim
uvjetima, posebice ako postoji opasnost od udara
munje.

Drzite promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje
od podrudja rada. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude
u podrucje rada.

Drzite priklju¢ak za rezanje ispod razine pojasa.
Nikada nemojte raditi s proizvodom s oS$tec¢enim
Stitnicima ili bez postavljenih Stitnika.

Nikada ne stavljajte metal umjesto silka.

Sve vrijeme drzite ruke i noge podalje od sredstva za
SiSanje, a posebno kada se uklju¢uje motor.

Imajte na umu da se rezni elementi nastavljaju okretati
nakon $to je motor iskljucen.

Cuvajte se odbagenih premeta od flaksa. Ogistite
malene ostatke poput kamenci¢a, grumena i drugih
stranih predmeta iz radnog podrucja prije rada.

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni:

e prije servisiranja

e prije uklanjanja blokade

e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju
e prije promjene pribora

e nakon udaranja u strano tijelo

e kada ostavljte proizvod bez nadzora

e prilikom svakog odrzavanja

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati

Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek Ccisti od
krhotina.

Provjerite da li je prikljuak za rezanje pravilno instaliran
i évrsto pritegnut.

Osigurajte da su svi titnici, deflektori i ru¢ke pravilno i
&vrsto prikljuceni.

Nemojte na nikakav nacin modificirati ovaj proizvod.
Moglo bi do¢i do povecanja opasnosti od ozljeda po
Vas ili druge osobe.

Koristite samo proizvodacevu zamjenski flaks. Nemojte
koristiti nikakav drugi priklju¢ak za rezanje.

Odmah ga isklju¢ite u sluaju nesreée ili kvara.
Proizvodom nemojte ponovno rukovati sve dok ga
potpuno ne provjeri ovlasteni servisni centar.

®

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A UPOZORENJE!

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito
provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili
ostecenja. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u ku¢ni otpad ili ih spaljivati.
Kako bi doprinijeli zastiti okoli$a, distributeri tvrtke ECHO
nude mogucnost povrata starih baterija.

Nemojte pohranjivati bateriju uredaja zajedno s metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Za punjenje baterija uredaja koristite iskljuivo punja¢
ECBC-58VEU. Nemojte koristiti baterije s drugih sustava.

Kompatibilna pakiranja baterija: ECBP-58V20, ECBP-
58V40

U uvjetima ekstremnog optereéenja ili ekstremnih
temperatura moze doc¢i do curenja kiseline iz oSteéenih
baterija. U sluéaju dodira s kiselinom iz baterije, mjesto
dodira odmah isperite sapunom i vodom. U slucaju dodira
kiseline s o¢ima, temeljito ispirite o¢i 10 minuta i odmah
potrazite lije¢nicku pomoc.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA BATERIJU

A UPOZORENJE!

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStec¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje
ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzrog€iti kratak spoj.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZe do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
kori$tenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m  Ozljede uzrokovane vibracijom

— Drzite proizvod za oznagene rucke i ogranicite
radno vrijeme i izloZzenost.

m  Ozljede uzrokovane bukom
— Nosite zastitu za sluh i ogranicite izlozenost
m Ozljeda prouzro¢ena lete¢im krhotinama.

— Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu o€iju.
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SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obiéno uocljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavijeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite kolic¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENUJE!

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada koristite bilo
koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

NAMJENA

Trimer s reznom niti smiju Koristiti samo odrasle osobe
koje su procitale i razumjele uputstva i upozorenja u ovom
priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke. Ovaj uredaj namijenjen je samo za kori$tenje na
otvorenom u dobro prozraéenom prostoru.

1z sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme rukovanja uvijek
drzZite pod kontrolom drzeci ga s obje ruke.

Proizvod je opremljen glavom za reznu nit (i odgovarajuéim
Stitnikom), namijenjen je za ko$nju duge trave, mesnatog
korova i slicne vegetacije na razini zemlje ili blizu nje.
Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povr§inom
tla.

Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje
Zivica, Zbunja ili druge vegetacije gdje povrsina rezanja nije
paralelna s povrsinom tla.

Proizvod ne koristite ni za kakvu svrhu koja nije navedena
u dijelu Predvidena namjena.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranice 14 - 15.
1. Prednja ru¢ka

2. Blokiranje gasa

3. Otponac akceleratora

4. Gumb za kontrolu brzine

Hrvatski
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Deflektor za travu
Glava s flaksom
Donja osovina
Konektor
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PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, uklonite bateriju i omogucite da se ohladi
prije spremanja ili transporta.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupacno
djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne
ostavljajte na otvorenom.

Prilikom spremanja, uvijek izvadite baterijski sklop.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako
biste sprijecili povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE!

Koristite iskljué¢ivo nastavke, dodatke i rezervne
dijelove tvrtke ECHO. Nepostivanje ovih uputa moze
dovesti do mogucih ozljeda, loSe ucinkovitosti i
moze dovesti do ponistenja jamstva. Ako je potrebno
zamijeniti komponente koje nisu ovdje opisane,
obratite se naSem ECHO servisnom agentu.

A UPOZORENJE!

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba
da ga vrsi samo kvalificirani serviser. Radi servisa,
donesite proizvod u ovlasteni servisni centar.
Prilikom servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaca.

Prije provodenja bilo kakvih radova odrzavanja ili ¢iScenja,
iskljucite i uklonite komplet baterija.

MoZete samo vrsiti podesanije ili popravke opisane u ovom
manualu. Za ostale popravke ili savjete, potrazite pomo¢
ovlastenog servisnog centra.

Za zamjenski flaks koristite samo najlonski flaks promjera
koji je opisan u tablici specifikacija u ovom priru¢niku.

Nakon produljenja novog flaksa prije uklju¢ivanja uvijek
proizvod vratite u njegov uobi€ajeni radni polozaj.

Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom. Svaki o$te¢eni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Prije svake upotrebe i u Cestim vremenskim intervalima
provjeravajte jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
zategnuti kako biste bili sigurni da se proizvod nalazi u
sigurnom radnom stanju. Svaki ostec¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

Za zamjenu oS$tecenih ili necitljivih naljepnica vratite
proizvod u ovlasteni servisni centar.
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SIMBOLI

ZAMJENA DIJELOVA
Dio ov broj dijela
Glava s flaksom 313706001
Deflektor za travu 535232001,

535270001

Rezervna rezna nit 903043005

BATERIJE

m Baterije uredaja koje nisu koriStene neko vrijeme treba

z

ponovno napuniti prije koristenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju
performanse baterije. |zbjegavajte izlaganje toplini ili
suncevoj svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Priklju€ci baterije i punjada moraju se odrzavati Cistima.

Za optimalni Zivotni vijek bateriju nakon koriStenja
ponovno potpuno napunite.

Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije,
nakon punjenja bateriju uklonite iz punjaca.

a pohranu baterije dulje od 30 dana:

Pohranite bateriju na mjestu na kojem je temperatura
ispod 27°C i dalje od vlage.

Pohranite bateriju napunjenu 30%-50%.

Svakih Sest mjeseci od pohrane, punite bateriju kao
obi¢no.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH
BATERIJA

Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

P

rijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,

nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

P

P

Korisnik moze transportirati
dodatnih zahtjeva.

baterije cestom bez

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane
tre¢ih strana podlozno je relevantnim Propisima o
opasnoj robi (Dangerous Goods Regulations, DGR).
Priprema transporta i transport iskljucivo provode
odgovaraju¢e obucene osobe i prostupak treba
uskladiti s odgovarajuéim struénjacima.

rilikom transporta baterija:

Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasti¢eni i
izolirani za sprjecavanje kratkog spoja.

Osigurajte da je baterija u ambalazi uévr§c¢ena tako da
se sprije€i njeno pomicanje.

Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili
cure.

rovjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju

pomo¢.

Lun

96

Slijedece rije€i upozorenja i znagenja imaju namjeru da

Progitajte i razumite sve upute prije rada
s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite sredstva za zastitu ociju

Kada koristite proizvod nosite
sigurnosnu obuc¢u s protukliznim donom.

Ne izlazite kisi ili viaznim uvjetima.

Cuvaijte se odbadenih ili lete¢ih
predmeta. DrZite sve promatrace
narocito djecu i kuéne ljubimce, na
udaljenosti najmanje 15 m od radnog
podrucja.

Nemojte koristiti metalne ostrice na
proizvodu.

Drzite ruke dalje od rezne ploce.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

EurAsian znak konformnosti

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domadinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i

propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

Jamcena razina zvu€ne snage

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne

izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama

Hrvatski
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/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim povredama

/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne
izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim povredama

UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznacuije situaciju koja moze rezultirati oSte¢enjem imovine.

166 Hrvatski



®

TEHNICNI PODATKI KOSILNICA Z NITKO ECDST-58V
Serijska Stevilka 39702201000001 - 39702201999999
Napetost D.C. 51,1V, 58 V najve¢
Visoka hitrost 5500+/-10 % m-'
Nizka hitrost 5100+/-10 % m™"
Premer rezalne nitke 2,0 mm
Pas rezanja 305 mm
Teza (brez baterije) 3,7 kg
Teza (z baterijo 2,0 Ah) 5kg
Teza (z baterijo 4,0 Ah) 5,6 kg
Raven emisij hrupa (v skladu z dodatkom CC standarda EN 50636-

2-91:2014)
Z A ovrednotena vrednost zvo¢nega tlaka pri upravljavcu (L,,) 76,5 dB(A)
Negotovost meritev (K) 2,5dB
A-izmerjena raven zvocne moci (L) 92,4 dB(A)
Negotovost meritev (K) 1,7dB
Nivo vibracij (v skladu z dodatkom BB standarda EN 50636-2-91)
Sprednji roc¢aj (Ah) 6,5 m/s?
Zadnji ro¢aj (Ah) 1,5 m/s?
Negotovost meritev (K) 1,5 m/s?

BATERIJA IN POLNILNIK ECDST-58V
ZdruZljive baterije ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ZdruZljiv polnilec ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A OPOZORILO!

Vrednost emisij vibracij, navedena v tem informativnem letaku, je bila izmerjena v skladu z metodo standardiziranega
preskusa in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo orodja. Uporablja se lahko za predhodno oceno stopnje
izpostavljenosti.

Navedena raven oddajanja vibracij velja za glavhe namene uporabe orodja. Vendar, e se orodje uporablja v druge
namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo vzdrzevano, je lahko raven oddajanja vibracij druga¢na. S tem se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zvisa.

V oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece,
vendar ni v dejanski uporabi. S tem se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas$¢ito uporabnika pred uginki vibracij, kot so: vzdrzevanje orodja in vibracij,

vzdrzevanije toplih rok, organizacija ¢asovne razporeditve izvajanja dela.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo
A OPOZORILO! uporabo.

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektriénega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Slovensko 167
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO!

Med uporabo stroja upostevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Shranite navodila za
poznejso uporabo.

predmetov, ki bi lahko leteli naokrog, ¢e bi jih zadel
rezalnik.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

/!\ OPOZORILO!

A OPOZORILO!

lzdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali
oseb z zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali duSevnimi
sposobnostmi oziroma nezadostnimi izku$njami in
znanjem. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da
se ne bodo igrali z napravo.

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

URJENJE

Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali otroci ali
osebe, ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo.
Lokalni predpisi se morda nana$ajo tudi na minimalno
starost upravitelja.

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo izdelka.

V obmocju dela naj ne bo drugih oseb, otrok in Zivali.
Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v obmogje.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali
pod vplivom alkohola oziroma drog.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali
njihovi lastnini.

PRIPRAVA

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zas¢ito za
oci in sluh. Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje
za padajoce predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.
Upravljavec morda zaradi opreme za zascito sluha ne
bo slisal opozorilnih zvokov. Bodite Se posebej pozorni
na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmog¢ja in
znotraj njega.

Nosite trdne, dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
ohlapnih oblacil, kratkih hla¢, nobenega nakita in ne
uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepricajte, da ni
poskodovanih delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan ali obrabljen, morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri pooblaséenem serviserju.

Prepricajte se, da je rezalna glava ustrezno namescena
in trdno pritrjiena. Izdelka nikoli ne uporabljajte, ce
vse zaScite, SCitniki in rocaji niso pravilno in Evrsto
namesceni.

Pazite na okolje, v katerem delate. Na delovnem
obmocju ne sme biti Zic, palic, kamenja ali drugih

Shranite vsa opozorila

in navodila za kasnejSo

uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektri¢ni tok (zi€na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

DELOVNO OBMOCJE

Delovno obmoc¢je naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
V neurejenih in temnih obmocjih se rade zgodijo
nesrece.

Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih tekoéin, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vtica nikoli in na noben naéin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtiénice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektri¢nega udara.

lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.

Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

Slovensko
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OSEBNA VARNOST

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite za$éito za oéi. Ce v razliénih okoli§&inah nosite
ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo glave in
zas¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Prepredite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepri¢ajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. Prenasanje elektricnih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesre¢.

Pred vklopom elektric(nega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoca boljsi nadzor nad
elektri€nim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblaéila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
obladila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
priklju€eni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektri¢no
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektri¢no
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji,
za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali baterije,
preden opravljate kakrSne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete elektricno orodje.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri€no orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elekiricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite, ¢e so
gibljivi deli napacno poravnani ali zaskoceni, ¢e so

sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakr$no koli
druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte
v popravilo. Stevine nesrece zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzroCi nevarne situacije.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA OROD-

JA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloca
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzroéi pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzroéili povezavo med obema terminaloma.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce
se po nesrecCi dotaknete tekocine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiscite zdravstveno pomoc¢. Tekocina, ki izteCe iz
baterije, lahko povzro€i vnetje ali opekline.

SERVISIRANJE

Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA NITNO
KOSILNICO

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo.

Uporabljajte izdelek pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

Ne uporabljajte v mokri travi.
Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.

Pazite na ravnoteZje in ne pretiravajte. Nesiahajte prilis
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daleko. Pretiravanje lahko povzrogi izgubo ravnotezja. DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
Pri uporabi na pobodjih vedno pazite na ravnotezje.
Vedno hodite, nikoli ne tecite.

m Izogibajte se uporabi izdelka v slabih vremenskih AOPOZORH-O!
pogojih, Se posebej, ¢e obstaja nevarnost strele.

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec:

m  Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
delovnega obmogja. Ugasnite izdelek, e kdo vstopi v poskodovan. Vsak po$kodovani del mora ustrezno
obmocje. popraviti ali zamenjati pooblasceni servisni center.

m  Rezalni del imejte nenehno pod visino pasu. Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske

odpadke oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe

m Izdelka nikoli ne uporabljajte, Ce je varovalo ECHO ponujajo prevzem starih baterij z namenom
poskodovano ali ¢e ni namesceno. varovanja okolja.

= Nikoli ne namescaijte kovinske nadomestne nitke. Baterij ne shranjujte skupaj z drugimi kovinskimi predmeti

m  Roke in noge stalno drzite pro¢ od rezalnih delov, Se (nevarnost kratkega stika).

posebej ko izklapljate motor. Baterije polnite izkljutno s polnilcem ECBC-58VEU. Ne

m Pazite! Po izklopu motorja se ostri elementi Se naprej uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim sistemom.

vrtijo. Zdruzljive baterije: ECBP-58V20, ECBP-58V40

m Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del.  pyj ekstremnih obremenitvah ali ekstremnih temperaturah
Z delovnega obmogja odstranite ostanke, kot so  |ahko iz poskodovanih baterij uhaja baterijska kislina. Ce
kamencki, gramoz in drugi tujki, preden zanete z g dotaknete baterijske kisline, jo takoj sperite z milom in
delom. vodo. V primeru stika z o€mi jih temeljito spirajte vsaj 10

m |zklopite in odstranite akumulatorski vioZek. Prepricajte minut in nemudoma poisite zdravnisko pomoc.

se, da so se vsi premikajoCi se deli popolnoma

zaustavili: DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
e preden opravite servis BATERIJO

e preden odstranite zamasek

e pred preverjanjem in CiS¢enjem izdelka ali delom

NG niem, A OPOZORILO!

e preden menjate dodatke V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
e ko pustite izdelek brez nadzora potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc¢in v naprave in akumulatorje.
Korozivne ali prevodne tekoc€ine, kot so slana voda,
e Ce izdelek zacne nenormalno vibrirati dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

e zatem ko udarite ob tuj predmet

e med vzdrZzevanjem

m Poskrbite, da bodo prezraevalne odprtine vedno
proste.

REZIDUALNA TVEGANJA:

m PrepriCajte se, da je rezalna glava ustrezno namesc¢ena
in trdno pritrjena.

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
= PrepriGajte se, da so vsa varovala, deflektorji in rogaji ~ vedno ne moremo izkljuciti dolocenih preostalih dejavnikov
pravilno in trdno pritrjeni. tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:
m Vyrobok Ziadnym spdésobom neupravujte. Nepopolna
pritrditev lahko poveda tveganje poskodb za vas in ~® PoSkodbe zaradi vibracij

druge. — lzdelek drzite za temu namenjene rocaje ter omejite

. - ) ¢ r in izpostavljenosti.
m Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico. Cas uporabe postavijenos

Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov. m Poskodbe, ki jih povzrogi hrup

m V primeru nezgode ali okvare jo takoj izklopite. Kosilnice — Nosite za$c¢ito za sluh in omejite izpostavljenost
ne uporabljajte, dokler je v celoti ne pregledajo na

pooblag&enem servisu m Obstaja nevarnost poskodbe zaradi letecih delcev.

— Vedno nosite zas¢ito za oci.

170 Slovensko



®

ZMANJSANJE TVEGANJA

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro€nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak$nega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO!

DaljSa uporaba orodja lahko privede do pos$kodb
ali pa so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

NAMEN UPORABE

Nitno kosilnico lahko uporabljajo samo odrasli, ki so
prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku
in lahko odgovarjajo za svoja dejanja. Izdelek je namenjen
le za uporabo na prostem in v dobro zracenih prostorih.

Zaradi varnosti je zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Ce ima naprava name$éeno glavo z vrvico (in ustrezno
varovalo), je namenjena za ko$njo visoke trave, mo¢nega
plevela in podobnega rastlinja na tleh ali v blizini tal.
Rezilna raven mora biti priblizno vzporedna tlom.

Izdelka se ne sme uporabljati za obrezovanje Zivih mej,
grmovja ali drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni
vzporedna s tlemi.

Ne uporabljajte izdelka za noben namen, ki ni naveden v
razdelku Predvidena uporaba.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 14 - 15.

Spredniji ro¢aj

Sprozilni gumb

Stikalo dusilne lopute
Gumb za reguliranje hitrosti
Deflektor trave

Vpenjalna glava

Spodnja gred

Prikljucek

NGO RON =

Ustavite napravo, odstranite baterijo in pocakajte, da se
ohladita, preden ju shranite ali transportirate.

Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro
prezra¢enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pred shranjevanjem vedno odstranite baterijski vioZzek.

Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

VZDRZEVANJE

& OPOZORILO!

Uporabljajte samo dodatke ECHO in rezervne dele
ECHO. V nasprotnem primeru naprava lahko slabo
deluje, povzroéi poskodbe, garancija pa ne velja ve¢.
Ce je treba zamenjati dele, ki tukaj niso navedeni, se
obrnite na enega od servisov druzbe ECHO.

A OPOZORILO!

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Za servisiranje odnesite izdelek na pooblasceni
servis. Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem izklopite baterijski sklop
in ga odstranite.

Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Za druga popravila ali nasvete se posvetujte s
pooblas¢enim storitvenim centrom.

Za nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz najlonskih
vlaken s premerom, ki je opisan v tabeli s tehni¢nimi
podatki v tem priro¢niku.

Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v
normalno delovno stanje, preden jo znova zaZenete.

Po vsaki uporabi izdelek ogistite z mehko in suho krpo.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas¢eni servisni center.

Pred vsako uporabo in nato v rednih intervalih preverite,
da so vse matice, sorniki in vijaki ustrezno priviti ter da
je izdelek varen za uporabo. Vsak po$kodovani del mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblas¢eni servisni
center.

Poskodovane ali necitljive nalepke naj zamenjajo v
pooblaséenem servisnem centru.
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NADOMESTNI DELI

Del Stevilka dela
Vpenjalna glava 313706001
Deflektor trave 535232001,
535270001
Rezervna rezalna nitka 903043005
BATERIJE

m Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred
uporabo napolniti.

m  Temperature nad 50°C (122°F) zmanj$ajo ucinkovitost
baterij. Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali
son¢ni svetlobi (nevarnost pregretja).

m  Kontakti polnilnika in akumulatorskega sklopa morajo
biti Cisti.

m Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterij jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

m Za zagotovitev najdaljSe mozne Zivljenjske dobe baterij
jih odstranite iz polnilca, ko so povsem napolnjene.

Za shranjevanije baterije, ki je daljSe od 30 dni:

m Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C in
kjer ni vlage.

m  Ob shranjevanju naj bodo baterije napolnjene 30-50 %.

m Vsakih Sest mesecev shranjevanja baterijo napolnite
kot obi¢ajno.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi dolo€bami ter predpisi.

m  Uporabnik lahko baterije prevaza po cesti brez dodatnih
zahtev.

m  Za komercialni prevoz litijevih baterij s strani tretjih
oseb se uporabljajo predpisi o nevarnem blagu.
Priprave za transport in transport mora izvajati ustrezno
usposobljeno osebje, proces pa morajo spremljati
ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

m Zagotovite, da bodo kontakti baterij zaS¢iteni in izolirani,
da ne bo prislo do kratkega stika.

m poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterij.

m Ne prevazajte poskodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo.

Za nadaljnje informacije se obrnite na posredovalno

SIMBOLI
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Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upostevati vsa
opozorila in varnostne napotke.

Nosite zascito za uSesa

Nosite za¢ito za oci

Pri uporabi izdelka nosite obutev, ki ne
drsi.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Pazite na izvrZzene ali leteCe predmete.
Prisotni (8e posebej otroci in Zivali) naj
bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj
15 m od delovnega obmodja.

Z izdelkom ne uporabljajte kovinskih
rezil.

Roke drzite stran od rezila.

Ukrajinska oznaka za skladnost

EurAsian oznaka o skladnosti

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. ReciklaZzo opravljajte na
predpisanih mestih. Za reciklazni nasvet
se obrnite na lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim standardom

v drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

Zajamcena raven zvo¢ne moci

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzroci smrt ali resno poSkodbo.

/\ OPOZORILO

podjetje.
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Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete
lahko povzro&i smrt ali resno poskodbo.

A\ POzZOR N

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne izognete FR
lahko povzro¢i manjso ali srednje resno poskodbo. DE

POZOR ES

Brez simbola za varnostno opozorilo

NL
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro¢i materialno $kodo.
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TECHNICKE UDAJE STRUNOVA KOSACKA

ECDST-58V

Sériové cCislo

Napatie

Vysoka rychlost

Nizka rychlost

Priemer rezného drétu

Pokos pri sekani

Hmotnost (bez akumulatora)

Hmotnost (so 2,0 Ah akumulatorom)

Hmotnost (so 4,0 Ah akumulatorom)

Uroveri emisii hluku (v stlade s Dodatkom CC v EN 50636-2-91:2014)

Véazena A hladina akustického tlaku na pozicii obsluhujicej osoby
(L,

Nespolahlivost merani (K)

PA)

Vazena A hladina akustického vykonu (L)
Nespolahlivost merani (K)

Uroveri vibracii (v stlade s Dodatkom BB v EN 50636-2-91)
Predna rukovat (Ah)
Zadna rukovat (Ah)

Nesporlahlivost merani (K)

AKUMULATOR A NABIJACKA

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maximalne
5500+/-10 % m-'

5100+/-10 % m™"

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

76,5 dB(A)

2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A VAROVANIE!

uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Uroveh emisii vibracii uvedena v tejto karte s informaciami bola namerané v sulade so $tandardizovanym testom a
moze sa pouzivat na porovnavanie naradia s inymi. M6Ze sa pouzivat na predbezné posudenie expozicie.

Deklarovana Grover emisii vibracii predstavuje hlavné pouZitia naradia. No ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v
spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho udrzba nepostacujuca, emisie vibracii sa moézu lisit. To mdéze znacne zvysit

Odhad urovne expozicie uc¢inkom vibracii musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak je spustené, no v
skuto€nosti pracu nevykonava. To mézZe znacne znizit Urover expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Stanovte doplnkové bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred U¢inkami vibracii, napriklad: vykonavanie udrzby
naradia a prisluSenstva, zohrievanie ruk, organizacia pracovnych postupov.

A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo
zavaznému poraneniu.

174 Slovenéina

Odlozte vsSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.



VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat’
bezpecnostné zasady. Pre vasu vlastnu bezpeénost’
a bezpecnost’ okolostojacich oséb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. Odlozte si navod na
neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE!

Vyrobok nie je uréené na to, aby ho pouzivali deti
alebo osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnost’ami alebo s chybajicimi
skusenostami a vedomost'ami. Deti musia byt’ pod
primeranym dozorom, aby sa nemohli s produktom
hrat'.

SKOLENIE

P

Nikdy nedovolte pouzivat produkt detom ani osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom. Miestne
platné predpisy mdézu obmedzovat dobu pouzitia
kosacky.

Pozorne si precitajte  pokyny. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou produktu.

Pri strihani musia vSetky okolostojace osoby, deti a
domace zvieratd, stat mimo pracovného priestoru. Ak
nejaka osoba vstupi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

Nikdy nepouzivajte produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody
alebo $kody na majetku a za nebezpecéenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

RIPRAVA

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko
padu predmetov, pouZzivajte ochranu hlavy. Ochrana
sluchu mobéze obmedzit schopnost obsluhujuceho
pocut vystrazné zvuky. Venujte zvySenu pozornost
potencidlnym rizikdm v pracovnom priestore a jeho
okoli.

Noste hrubé a dlhé nohavice, topanky a rukavice.
Nenoste volné pohodiné oblecenie, kratke nohavice,
bizutériu Ziadneho druhu, ani nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad trovriou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pred pouzitim a po kazdom naraze skontrolujte,
¢i nie su nejaké diely poskodené. Chybny spinac
Ci akykolvek iny diel, ktory je poskodeny alebo
opotrebovany, je potrebné nalezite opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom zariadeni.

Skontrolujte, ¢i je rezny nastavec spravne namontovany

a bezpec€ne upnuty. Nikdy nepouzivajte produkt, kym
nie su spravne a bezpe¢ne nasadené vsetky ochranné
kryty, odchylovace a rukovate.

Berte ohlad na prostredie, v ktorom pracujete. Z
pracoviska odstrarite vSetky droty, palicky, drievka,
kamene a sutinu, ktoré by sa mohli pri zasahu nozom
vymrstit.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE MECHANICKE
NASTROJE

A VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a
pokyny. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze
dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru alalebo
zavaznému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v

b

uducnosti.

Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach sa vztahuje

n
a

a vas sietovy (kablovy) mechanicky nastroj alebo
kumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

PRACOVNY PRIESTOR

E

Pracovisko udrziavajte v Ccistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré moézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mdze spdsobit, Zze stratite nad nastrojom
kontrolu.

LEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spoésobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastrciek a zodpovedajicich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktorda vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.

Slovencina
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Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Grazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kablom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vihkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prud. PouZitie
zariadenia pre zvySkovy prud zniZuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomoécky. Vidy
pouzivajte chrani¢e zraku. Ochranné pomocky ako
protiprachovd maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, pevny klobuk alebo chrani¢e sluchu, pouzivané
pre prislusné podmienky, znizuju riziko vzniku
osobného poranenia.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
zapojenim zariadenia do siete a/alebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenasanim nastroja
vzdy skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe.
Pri prena$ani mechanickych nastrojov s prstom
polozenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvysSuje riziko
urazu.

Pred zapnutim nastroja odstraiite pripadny
nastavovaci klin alebo kl'a¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne¢akanych situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice nepriblizujte k
pohybujicim sa dielom. Volny odev, Sperky ¢i dlhé
vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych €asti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouZiti tychto prostriedkov sa zniZuju
rizika pochadzajuce z prachu.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky
nastroj spini svoju Ulohu lepSie a bezpecnejsie pri
rychlosti, na ktoru je uréeny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,

ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpe€ny a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymene
prisluSenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastrcku zo siet'ovej zasuvky a/
alebo jednotky akumulatora. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

m Nec¢inné mechanické nastroje odloizte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych osdb nebezpecné.

= Na mechanickych nastrojoch vykonavajte udrzbu.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie si nespravne
nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré diely nie
su poskodené, ako aj akykol'vek iny stav, ktory by
mohol ovplyvnit’ éinnost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj
pre pouzitim opravit. Velké mnozstvo nehdd je
sposobenych nedostatoénou udrzbou mechanickych
nastrojov.

m Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Ccistote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v stulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako ur¢ené ¢innosti méze dojst k nebezpeénym
situaciam.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

m Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouZiti s inou jednotkou
akumulatora spdsobit riziko poziaru.

m Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti
inych jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a
poziaru.

m  Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poziaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne oci, dodatoéne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyteCena z akumulatora
moze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY

m Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpeénost mechanického nastroja.
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BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
STRUNOVU KOSACKU

Niektoré regiéony maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.

Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie.

Produkt pouzivajte za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nepouzivajte na mokrej trave.
Pri pouzivani produktu nekracajte dozadu.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Precefiovanie sa moze spdsobit stratu rovnovahy.
Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu néh. Chodte
krokom, nikdy nebezte.

Nepouzivajte produkt v zlom pocasi, najma ak existuje
riziko vzniku bleskov.

Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat’
min. 15 m od pracovného priestoru. Ak nejaka osoba
vstupi do pracovného priestoru, zastavte produkt.

Rezny nastavec udrziavajte pod Uroviiou pasu.

Nikdy nepouzivajte produkt, ktory ma poskodené kryty
alebo ked kryty nie su nasadené.

Nikdy nenasadzujte kovovy nahradny drét.

Neustale, najma pri zapinani motora, drzte ruky a nohy
mimo dosahu reznych prostriedkov.

Pozor, rezné prvky pokracuju v otacani aj po vypnuti
motora.

Pozor na objekty vymr§tené reznym nastrojom. Pred
zacatim prace odstrarite z pracoviska kamienky, Strk a
ostatné cudzie predmety.

Vypnite a odpojte supravu batérii. Skontrolujte, ¢i sa
vSetky pohyblivé diely uplne zastavili:

e pred vykonavanim servisu

e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni
e pred vymenou prisluSenstva

e po narazeni na cudzi predmet

e pri ponechani produktu bez dozoru

e pri kazdom vykonavani udrzby

e ak zariadenie za¢ne neStandardne vibrovat

VZzdy skontrolujte, ¢i vetracie otvory nie su upchaté
tlomkami.

Skontrolujte, &i je rezny nastavec spravne namontovany
a bezpecne upnuty.

Skontrolujte, ¢i su vSetky kryty, odchylovace a rukovate
bezpecéne nasadené.

Izdelka na noben nacin ne spreminjajte. Toto mbéze
zvysit' riziko vasho poranenia alebo poranenia inych
0s6b.

m Pouzivajte len nahradné rezné viakno vyrobcu.
Nepouzivajte Ziadne iné rezné nastavce.

m V pripade Urazu alebo poruchy vyrobok okamzite
vypnite. Nepouzivajte vyrobok znovu, pokial nebude
Uplne  skontrolovany  autorizovanym  servisnym
strediskom.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE!

Kontrola po pade c¢i inych narazoch: Doékladne
skontrolujte produkt a zistite na nom pripadné
poruchy, ¢&i poskodenia. Akykolvek poskodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

Pouzité akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu ani ich nespalujte. Predajcovia vyrobkov znacky
ECHO ponukaju sluzbu prevzatia starych akumulatorov,
aby sa Setrilo nase Zivotné prostredie.

Akumulator neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(riziko skratu).

Na nabijanie akumulatorov pouzivajte len nabijacku ECBC-
58VEU. Nepouzivajte akumulatory z inych systémov.

Kompatibilné jednotky akumulatorov: ECBP-58V20,
ECBP-58V40

Pri vysokom zatazeni alebo extrémnych teplotach méze z
poskodenych akumulatorov vytekat elektrolyt. V pripade
kontaktu s elektrolytom z akumulatora si miesto okamzite
umyte mydlom a vodou. V pripade zasiahnutia o¢i si ich
doékladne aspont 10 minuat vyplachujte vodou a okamzite
vyhladajte zdravotnicku pomoc.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE!

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spoésobeného skratom, poraneniam alebo
poskodeniam  vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu sposobit’ skrat.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie spdsobené vibraciami
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— Produkt drzte za rukovate na to ur€ené a obmedzte
pracovny €as a expoziciu.

m  Zranenie sposobené hlukom

— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu

m Poranenie spésobené vyletujacimi tlomkami.

— Neustale pouzivajte ochranu zraku.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ru€nych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptomov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za defi.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite
preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE!

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze
dojst’ k zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili$ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite strany 14 — 15.

Predna rukovat

Zamok Skrtiacej klapky
Plynova packa

Tlagidlo na ovladanie otacok
Odchylovac travy

Hlava s viaknom

Dolny hriadel

Spojka

PN R LN =

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt,
vyberte akumulator a nechajte ho vychladnut.

Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Naradie neuskladriujte v blizkosti Zieravych
latok, ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.

Ak chcete vyrobok uskladnit, vzdy z neho vyberte supravu
batérii.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo padom,
aby nedoslo k poraneniu oséb alebo poSkodeniu produktu.

UDRZBA

A VAROVANIE!

Pouzivajte len prisluSenstvo ECHO a nahradné diely
ECHO. V opaénom pripade méze dojst’ k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky. Ak potrebujete vymenit’ sucasti,
ktoré tu nie su opisané, kontaktujte jedného zo
servisnych zastupcov spolo¢nosti ECHO.

UCEL POUZITIA

Strunova kosacka je uréena len na pouzivanie osobami,
ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham v
tejto prirucke, a su za svoje €innosti zodpovedné. Tento
produkt je uréeny vyhradne na pouZite v exteriéri a v dobre
vetranych priestoroch.

Z bezpecnostnych dévodov musi byt krovinorez nalezite
ovladany pomocou oboch ruk.

Vyrobok vybaveny strunovou hlavou (a prislusSnym
ochrannym krytom) je uréeny na kosenie dlhej travy,
duzinatej buriny a podobnej vegetacie na povrchu zeme
alebo blizko povrchu zeme. Rezna rovina musi byt vzdy
priblizne rovnobezna s povrchom zeme.

Tento produkt sa nesmie pouzivat na strihanie &i
orezavanie zivych plotov, krikov &i inej vegetacie, kde
rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom zeme.

Tento vyrobok nepouzivajte na zZiadny ucel, ktory nie je
uvedeny v Casti Uréené pouzitie.

Slovencina

A VAROVANIE!

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost’ a znalosti,
a musi byt’ prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Ak chcete vykonat’ servis, prineste produkt
do autorizovaného servisného centra. Pri servise
pouzivajte len originalne nahradné diely vyrobcu.

Vypnite a vyberte sadu batérii
akejkolvek udrzby alebo Cistenia.

pred vykonavanim

Mozete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Pri ostatnych opravach alebo ak potrebujete
radu, vyhladajte pomoc v autorizovanom servisnom centre.

Pri vymene drétu pouzivajte len nylonové drétené viakno
s priemerom predpisanym v tabulke S$pecifikacii tejto
prirucky.

Po prediZeni nového rezného drétu vzdy vratte produkt
pred spustenim do Standardnej prevadzkovej polohy.
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Po kazdom pouziti vycistite produkt mékkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

Pred pouzivanim a v &astych intervaloch skontrolujte
vSetky matice, svorniky a skrutky, i su spravne utiahnuté,
aby ste zaistili bezpecny prevadzkovy stav vyrobku.
Akykolvek poSkodeny diel sa musi nalezite opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom centre.

Prineste produkt to autorizovaného servisného centra na
vymenu poskodenych alebo neditatelnych stitkov.

NAHRADNE DIELY

Diel Cislo dielu
Hlava s viaknom 313706001
Odchylovag travy 535232001,

535270001
Nahradna struna na kosenie 903043005

AKUMULATORY

m  Akumulatory, ktoré ste nejaky €as nepouzivali, treba
pred pouzitim nabit..

Teploty nad 50 °C (122 °F) znizuju vykon akumulatora.
Zabrante dlhodobému vystaveniu G¢inkom tepla alebo
slne¢ného Ziarenia (riziko prehriatia).

m Je potrebné zachovavat Cistou kontaktov nabijaciek a
sUprav batérii.

m Na dosiahnutie optimalnej nutné

akumulatory po pouziti nabit.

Zivotnosti  je
m Na dosiahnutie najdlh§ej moznej zivotnosti vyberte po

Uplnom nabiti akumulator z nabijacky.

Pri skladovani jednotka akumulatora dlhsie obdobie ako
30 dni:

m Jednotku akumulatora skladujte pri teplotach do 27°C a
mimo dosahu vihkosti.

m  Jednotky akumulatora skladujte pri nabiti 30%-50%.
m  Kazdych Sest mesiacov skladovania nabite jednotku

zvy€ajnym spésobom.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Litium-idnovy  akumulator
nebezpecéné naklady.

podlieha legislative pre

Prepravu tychto batérii treba vykonavat podla miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

m Uzivatel méze prepravovat akumulatory po cestnych
komunikaciach bez dalSich poziadaviek.

m  Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov
tretimi stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych
tovaroch. Pripravu na prepravu a samotnu prepravu
musia vykonavat vyluéne primerane zaskolené osoby a
tento proces musi byt doprevadzany zodpovedajucimi
odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

m  Skontrolujte, &i su konektory akumulatorov st chranené
a izolované, aby nedoslo ku skratu.

m  Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

m  Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté alebo
vytekaju.

Dalsie pokyny zistite u nasledujtcej spoloénosti.

SYMBOLY

Pred pouzitim produktu si s
porozumenim precitajte vSetky pokyny a
dodrziavajte vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte chranic¢e zraku

Pri pouzivani vyrobku noste neSmyklavu
ochrannu obuv.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkom prostredi.

Pozor na vymrstené alebo odletujice
objekty. VSetky okolostojace osoby

(najmu deti a domace zvierata) musia
stat minimalne 15 m od miesta prace

> @ G @ @E>

3.

®

Nepouzivajte kovové ostria na produkte.

Nikdy nedavajte ruky do blizkosti
orezavacieho ostria.

=
s

Ukrajinské oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo
predajcu pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

I3

v krajine EU, v ktorej bol vyrobok

c € Vyhovuje vSetkym regulaénym normam
zakupeny.
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96dB Garantovana uroven hluku

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO

Oznaduje bezprostredne nebezpeénl situaciu, ktora moéze
vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencidlne nebezpeénu situaciu, ktord moéze vyustit
v smrt, alebo vazne zranenie.

/\ VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpetnu situaciu, ktora méze vyustit
v [ahké, alebo stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA

Bez symbolu bezpe¢nostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktord méze zapricinit poSkodenie majetku.
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TEXHUYECKW OAHHU TPUMEP ECDST-58V
CepvieH Homep 39702201000001 - 39702201999999
HanpexeHune D.C. 51,1V, 58 V makcumarnHa
Bucoka ckopoct 5500+/-10 % m"'
Hucka ckopoct 5100+/-10 % m"'
[rameTbp Ha pexeLloTo BnakHO 2,0 mm
Pasmax Ha koceHe 305 mm
Terno (be3 baTepusTa) 3,7 kg
Terno (c akymynaTtopHa 6aTtepusi 2,0 Ah) 5kg
Terno (c akymynatopHa 6atepusi 4,0 Ah) 5,6 kg

HuBo Ha wymoBuTe emucum (B cboTBeTCTBME C npunoxeHne CC Ha EN
50636-2-91:2014)

HWBO Ha WyMOBO HansiraHe ¢ paBHUWe A Ha MSCTOTO Ha oneparopa 76,5 dB(A)
(Len)
HecurypHocT Ha namepBaHeTo (K) 2,5dB
HuBo Ha cunata Ha wyma ¢ pasHnwe A (L) 92,4 dB(A)
HecurypHocT Ha nsmepsaHeTo (K) 1,7dB
HuBo Ha BMBpauuuTte (B CbOTBETCTBUE C NpunoxeHve BB Ha EN 50636-
2-91)
MpepnHa pbkoxBaTtka (Ah) 6,5 m/s?
3apHa pbkoxsatka (Ah) 1,5 m/s?
HecurypHocT Ha nsmepBaHeTo (K) 1,5 m/s?
BATEPUA U 3APAOHO YCTPOUCTBO ECDST-58V
CbBmMecTuMm 6atepum ECBP-58V20 / ECBP-58V40
CbBMeCTUMO 3apsiAHO YCTPOMCTBO ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A NPEQYNPEXOEHUE!

HuBOTO Ha M3NbyeHUTe BUGPALMK, NMOCOYEHO B TO3WN WMH(OPMALMOHEH FNUCT, € U3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC
cTaHAapTM3upaH TeCTOB METOZ VM MOXe [a Ce U3Mon3Ba 3a CpaBHEHWe Ha eavH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. To Moxe Aa ce
13nosn3ea 3a npeaBapuTesiHO OLEHSIBAHE Ha Bb3AENCTBUETO.

ﬂeKJ'IapVIpaHOTO HUBO Ha U3NbYyeHUTEe BVI6p8L|VII/I npeacrtaensaBa OCHOBHUTE MPUINOXEHUA Ha MHCTPYMEHTA. anpen(vl
TOBA, akO MHCTPYMEHTDBLT Ce€ M3NON3Ba 3a PasnuyHU NMpunoXeHud, ¢ pasnnyHu akcecoapu unu nogapbXxkata My e
HeKa4yeCTBEeHa, U3NnbYeHuTe Bm6pauvw| Morat fa ce pasnuyasart. ToBa MOXe 3HauMTenHo Aa yBEennM4n HUBOTO Ha
n3naraHe npes uenna Cpok Ha pa60Ta.

Mpu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha BUBpaLMK CbLo TpsGBa Aa ce B3eMe NPeaBua KOSIKO MbTH UHCTPYMEHTLT
€ BWI N3KNIYBaH MMM KOMKO MbTU € BGUIT BKITHOYEH, HO peariHo He e M3Mon3BaH. ToBa MOXe 3HauuTesHo Aa Hamanwu
HMBOTO Ha M3naraHe Npes Lenusi Cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AoNbNHUTENHN Mepku 3a 6e3onacHoCT, 3a Ja npeanasvTe onepaTopa oT Bb3AeicTBusATa Ha BUbpauumTte,
KaTo Hanpumep: noaabpXxanTe UHCTPYMEHTA 1 akcecoapuTe, ApbXTe pbLeTe 3aToMnfeHn 1 Cb3aaiTe opraHnsaums ot

PYTUHHM PaBGOTHU NpOLEAYPU.
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A NPEAYNPEXOEHVE!

MpouyeTeTe BCUYKM nNpeaynpexaeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa " BCUYKM MHCTPYKUMN.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHnsiTa U MHCTPYKUuUTe
MOXe [a [JoBee [0 TOKOB yaap, noxap u/vv cepuosHu
HapaHsBaHus.

CbxpaHaBanTe

BCUYKHN npeaynpexaneHusa nu
HCTPYKUuU 3a 6baewm crnpaBKMU.

ObLWU NPEAYNPEXOEHNA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE!

Mpu nsnonssaHe Ha NnpoaykTa TpsAabBa Aa ce cnassat
npaBunata 3a Ge3onacHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha
Bawarta 6e30MacHOCT M Ta3uM Ha CTPaHU4YHUTE
Habniopatenun npoyeteTe  Te3W  UHCTPYKLUM,
npeau pa pa6otute ¢ npoaykrta. CbxpaHsBauTe
PBKOBOACTBOTO Ha CUIYpPHO MSCTO, 3a Aa MoxeTe
Aa ro nonssare U NO-KbLCHO.

A NPEOYNPEXOEHVE!

MNMpoayKkTLT He e npegHas3HayeH 3a M3nonsBaHe oT
Aeua Ny nuMua ¢ HamaneHu hU3NYecKn, CeTUBHU
WUAU YMCTBEHM CMOCOGHOCTM WAM OT Nuua, KOUTO
HSIMaT Heo6XoAuMMUTE ONUT U no3HaHus. Jeuata
Tpsi6Ba Aa 6bAaT BHMMaTENHO Haa3upaBaHu, 3a Aa
ce rapaHTMpa, Ye He CU UrpasT c NPoAyKTa.

OBYYEHUE

Hukora He nosBonsiBaiiTe npoaykTbT pJda Obae
u3nonseaH OT fdeua WM OT NuUa, He3anosHaTu C
HacTosILMTE MHCTPYKUMU. MecTHWTe Hapeabw morat
[a HanaraT orpaH/4eHns 3a Bb3pacTTa Ha onepaTopa.

MpoueTe MHCTPYKUMWUTE BHUMATENHO. 3ano3HaliTe ce ¢
BCWYKM KOHTPOJIN M C MPABUMHWS HAYMH 33 U3Nos3BaHe
Ha npoaykTa.

He nosBonsBaiTe MpUCHLCTBUETO Ha  CTPaHUYHK
Habnogartenu, geua Unu XMBOTHU B paboTHaTa 30Ha
no Bpeme Ha psisaHe. CripeTe NpoayKTa, ako HsKOW
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

Hukora He n3nonsgaiiTe NpoAyKTa, ako CTe YMOPEHHU,
OONMHM UK MNoA BIUSIHUETO Ha arnkoxorsl, fekapcTea
WU MeMKaMeHTU.

TpsiGBa aa 3HaeTe, Ye onepaTopbT UK NOTPEGUTENST
€ OTTOBOPeH 3a MPUYMHSBAHETO Ha 3MOMONyku Unn
LeTU Ha Apyry vua Unm UMyLLECTBO.

NOArOTOBKA

HoceTe nbnHa 3aluTHa ekMnnpoBKa 3a o4uTe 1 cryxa
BW, koraTo GopaBute c npopgykta. Ako paboTtute B
30Ha, KbAETO CbLUECTBYBa PUCK OT Najalyu npegmeTy,
TpsibBa QOa HocuTe kKkacka. 3awuTHUTe cpeacTea

3a cnyxa MoraT fa nompeyat Ha ornepatopa Aa
yyBa npegynpeauTenHute 3syun. bbaete ocobeHo
BHUMATEIHY 3@ NOTEHLManHU onacHocTn B paboTHaTa
30Ha M OKOMO Hesl.

HoceTe 3gpaBu Abnrv  naHtanoHn, 6Gotywu u
pbkaBuUmW. He HoceTe LUMPOKM Apexu, KbCU NaHTanoHu
unu GrxyTa 1 He N3NonaBaiTe MallnHaTa, ako He cTe
¢ 0byBKM.

[ObnraTa koca Tpsi6Ba Aa 6bae npubpaHa Ha HUBO Hap,
pameHeTe, 3a Aa ce m3berHe HeMHOTO 3annuTaHe B
[ABUXeLLUTE ce YacTu.

Mpepn ynoTpeGa u cnea  BcskO  Bb3gencTBue
npoBepeTe fanu HsiMa noBpeAeHn YacTu. MonpaesHeTo
UMM  3aMeHsiHeTO Ha [JdedekTeH npeBkoYBaTen
UN1 NoBpedeHn UnmM U3HOCEHU YacTu Tpsbea Aa ce
M3BBPLUBA CAMO OT YMbJIHOMOLLEHW CepBU3N.

YBepeTe ce, 4e MpPUCMOCOBIEHNETO 3a psA3aHe e
NpaBUHO MOHTUPAHO 1 3APaBo 3akpeneHo. Hukora He
paGoTeTe ¢ NpoaykTa, AOKaTO BCUYKU MPEAnasuTeny,
OTKIOHUTENIM W PBKOXBATKM He ca MpPUKpPeneHn
npaBuITHO U CTabuIHO.

Momucnete 3a cpepata, B KoATO paboTuTe.
MpouncTeaiiTe paGoTHaTa 30Ha OT KULM, MPbYKY,
KaMbHM K OTnagbuW, kouto 6Guxa MormM pJa
6baaT 3axBbpfieHUM BbB Bb3gyxa, ako nonagHaTt B
CBMNPUKOCHOBEHUE C PEXELLMUS MEXAHUSBM.

OCHOBHM NMPEOYNPEXOEHUA 3A
BE3OIMACHOCT INMPU PABOTA C
ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHME!

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpeXAeHUsi OTHOCHO
6e3onacHocTTa n BCUYKU MHCTPYKLUMUHN.
HecnasBaHeTo Ha npedynpexaeHusTa u UHCTPYKUUUTE
MOXe [a foBeae [0 TOKOB yaap, noxap W/unv ceprosym
HapaHsiBaHwsi.

CbxpaHaBante BCUYKM npeaynpexapeHns 7]
WHCTPYKUUK 3a 6baeLym cnpaBKu.

TepMuHbBT "eneKkTpuyeckn NHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusTa ce oTHacs 3a BalUWs UHCTPYMEHT -

CbC 3axpaHBaHe OT enekTpnuyeckata Mpexa (C Kaﬁen) nnu

H.

a 6atepus (6e3xknyen).

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

MopAabpxkaTe paboOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO
N pobpe ocBeTeHO. Be3nopsabKbT UMK TbMHMHATA
B pabOTHOTO MNPOCTPAHCTBO ca mMpeAarnocTaBka 3a
3110MOnNyKU.

He wusnonsBaiTe eneKkTpMYECKU WHCTPYMEHTM B
eKCMMOo3NBHU Cpeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTenHM TEeYHOCTW, ra3oBe unu npax. Mo
BpeMe Ha paboTa enekTpU4YeckuTe WHCTPYMEHTU
npou3BexaaT WCKpW, KOWTO MoraT fa BbannameHsT
npax unu napu.

Bbnrapusa



[OpbXTe peuata M cTpaHUYHUTe HaGnogaTenu
panedye, pokato 6GopaBuTe C  enleKTpUYecku
WHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BU GbAe OTKMOHEHO,
MOXe [fa 3arybute KOHTpona Haj eriekTpudeckus
MHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

LlencenbT Ha  €NeKTPUYECKUS  MHCTPYMEHT
Tpsi6bBa fa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HMKakbB
cryvan He BHacsiiiTe U3MEHEeHUs1 B KOHCTPYKUMsTa
Ha wencena. Korato pa6otute cbC 3aHyneHu
eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH, He WU3non3sanTte
ajanTepu 3a wencena. M3nonasaHeto  Ha
OpUrMHaNHWUTE LLEeNceny 1 KOHTakT Hamarnsisa pucka
OT TOKOB yaap.

U36sareBanTe aonup cbC 3a3eMEHU NMOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOM, paguaTtopu, NeYKU U XIaaUIHULN.
KoraTo TiNOTO BM € 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsim.

He wu3narante npoaykta Ha AbLXA MNU BRaxHu
ycnoBusi. MpoHNKBAHETO Ha Boda B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT NnoBULLaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yaap.

He HacunBaiTe 3axpaHBawms kab6en. Hwukora
He HoceTe, He M3KMIOYBalNTe M He AbpnanTe
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
MNpeanasBaiiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
Aonup Ao octpu pbL60Be MNK A0 NOABUXHM 3BEHA
Ha MawwuHu. [loBpedeHnTe WM ycykauu kabenu
yBenuyaeat p1cka OT TOKOB yaap.

Korato pa6oTuTe C eneKkTpUYeCcKM WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3NON3BaiTe camMoO YABLIKUTENHU
kabenu, npegHasHayeHW 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yObIDKWTeN, MNpeaHasHaveH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarsiBa pucka TOKOB yAap.

Ako He MoxeTe Aa u3berHete U3NoOn3BaHETO Ha
eneKTPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSCTO,
nsnon3sante RCD (nNpekbcBay CbC 3alWUTHO
usknrouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
onacHoCTTa OT ENeKTPUYecky yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

Bbaete 6auTenHn, BHUMaBaWTe KaKBO MNpaBuTe
U nposiBABauTe Gnaropasymue, korato GopaBuTe
C eneKTpUYeCKM WHCTpyMeHT. He u3snonseaiTe
erNeKTPUYECKUs] UHCTPYMEHT, KOraTo CTe YMOPEeHU
WU noA BAMAHUETO Ha HAPKOTMYHU BeLLeCTBa,
ankoxon unu nekapcrea. Mur HeBHUMaHue, JOKATO
GopaBuTE C eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, € JoCcTaTbyeH
3a nony4aBaHETO Ha CEPUO3HM HAapaHsIBaHUS.

U3non3BaiTe nMyHa 3amMTHa ekunmpoBka. Bunaru
HOoceTe 3alMTHU ouuna. 3awuTHaTa eKUnupoBKa,
KaTO Macka npoTuBe npax, npurogeHn npoTmBe ninb3raHe
3awmTHN 06yBKM, TBbpAA Llanka wunuM aHTUOHW,
n3non3eaHn 3a noaxoAduuTe ycnosusa, Lie Hamanu
0OnacHoCTTa OT (U3NYECKU HapaHsBaHWS.

He ponyckante HexenaHo ctapTupaHe. [Mpeau
Aa BAUrate UM HOCUTE MHCTPYMEHTa U npeau
[a ro BKrlouyBaTe B enekTpuyeckata mMpexa u/
unu GaTepusi, BUWHarM npoBepsABaiTe Aanun

npeBknoyBaTenaT e Ha nosuuua OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTpyMeHTa C NpbCcT  BbpXY
npeBKkMoYBaTENss  WNW  BKIIOYBAHETO MY  KbM
€MNeKTPMYeCcTBOTO, [10KaTO NPEeBKIoYBaTENAT My € Ha
BKIIIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3Mononyku.

MaxHeTe BCUYKM Frae4yHu vnu (bpeucxw Knwo4ose
3a HaCTpOﬁKa npeau ga BKIHO4YUTE UHCTPyMeEHTa.

MomowieH MHCTpymeHT, 3abpaBeH Ha BbpTAL
ce efieMeHT, Moxe [Ja [JoBede [0 hu3Myecku
HapaHsBaHUsl.

He ce nportsrante, 3a ga pab6oTtute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru cTbneaiite ctabunHo
no Bpeme Ha pa6oTa M nasete paBHOBecHe.
ToBa fJaBa BbL3MOXHOCT 3a MO-A406bP KOHTPON Hag
€MNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B HEOYAKBaHW CUTYaLIMUN.

O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WMpoku
Apexu unu ykpaweHus. [lpbXTe KocaTa, ApexuTe
M pbKaBULUUTE CUM Ha Ge3omacHo pa3cTosiHue
OT noABWXHUTe enemeHTu. LUupokute Apexu,
yKpalleHusiTa, AbArvTe kocu MoraT fga  6baar
3axBaHaTV ¥ YBMEYEHW OT ABUXKELLM Ce eNIEMEHTH.

Ako ycTpoicTBata ca obopyaBaHM CbC
CbOopbXeHUe 3a u3abpnBaHe U cbbupaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbP3aHO M (PYyHKLMOHUPaA
npaBunHo. M3non3BaHeTo Ha ycTpolcTBa 3a
cbbupaHe Ha npax Lie Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu
¢ paboTa B npaLlHX ycrnoBusi.

M3MNON3BAHE W OBCNYXBAHE HA EJEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

He HacunsanTe npoaykra. W3nonssante
eneKkTpuyeckus VHCTPYMEHT, cbobpasHo
HEroBOTO npeaHasHaveHwue. [NpaBunHo noadpaHuAT
€neKTPUYeCcKkn MHCTPYMEHT e cBbpluM paboTtaTa no-
nobpe 1 no-6e3onacHo B 3a4aAeHns OT Npon3BoanTENs
[AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe enekTpM4Yeckn WHCTPYMEHTH,
YMMTO MNYCKOB MNpeKkbCcBay e  NoBpeAeH.
EnekTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOUTO He Moxe Aa O6bae
KOHTpONUpaH NocpeacTBOM NPEBKIOYBATEN, € onaceH
1 TpsibBa Aa 6bae peMoHTUpaH.

M3knioueTe wencena oT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe
nunu Gatepusita OT eNEeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
npeav Aa M3BbLPLIBaTE KaKBUTO U Aa € KopeKuuy,
Oa CMeHsiTe NpUHaaneXxHocTute U npeauw
CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTU
Tasu Msipka npemMaxea onacHoCTTa OT 3afencTBaHe Ha
€MeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHWe.

CbxpaHsiBaiTe He3aeTute eneKTpu4eckn
MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHU 3a fAeua MecTa
M He MNO3BONsBaiiTe Ha nuua, He3ano3HaTM c
MHCTPYMEHTa UMK ¢ Te3un yKasaHus, Aa 6opaBAT c
Hero. KoraTo ca B pbLiETe Ha HEONMUTHU NOTpPebuTeny,
€nNeKTPUYECKUTE  WHCTPYMEHTM MoraT pa 6baar
U3KIIOYNTETTHO OMaCcHM.

Mopgabpxante eneKkTPUYECKUTe WHCTPYMEHTU B
nsnpasHocT. [poBepsiBaiiTe 3a HeU3NPaBHOCTU
WUAW 3aKnNWHBaHe B NOABWXHUTE €NeMeHTH, 3a
CUyneHu 4acTu Unu Apyru o6CTosiTeNncrea, KOUTO

Bbnrapusa

EN
FR
DE
ES

NL
PT
DA
sv
FI
NO
RU
PL
cs
HU
RO
Lv
LT
ET
HR
SL
SK
UK
TR

®



®

Morat Aa Browat pa6oTtata Ha enekTpuyeckus
MHCTpyMeHT. Npeauv Aa usnonssare enekTpuyYeckus
MHCTPYMEHT, ce norpuxeTe noepeauTe Aa 6baat
oTCTpaHeHU. MHOro OT TpydoBUTE 3MOMNONYKKU Ce
ObKaT Ha Hepobpe nogaabpkaHW — enekTpUYecku
MHCTPYMEHTH.

MNoaabpxkanTe pexewuTe WHCTPYMEHTM BUHAarn
pobpe 3aTOYEHM U YMCTU. VIHCTPYMEHTU, 3a KOWUTO
e monaraHa npasurHa rpuxka u ca ¢ obpe HaTouYeHn
pexewm erneMmeHTH, ce ynpaensBaT MO-NECHO W
BEPOATHOCTTA [ja 3as4ar € no-marka.

WU3snon3sBaiite erieKTpun4yeckuTe WHCTPYMEHTMH,
npuHagneXxHoCcTuTe U pexewute U AOp. 4YacTu
cbobpasHo Te3un yKasaHus, KaTto ce cbobpassaBaTe
c paboTHute ycnoeBus um c paboTtarta, KoATO Lie
u3BbplIBaTe. V3nNon3BaHeTo Ha  eneKkTpu4eckn
WHCTPYMEHTU 3a pasnuyHn OoT npeasuageHuTe ot
npousBoguTens npunoXxXeHns nosBuliaBa ONacCHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha TPy40BU 3110M0NYyKU.

N3NON3BAHE N OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA C

BATEPUSA
m [pesapexpante eOWHCTBEHO CbC 3apsAAHOTO
YCTPOMCTBO, TMOCOYEHO OT NpPOU3BOAUTENS.

3apsigHO YCTPOWCTBO, NMOAXOASALLO 3a 3apexaaHe Ha
eavH Bug Gatepuu, MOXe Oa npeausBuMKa puUCK OT
noxap, ako 6bae 13non3saHo 3a apyrv 6atepum.

WU3non3sBaiite erieKTpu4yecku WHCTPYMEHTU
c 6aTtepun €AUHCTBEeHO ChC cneuyuanHo
npeaHasHavyeHuTe 3a TAX GaTtepun. V3nonssaHeTo
Ha BCAKaKBW opyrun 6aTepumn Moxe Aa cb3gane puck ot
HapaHaBaHe 1 noxkap.

Korato G6aTepusTa He ce M3non3Ba, CbXpaHsABanTe
A1 Aaney oT Apyrv MetanHu o6ekTu, kKaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, KIlO4YOBe, rBo3aeu, ravku
WNu gpyru mManku meTanHu oGeKTU, KOUTo morar
[a HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
cbedVHeHMe OT KnemMuTe MoOXe [Aa Aosede Ao
n3rapsiHus Unu noxap.

Mpu HenpaBunHo wusnonsBaHe GarepusiTa Moxe
Oa oTOenu Te4vHOCT; u3bsArsalTe KOHTaKT. AKO
CIy4aiHO HacTbMNMW KOHTaKT, NpoMuitTe ¢ Boaa. AKo
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTAaKT C ouuUTe, NoTbpceTe
AOMbI/IHUTENIHO MeAMUMHcKa nomouwl. OTgeneHarta
oT GaTepusiTa TEYHOCT MOXe [a NPUYUHU Bb3naneHue
WU U3rapsiHns.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

PEeMOHTBT Ha €eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
TpsA6Ba Aa ce M3BBLPLUBaA CaMO OT KBanuduumpaHu
cneyuanucTM M caMoO C M3MON3BaHeTo Ha
OpPUrMHaNHN pe3epBHU YacTW. 10 TO3U HauuH ce
rapaHTMpa noaAbpXaHeTo Ha Ge3onacHocT npu
paboTa C enekTpUYECKNSt NHCTPYMEHT.

NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT
NPU PABOTA C TPUMEP C PEXELLO
BITAKHO

B Hakou pervoHu penctBat Hapeabu, KowuTo

orpaHunyaBat ynotpe6aTa Ha npogykTa. 3a CbBeTU ce
o6pbLLanTe KbM MECTHUTE BNacTu.

He no3BonsiBanTe Ha geua unu Ha nuua, HesanosHaTtu
C UHCTPYKUMUTE Oa n3nona3esaTt NnpoayKTa.

Manonssaite npogykta npe3 AeHs unn npu Ao6po
U3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

M3bsreaiiTe n3non3eBaHeTo BbPXY MOKPO CTHKIIO.
He xopeTe Hasaf, [okaTo U3nonasaTe NpoaykTa.

3aemaiTe ctabunHa no3vumsa 1 nasete 6anaxc. He ce
npotsiraiite, 3a Aa paboTute Ha TPYAHO AOCTWKUMU
mecta. [MpoTsiraHeTo Moxe [fa AoBeae [o 3aryba
Ha paBHoBecve. BuHarn cTbnBanTe BHUMATENHO U
cTabunHo Ha CTPbMHU NOBBPXHOCTU. BbpBeTe, HUKora
He TuvariTe, KoraTo KocuTe.

MabsreaiiTe Aga wu3nonssaTe npoaykta npu Jiowu
MeTEOpONOrMYHI YCroBUs, 0OCOBGEHO ako UMa puck ot
MBIHWN.

[pbXTe BCMYKM CTpaHU4HW Habniopatenu, Aeua u
OOMaLUHN XMBOTHM Ha pascTosiHue noHe 15 meTtpa
oT paboTHaTa 3oHa. CnpeTe npoaykTa, ako HsKOW
HaBne3se B paboTHaTa 30Ha.

[pbxTe NpucnocobrieHneTo 3a psidaHe Noj HUBOTO Ha
KpbCTa.

Hwvkora He n3nonssante npoayKTa, ako npeanasutennte
Ca noBpeeHn Unu ako He ca Ha MACTOTO CU.

Hukora He noctasaviTe MeTanHa kopaa.

OpbXTe pbleTe W KpakaTa Cu faned OT pexeluute
4acTu 1 0cOGEHO NpM BKIOYBAHE Ha MOTOpA.

BHumaBanTe, pexelimMTe eneMeHTU npoabrmkasat Aa
ce BbPTAT crief U3KMYBaHETO Ha MoTopa.

BHumaBaiiTe 3a 06eKTU, 3axBbPMIEHU OT pexeLius
mMexaHusbM. [loyucTeTe OTNagbuWTE KaTo Masku
KaMbHM, Yakbil 1 ApYyru Yyxam obektn oT paboTHaTa
30Ha, Npeaw Aa 3anoyHete paboTa.

M3knioueTe u m3BageTe akymynartopHaTta 6aTtepus.
YBepeTe Ce, Ye BCUYKM [ABUXKELLM CE YacTu ca Cnpenm
HaMbIHO:

e npeawu obcnyxBaHe

e npeay NouncTBaHe Ha 3anyluBaHe

e npeau npoBepka, MoyucTBaHe wnu pa6oTta no
ypena

e rpeayv cMsiHa Ha NPUHAASIEXHOCTN

e crieq yapsiHe Ha vyxa npeamet

® KOraTto oCTaBATe NpoAykKTa 6e3 Haasop

e BCEKM NbT MNpPU M3BbPLIBAHE HA TEXHWUYECKO
obcnyxeaHe

® 3KO ypeabT 3ano4vHe aa BMbGprpa HeecTeCTBEHO

Bunarun npOBepﬂBaﬁTe Aann no BeHTUNnauuoHHUTe
OTBOPU UMa oTnaabK.

YBepeTe ce, 4e MPUCNOCOBNEHNETO 3a psisaHe e
MPaBWITHO MOHTUPAHO U 34PaBO 3aKPENeHo.
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YBepeTe Cce, Ye BCUYKM NpeanasnTenun, OTKIMoOHUTeNnn n
APBXKKM Ca NpaBUITHO cTtabunHo npuKpeneHun.

Mo HukakbB HauuH He mMoauduuMpanTe n3genueTo.
ToBa MoXe Aa yBenuuu pucka oT HapaHsiBaHe Ha Bac
WM Ha Jpyru xopa.

MoameHsiiTe PEXELLOTO BMakHO CaMo C OpUrMHaNHO
TakoBa OT npow3soauTensi. He manonssaiTe HUKaKeo
LPYro pexeLLo npucnocobneHue.

B cnyyan Ha HeusnpaBHOCT Unu noepeaa, He3abaBHO
cnpeTte ypega. He paboTtete ¢ npoaykta OTHOBO,
[okato TOW He nNpeMuHe LjaTenHa npoBepka B
OTOpPU3MpaH CepBU3EH LIEHTBP.

OOMbIHUTENHU NPEQYNPEXOEHUA
3A BE3OIMACHOCT

HENPEOBUWOEHW PUCKOBE

,ﬂOpI/I KoraTo npoAyKTbT Ce U3nonaea no npeaHasHavyeHue,
€ HEeBb3MOXHO Hanmb/iHO Oa Cce OorpaHvyuM BIIUAHMETO Ha
onpeneneHn puUckoeu CbaKTOpI/I. PuckoBeTe, onucaxu
no-gony, MoXe ga Bb3HWUKHAT MO BpeMe Ha ynOTpe6a
n onepatopbT TpﬂGBa [a BHMMaBa 3a u3barBaHeTo Ha
CrnegHoTOo!:

m HapaHsiBaHe, NpuynHeHo oT BUGpaums

— [pbxTe  npogykta  3a  MpeaHasHauYeHuTe
PBKOXBATKY M OrpaHuyaBaiTe BpeMeTo 3a paboTa.

m  HapaHsiBaHWSs, NPUYMHEHW OT LLYM
— Hocete aHTUMhOHN 1 orpaHuyeTe n3naraHeTo
m HapaHaBaHWs, NpUYNHEHN OT NETALWM OTNaabLM.

— [lo Bcsiko Bpeme HoceTe 3alWTHU cpeacTBa 3a

oyuTte.

A NPEAYNPEXOEHVE!

lMpoBepka cnen wu3nyckaHe wWnu ppyrv  ypapu:
BHuMMaTenHo npoBepeTe NpoAyKTa U ycTaHoBeTe
[anu e 3acerHat, UNu uma noBpepa no Hero. Beska
noBpeAeHa 4YacT Tps6Ba Aa 6bAe nonpaBeHa vMnu
3aMeHeHa OT YN'bNMHOMOLLEH CePBU3EH LIeHTbP.

HAMAJNABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BUGpauMUTe, MPOM3BEXOAHW OT PbYHM
WMHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BukaT y HsSKoW WHAMBUAW
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapoMm Ha PenHong (Raynaud’s
Syndrome). CUMNTOMUTE MOXe Aia BKITHOYBAT U3TpbIBaHe,
cxBallaHe W n3bneaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE, OBUKHOBEHO

He wu3xBbpnsnte wusnon3saHute 6Gatepum B GuTOoBUTE
oTnagbLM v He ce onuTBanTe aa rvropute. uctpudytopute
Ha ECHO npegnarat ga npuemat obpaTtHo ctapu 6atepuu,

3a [ja 3alunUTAT HalwlaTa OKOJHa cpena.

ce 3abenssBaT nMpu u3naraHe Ha CcTya. CwmsTta ce, ve
HacneacTBeHWUTe (hakTopu, U3naraHeTo Ha CTyA W Bnara,
anetunte, NyweHeTo U HAKOU paboTHW HaBWLUW JonpUHaCAT
3a pa3BMTMETO Ha Te3n cumntomu. MoraTt ga ce B3emaTt
HAKOM MepKu, KOUTO mMorat pda ce npegnpuemar oT

He cbxpaHsBaitte akymynatopHata 6atepusi 3aeAHO C  onepaTopa, 3a Aa ce HamansT edekTuTe oT BuGpaunmTe:

MeTarnHu NpeaMeTH (PUCK OT KbCO CbedMHEHUE).

3a 3apexaaHe Ha akymynaTopHuTe 6atepun nsnonasaiTe
camo 3apsigHo yctporicteo ECBC-58VEU. He nanonaseaiite

aKymynaTtopHu GaTepvwl OT Apyrv cuctemun.

CovBmMecTumun 6atepun: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Kucenunata Moxe fa wu3Tede OT  noBpeAeHuTe
6atepun Npu eKCTpeMHO HaToBapBaHE WM EeKCTPEMHU
TemnepaTypu. pn KOHTaKT C KucenuHa ot GatepusaTta s

m [logobpxkaiite TenecHata Temnepatypa B CTyAEHO
Bpeme. Korato pabotute C npopykta, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Ja noAabpxaTe pbUeTe U KuTKuATe
cu Tonnu. Crnopen w3cnefBaHUsi FMaBHUAT akTop,
ponpuHacsiy 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO BpeMe.

m [lpaBeTe ynpaxHeHWss 3a  aKTMBM3UpaHe  Ha
KpbBOOOpAaLLEHNETO cref BCekn paboTeH LK.

n3nnakHeTe HesabaBHO CbC canyH v Boga. Mpu KoHTaKT m PeposHo u3nu3amTe B  MOYMBKA. OrpaHl/lL{eTe

C 0o4MTe NpoMuiAiTe OBWUNHO B NPOABITKEHNE HA MUHUMYM

10 MUHYTK 1 He3abaBHO NoTbpPCcETE MeAMLMHCKA NOMOLLL.

OOMBbJIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA
3A BE3OIMNACHOCT 3A BATEPUATA

nsnaraHeTo Ha BUGpauun Ha [eH.

Mpyv nosiBa Ha HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abornsBaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe ynoTpeGata Ha WMHCTPYMeHTa K
noceTeTe nekap.

A NPEAYNPEXOEHVE!

3a pa wu3berHete omacHocTTa OT  noxap,
npeavsBuMKaHa OT KbCO CbeAMHEHME, KaKTo M
HapaHABaHMATa W MOBpPeAUTe Ha NPOAYKTa,
He  noTansAiTe  WHCTPYMEHTa,  CMeHsiemaTa
aKymynaTopHa 6aTtepusi Unu 3apsifHOTO YCTPOWUCTBO
B TEYHOCTMU U ce TMorpuxkeTe B Yypeaute MU
aKymynaTopHuTe 6aTepum ga He nonaaaT TEYHOCTHU.
TeyHoCTUTE, MpPeAU3BUKBALM  KOPO3UA  UNKU
npoBexaalyn enekTpuMYecTBO, KaTo corieHa BoAa,
onpefeneHn Xxumukanu, wusbenBawm BeliecTBa
WU NPOAYKTH, CbAbPXKaLM U3bensalm BelecTsa,
Morar Aa npeAu3BuKaT KbCO CbeAUHEHMe.

A NPEOYNPEXOEHUE!

npO.q'bn)Kl/lTenHOTO un3nonsBaHe Ha WHCTPyMeHTa
MOXe Aa AoBeae pale) HapaHAaBaHuUA wnun
BIioLlaBaHe. anI n3nonsBaHe Ha MHCTPyMeHTa 3a
npoaAbLIKUTENHU Nepuoau OT BpeMe npaBeTe 4ecTu
NMOYUBKWU.

NMPEAHA3HAYEHUE

TpuMepbT C pexewo BMakHO e npefgHasHadeH 3a
13nofi3BaHe camMo OT Bb3pacTHW, KouWTo Tpsibea fda ca
npoyen n pasbpanu UHCTPYKUMUTE 1 NpeaynpexaeHusTa
B TOBa PbKOBOACTBO M MOXe [a Ce CYMATAT OTrOBOPHM
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3a peictBuata cu. [lpopykTbT € npeaHasHaveH 3a
n3ron3BaHe camMo Ha OTKpUTU U Jobpe npoBeTpeHu
npocTpaHcTBa.

OT CcbobpaxeHWst 3a CUrypHOCT, MpoaykTbT TpsibBa Aa
6bAe ynpaBnsiBaH afekBaTHoO Ype3 paboTa ¢ ABeTe pbLe.

MpoaykTbT, oBopyABaH C rnasata C BMAKHOTO (M1
NOAXOAAL, Npefnasutes), e MpeaHasHayeH 3a psizaHe
Ha BUCOKa Tpesa, BypeHu 1 nopobHa pacTUTENHOCT Ha
HMBOTO Ha 3emsTa. MnockocTTa Ha KoceHe Tpsibsa gda e
NpUGIN3MTENTHO yCnopeaHa Ha 3eMHaTa NOBbPXHOCT.

MpooykTbT He TpsibBa Aa ce M3Non3Ba 3a psA3aHe Unn
noapsisBaHe Ha XUB NneT, Xxpactamauy unu apyra
pacTUTENHOCT, NPU KOSITO NIIOCKOCTTa Ha psidaHe He e
ycrnopegHa Ha 3eMHaTa NoBbPXHOCT.

He wu3nonssante npoayktM 3a Luenu,
npegHa3HauYeHneTo My.

pasnuyHn  oT

OMO3HAWTE BALLUUSA NPOOYKT

Bx. ctp. 14 — 15.

MpenHa pbKoxBaTKa

3akntouBaHe Ha gpocena

JlocT 3a ckopocTTa

ByToHa 3a ynpaBneHve Ha ckopocTTa
OTKnoHuTen 3a Tpesa

Kopposa rnasa

[oneH npbT

KoHekTop

ONoOGORWON =

TPAHCIMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

Cnpete npogykta, cBanete 6aTepusita U u3vakaiiTe
MalmMHaTa Aa ce oxnagu, npeau Aa s TpaHcrnopTtuparte
1nu aa s npubepeTe 3a CbXpaHeHue.

MouncTeTe npopykTa OT BCUYKM YYyXAM  YacTvuM.
CbxpaHsiBailTe st Ha xnagHo, cyxo n fobpe npoBeTpsiBaHO
MSICTO, KOETO e HefoCTbMHO 3a Aeua. He ro ocrassinTe
B GNM30CT [0 KOPO3VWBHU MaTepuanu Kato rpaguHCKu
XMMUKanu unv conu 3a pasvpassisaHe. He cbxpaHsBaiite
Ha OTKPUTO.

BuHarn cBansinTe akymynatopHata 6artepwus,
npubupaTe ypena 3a CbXpaHeHue.

KoraTto

KoraTo TpaHcnopTtupate npogykTa, ro obesonaceTe Taka,
4ye [ja He MOXe [a ce ABWXU nnn Aa nagHe, 3auoTo ToBa
MOXe Oa foBefe OO0 eBeHTyallHM HapaHABaHUA Ha Xopa
nnu nospean no npoaykra.

noAaaPBHXKA

A NPEOYNPEXOEHUE!

W3nonseante camo akcecoapu W pe3epBHU YacTu
Ha ECHO. B npoTtuBeH criyyain moxe ga ce Browu
paboTaTta Ha MHCTPYMEHTa UMK Aa NONy4YnTe TEeXKU
KOHTY3MM, a rapaHuMsiTa BU Lie CTaHe HeBanuaHa.
AKO KOMIMOHEHTWU, KOUTO He ca onucaHu, TpsbBa
[a ce NOAMEHSAT, ce CBbpXeTe C HAKOM OT HawwuTte
cepBuU3HM NpeacTaButenu Ha ECHO.

Bbnrapusa

A NPEOYNPEXOEHME!

CepBU3HOTO OGCny)XXBaHe M3UCKBa MU3KMIOUYUTENHO
BHMMaHMe U cneunduyHU NOo3HaHUA M cnefBa da
6bAe M3BBLPLIBAHO CaMo OT KBanuMuUUMpaH TEXHUK.
3a cepBu3HO O6GCnyXBaHe 3aHeceTe MPOAyKTa B
OTOpPU3MpaH CepBU3eH LeHTbP. Mpu KU3BBPLIBaHE
Ha CepBU3HM [AelHOCTM U3Mon3BanTe camo
OPUIrMHANHU pe3epBHU YacTU OT MPOU3BOAUTENA.

M3kntoveTe 1 n3Bapete 6atepusita, npeay Aa nsBbpLUMTE
KaKkBUTO M da 6uno gerlHocTM Mo npodunaktuka unu
noyncTBaHe.

MoxeTe fa npaBuTe camo TakmBa HACTPOMKMN U NONpaBKy,
KOWTO ca OMMWCaHM B HAaCTOSLOTO PbKOBOACTBO. 3a
Apyr NompaBku WM CbBETW NOTbpceTe CbAelcTBUE OT
OTOPW3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

KoraTo Tpsi6Ba fa cMeHWTe KopaaTa, W3nonssaiTe camo
Kopda C HanmoHOBU BriakHa CbC CbOTBETHUSI AvamMeTbp,
nocoyeH B Tabnuuara cbe cneuuduKkauum B HaCTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

Cnep yobnxaBaHe Ha HOBO PEXELO BMakHO BWHArM
BpblUaiiTe npodykTa B HopmanHa 3a paboTta nosvuus,
npeay a ro BKIounTE.

Bceku nbT cnep ynotpeba nouncTeaiiTe npogykta ¢ Meka
1 cyxa kbpna. Besika nopefera uyacT TpsibBa Aa 6bae
nonpaseHa WM 3aMeHeHa OT YMbIHOMOLLEH CepBU3eH
LIEHTBP.

[MpoBepsiBanTe BCMYKM raiku, 6onToBe n BUHTOBE Mpeaun
BCSIKO WM3MOM3BaHe W Ha 4eCTU MHTepBanu 3a MpaBUMHO
3aTdAraHe, 3a Aa ce yBepuTe, 4ye nsgenueTto e B 6esonacHo
paboTHO cbCTOsIHME. Bcska noBpepeHa uact Tpsibea
na 6bde nmonpaBeHa UMM 3aMEHeHa OT YMbIHOMOLLEH
CepBU3EH LIEHTBP.

3aHeceTe NpoayKTa B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBLP, ako
e HeobxoauMMa 3amsHa Ha MOBPEAEHW UMW HeyeTnvBM
eTUKETU.

PE3EPBHU YACTU

Yact KaTtanoxeH Homep
Kopposa rnasa 313706001
OTknoHuTen 3a Tpesa 535232001,
535270001
Pe3epBHO pexeLo BnakHO 903043005
BATEPUU
m  AkymynatopHute 6aTepuu, KouTO He ca 6unu
M3NON3BaHW U3BECTHO Bpeme, TpsibBa pJda ce

npesapexgar npeau ynotpeba.

m Temnepatypu Hag 50°C (122°F) HamansBeaT
edeKkTMBHOCTTa Ha  akymynaTtopHata 6aTepus.
M3bsiraiiTe NpOOBLIMKUTENHO M3naraHe Ha TOMnMHa
UM CbHYeBa CBETNMHA (PUCK OT NperpsiaHe).

m  KoHTakTUTe Ha 3apsigHMTe ycTpoiicTBa u batepunte
TpsibBa Aa ce noaAbPXKaT YUCTU.
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m 3a Ja ce rapaHTvpa onTUMarneH CpoK Ha usnonssaHe
Ha akymynatopHute OGatepun, Te TpsibBa ga ce
3apexaaTt HanbnHo cnep ynotpe6a.

m 3a pga rapaHTmpate Bb3MOXHO Hal-AbNbr CpoOK
Ha WU3Non3BaHe Ha aKymMmynaTtopHaTta ﬁaTepVIﬂ, Aa
n3BaxpganTe ot 3apAagHOTO yCTpOVICTBO, cnen kaTto ce
3apean HanbriHo.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusTta Hag 30 gHu:

m CobxpaHsBalite 6GaTepusita Ha MecTa,
Temnepatypara e nog 27°C v nuncea Bnara.

KbAETO

m  CobxpaHsiBaiite 6aTtepuute npu 3apefeHo CbCTOosHUE
oT 30%-50%.

m Ha Bceku LWecT Meceua CbxpaHeHue, 3apexpaiite
BGaTepumnTe No 06MYaNHUS HaunH.

TPAHCIMOPTUPAHE HA NUTUEBU
BATEPUU

JInTneso-oHHaTa 6artepus
3aKOHOAATENCTBOTO 3@ OMaCHW CTOKW.

noanexm Ha

TpaHcnopTvpaHeTo Ha Te3n Oatepum TpabBa pa ce
M3BbpLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHaNHUTE 1
MeXayHapoaHuTe pasnopenbu u Hapeaowu.

m [oTpebutenar Moxe ga TpaHcnopTupa 6atepumte no
woce, 6e3 fa cbbnoaasa [OMbIHUTENHU U3UCKBAHUS.

m  TbproBCKUSAT TPAHCMOPT Ha JIMTMEBO-MOHHM GaTepumn
OT TpeTu CTpaHM e npeaMeT Ha pasnopenbute
Ha HopmaTuBHaTa ypenba 3a onacHuUTe ToBapw.
MoprotoBkata 3a  TpaHCMoOpTMpaHe W caMoTO
TpaHcrnopTupaHe crnefBa Aa ce U3BbpLIBaT OT nvua,
M3PUYHO OByYeHM 3a Teaun Lenu, kaTo Tesn AelHOCTU
TpsibBa Aa ce cbOniofaBaT OT CbOTBETHUTE EKCNepTu.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha 6atepuu:

m YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHWUTe knemu Ha GaTepusita
ca 3alwuTeHn n mn3onupaHu, 3a Aa ce npegotTepatu
Bb3HWUKBAHETO Ha KbCO CheanHeHUe.

m  YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTta 6atepusi e 3akpeneHa
1 HE Cce [BUXM B ONakoBKaTa.

m He TpaHcnopTupaiite 6aTepun, KOUTO ca CnykaHu Unm
Tekar.

CBbpXeTe ce CbC criefHaTa KoMnaHusl 3a AOMblHUTENEH
CbBeT.

CUMBOJTU

MpoyeTeTe 1 oCMUCTIETE BCUYKN
yKazaHwsi, npeau Aa 3anoyHere
pa6oTa ¢ npoaykTa; cnassaiiTe BCUYKM
npenynpexaneHnst U HCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT.

Hocete aHTUdOHM

HoceTe 3awuTHM cpeacTsa 3a oun

KoraTo nanonssare npogykTa, HoceTe
Henmb3rawy ce npeanasHu 0ByBKU.

He un3naraiiTe Ha AbXa U Ha BNaxHA
YCIOoBYSA.

BHumaBanTe 3a M3XBbpReHn unm
netswm obekTn. He gonyckante
CTpaHun4HKU HabnogaTenu, ocobeHo
Aeua v AOMaLUHW XVBOTHU, HAa NO-Marnko
ot 15 M oT paboTHaTa 30Ha.

He nanonssavite metanHu octpueta
BbPXY MpoayKTa.

[OpbxTe pbLeTe c1 Jarnede OT OCTPUETO
3a noapsi3BaHe Ha kopaara.

praVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

EnekTpuyeckute ypean He Tpsbea

[a ce N3XBBbPMST 3aefHO ¢ 6uToBUTE
oTnagbuu. PeunknupanTe, kKbAeTo UMa
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE ce 3a CbBET Mo
peuUmKnpaHeTo KbM MECTHWUTE BrnacTu
UM pas3npocTpaHuTenuTe.

Tasu mMaluvHa e B CbOTBETCTBUE C
HopmaTvBHaTa ypenba Ha gbpxasara
ot EC, kbaeTo e 6una sakyneHa.

[apaHT1paHO HMBO Ha LyM

CJ'Ie,D,HMTe CurHanHn  gymm U 3Ha4vyeHuATa UM ca
npefHasHavyeHn fa  obsICHAT HuMBaTa Ha  OMacHOCT,
CBbP3aHu C TO31 NPOAYKT.

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HEMWHYEMO oOrnacHa CUTyauusi, KOSiITO ako He Obae
n3berHata, Le AoBene [0 CePUO3HY HapaHABaHUS UM CMbPT.

/N NPEQYNPEXAEHVE

Yka3Ba noTeHUManHo onacHa CuTyauusi, KOsiTo ako He 6bae
VI368|'HaTa, MOXe Oa OoBefe A0 Cepuo3HU HapaHABaHUA U
CMBPT.

/N\ BHUMAHUE

YKkasBa MOTeHUMANHO onacHa CcuTyauusi, KOSITO ako He
6bae waberHata, Moxe fa gosede OO0 APeGHW Wnv cpenHu
HapaHsBaHusl.
BHUMAHUE

Bes npegynpeautenex cumson 3a 6e3onacHocT
YkaaBa cuTyaLus, KOSITO MOXe [ja JoBefe [0 UMYLLECTBEH LUETH.

Bbnrapusa
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU TPUMEP ECDST-58V
CepiiiHuii Homep 39702201000001 - 39702201999999
Hanpyra D.C. 51,1V, 58 V makcumym
Bucoka wBuakictb 5500+/-10 % m"'
Husbka wBunakicts 5100+/-10 % m-*
[iameTp pixy4yoi ninii 2,0 mm
MigpisaHHsa 305 mm
Bara (6e3 akymynsitopa) 3,7 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 2,0 A/r) 5 kg
Bara (3 akymynsitopom Ha 4,0 A/r) 5,6 kg
PiBeHb wymy (BignosigHo go EN 50636-2-91:2014 Annex CC)

A-3BaXeHUI piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha pobodomy Micui onepaTtopa (L,,) 76,5 dB(A)
HeBwu3HayeHicTb BUMiptoBaHHS (K) 2,5dB
A-3BaXEHWI piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI (L) 92,4 dB(A)
HesusHayeHicTb BUMiptoBaHHs (K) 1,7 dB

PiBeHb Bibpauii (BignosinHo Ao EN 50636-2-91 Annex BB)

MepepnHs pyyka (Ah) 6,5 m/s?
3agHs pydka (Ah) 1,5 m/s?
HeBwu3HauyeHicTb BUMiptoBaHHS (K) 1,5 m/s?
AKYMYTATOP | 3APSAOHUNA NPUCTPIA ECDST-58V
CymicHi 6roki 6aTapei ECBP-58V20 / ECBP-58V40
CyMiCHWIA 3apsaHWIA NPUCTPIN ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A MONEPEMXEHHA!

PiBeHb BibpaLlii, BkasaHuii y Ui 6poLuypi, 6yB BUMIPSHWIA BiAMOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BaHOro MeToAdy BUNPOOyBaHHSA
Ta Moxe OyTW BMKOPUCTaHWA ANS MOPIBHSHHS OAHOrO iHCTPYMEHTY 3 iHWwuM. BiH moxe OyTu BuKOpuCTaHuii ans
nonepeaHbOi OLHKX BNIMBY.

3asHayeHuii piBeHb BibpaLlii npeacTaBnsie OCHOBHI 3aCTOCYBaHHS iIHCTPYMEHTY. BTiM y pasi BukopuctaHHsi iHCTpyMeHTa
He 3a NpU3HaYeHHsAM, 3 iHLIMMK akcecyapamu abo npy noraHomy AornsAAi piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHaTucs. Lie moxe
3HAYHO NIABULLMTY PiBEHb BMNAKBY NPOTArOM yCboro poboyoro nepioay.

Mpw ouiHOBaHHI piBHA BNNMBY BiGpaLii HeOOXiAHO TakoX BPaxoBYBaTW Yac, KOMW iHCTPYMEHT BUMKHEHWI abo konu
BiH Npautoe, ane Hacnpaedi He BUKOHYE Hisikoi poboTu. Lle Moxe 3HaUHO 3MEHLIMTU piBEHb BMAUBY MPOTArOM YCbOro
po6ouyoro nepioay.

BusHauTe foaaTtkosi 3axoaM Ans 3axucTy onepartopa Big Bnnvey BiGpauii, Hanpuknag: 4OrNs4 3a iHCTPYMEHTOM Ta
aKcecyapamu, 3irpiBaHHs pyK, naH BUKOHaHHS pobiT.

36epexiTb BCi iHCTPYKLIi i Bka3iBku AnA maibyTHbOro
A MOMEPEMKEHHS! BUKOPUCTaHHS.

Mpounutante Bci npaBuna 6Ge3nekn Ta iHCTPYKLUii.
HepoTpymMaHHsi nonepemkeHb Ta iHCTPYKUiN MOXe
Npu3BeCT [0 YPaXeHHs enekTPUYHUM  CTPyMOM,
noxexi Ta / abo cepio3Hoi TpaBmK.
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3ATrAJlbHI 3AXOAOU BE3IMNEKU

A MONEPEMKEHHS!

Mpun BUKOPUCTAHHI NpoAyKTY, noTpi6Ho
[AOTpUMyBaTUCA npaBun Gesneku. [ns Bawoi
BnacHoi6e3neku Ta 6e3nekun nepexoxumx, 6yab nacka,
npouuTanTe Ui IHCTPYKUii nepep ekcnnyartauieto
BUpoGy. Byab nacka, 36epexiTb iHCTPyKUii 3
6e3nekn Ansi NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

A MOMEPEMKEHHS!

MpucTpin He npu3HaAYeHWW ANA BUKOPUCTAHHSA
AiTbMKU, ocobamu 3 o6MexeHuMn GisnyHUMHU,
CEHCOPHUMU abo iHTeneKTyanbHMMM 3[iGHOCTAMM
Ta ocobaM, sikMM Opakye pAocBigy Ta 3HaHb.
MoTpPiOHO HaNeXHUM YMHOM CTEXUTU 3a AITbMU,
W06 BOHM He rpanu 3 MalluHOLo.

NIAroTOBKA

m Hikonn He possonanTe Aitam abo nwoasaMm, He
3HAaNOMUM 3 LMMW iHCTPYKLiSIMU, BUKOPUCTOBYBaTU
npoaykT. MicLieBe 3akoHOAaBCTBO MOXe obmexyBaTh
Bik oneparopa.

m  YBaxHo npouuTtainTe iHCTpykLito. Jobpe o3HaiomTecs 3
opraHamy ynpasniHHs Ta NPaBUNbHUM BUKOPUCTaHHAM
MaLLUHWN.

m  Tpumaiite 06nacTb BiflbHOIO Bif, BCIX NEPEXOXUX, AiTEN
i fomallHix TBapwH, nig Yac obpiskn. HAkwo 6yap-xTo
BXOAUTb Y 30HY poBOTU MaLLUWHK, 3YMNWHITB ii.

m  He BMKOpUCTOBYITE L0 MaLUMHY, SIKLLO B BTOMMUIIUCS,
xBopi, abo niag BRNNMBOM ankoromnto, HapkoTukiB abo
nikis.

m Maiite Ha yBasi, wo onepatop abo kopucTyBay
Hece BiAMOBiganbHICTL 3a HellacHi Bunagku abo
MOLUKOPKEHHSA CMpUYMHEHI iHWKUM ocobam abo ix
MaiiHy.

niarotoBKA

m  HociTb NOBHWI 3axucT oyen i cnyxy nig 4ac pobotn
3 npoayktom. [Mpu poboTi B Micusx, Ae € pusnk
nagiHHa npegMeTiB, MOTPIOHO HagsraTM 3axvCHUIA
ronoBHMn ybop. 3acobu 3axucTy OpraHiB cryxy
MOXYTb  3alUKOAUTA MOXIMBOCTI onepatopa uYyTu
nonepemxyBansHi  3Byku. [puginsinte  ocobnusy
yBary MOXnuBuM Hebesnekam HaBKpyrv Ta BcepeauHi
po6o4oi 30HU.

m  Hocite Baxki foBri wraHn, 4obotun i pykaBuyku. He
HOCIiTb LUMPOKMIA OJAr, KOPOTKi LUTaHW, KOLUTOBHOCTI
Oyab-sKoro BuAy Ta He BUKOPWUCTOBYWTE npunag
BOCOHIX.

m  3adikcynTe foBre BONOCCH BuLie PiBHA nnedva, wob
3anobirtm  3annyTyBaHHO B Oyab-fKMX  PyXOMMX
YacTuHax.

m [lepeq BuKOpUCTaHHSIM | nicns  KOXHOI  Aii,
nepekoHamTecs, WO HEeMae MOLKOAXKEHUX YACTWH.
HecnpaBhuit BuMmKay abo Oyab-sika MNOLUKOMKeHa

YacTuHa, NOBWHHI ByTU BiAPEeMOHTOBaHI Y/ 3aMiHeHi B
aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepekoHanTecsi, WO pixyya Hacagka npaBUMbHO
BCTAHOBIIEHA Ta HailHO 3akpinneHa. B xogHomy pasi
He KOpUCTYITECs NpuUnagoM, NOKW BCi 3aXUCHI YacTUHW,
fAednekTopu Ta pyyku He ByayTb HaNEeXHUM YUHOM Ta
HafiNHO 3aKpinneHi.

BpaxoByiiTe cepepoBulle, B SKOMY BW NpaLloeTe.
3abesneute, wWob poboya 3oHa Oyna BiNbHOI Bif
ApOTiB, Nanuub, KaMiHHA i yrnamkis, SKi Npy 3iTKHEHHI 3
1e30M MO>Xe MOoLIKOAUTM 06'eKTU.

ronoBHI NONEPEMXEHHA 3 BE3MNEKA
ENNEKTPOIHCTPYMEHTY

A MONEPEMKEHHS!

MpouuTtanTte Bci npaBuna Ge3neku Ta iHCTPYKUii.
HepoTpumaHHs nonepegXeHb Ta IHCTPYKUIN MoOxe
NPU3BECTU [0 YPAKEHHS eneKkTPUYHUM  CTPYyMOM,
noxexi Ta / abo cepito3Hoi TpaBMu.

3
B

GepexiTb BCi IHCTPYKUIi i BKa3iBku onsa ManbyTHbOro
VKOPUCTAHHA.

TepMiH  "eneKkTpOiHCTPYMeHT" y  nonepemxyBanbHUX
NoBIAOMINEHHSAX BiAHOCUTbLCSA no BaLLOro
MEpEexXeBOro  erleKTpoiHCTPYMeHTy  (apoToBoro)  abo
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY, LLO XUBUTLCA Bif4 aKyMynAaTOPHOI

6

aTapei (6e3apoToBOro).

BE3MNEKA POBOY0OIo Micus

YTpumyite poboue wmicue B uuctoTi i AmoGpe
ocBiTneHum besnag Ha pobouyomy micui abo TemHi
MiCLl CNPUYUNHAIOTL aBapii .

He BUKopucTOBYiTe NpOAYKTY BUGYXOHE6e3neyHnx
aTmocdepax, Hanpwuknag, y MPUCYTHOCTI Ferko
3aMMMUCTUX piauH, rasis a6o nuny. MNig yac pobotu
KOCapKu BUHWKAIOTb iCKPU, LLO MOXYTb MPU3BECTW [0
3anMmaHHsa nuny abo napis.

TpumainTe giTen Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig yac
po6oTu enekTpoiHCTpyMeHTOM. BiaBonikaHHs yBaru
MO>e NPU3BECTN A0 BTPATU KOHTPOH.

ENEKTPOBE3MNEKA

Bunka XvBNeHHsi eneKTPOiHCTPYMEHTY MOBMHHA
BianoBiaaTn po3seTui. Hikonu He 3miHIONTE BUIIKY.
He BukopucTOBYWTE HiflKi BUNKU-NEepPexigHUKA
3 3a3eMneHuMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIo)
eneKTpoiHCTpyMeHTamMn. He 3MiHeHi Bunku Ta
BiAMNOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PU3MK  ypaKeHHS
€NeKTPUYHVM CTPYMOM.

YHuKalTe KOHTakTy Tima 3  3a3eMIIeHUMMU
NoBepxXHsAIMU, TakMMu SK Tpybu, pagiaTtopwm,
NAUTU Ta XONOAUNBbHUKK. ICHYE NIABULLEHUA PU3NK
YPaKEeHHsI eneKTPUYHUM CTPYMOM, SIKWLO Balle Tino
3a3emneHe.

He nippaBanTe enekTpoiHCTPYMEHTH BNMBY Aoy
abo Bonorux ymoB. lonagaHHs BOAM Ha NpuUCTpin
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36inbLUye PU3MK YpaKEHHSI €NEKTPUHHUM CTPYMOM.

He 3noBxynte wHyp. Hikonn He BUKOpUCTOBYMTE
LWHYP XWUBIMEHHA AN nepeHeceHHs, nepemilleHHsA
abo BMNYyYEHHS1 BUITKU 3 pO3eTKU. TpuManTe LWHYp
noaani Big Tenna, mMacna, rocTpux KpoMmok a6o
PYyXoMuX YacTuH. lNMowkomxkeHi abo 3annyTaHi LWHypu
36inbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6GoTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYWTE noAoBXyBay, BiANoOBIAHWUNIA
AN BUKOPUCTaAHHA Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, npyaaTHOro Ans BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWKYE PU3UK YPaKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu po6GoTi 3 eNneKTPOiIHCTPYMEHTOM y BOJIOFOMY
cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLLIKOBUNA
noTo4Hui npuctpin (3MM) 3axuieHoro XUBMNeHHA.
BukopuctanHa  3MM  3HWXKYE PU3MK  YpPaKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3IMNEKA

ByabTe yBaxHi, AMBiTbCA, WO BWM pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBUIA FNy3A NPy eKcnnyaTtauii
BUpo6y. He npautoiite 3 BupoGom, konu BU
BTOMJIeHi abo 3HaxoauTecb Nig Ai€0 HAPKOTUKIB,
ankoronto abo MeAUKaMEeHTIB. HanmeHwa
HeobepexHiCTb nNpu poboTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM
MOXe NpU3BECTN [0 CePNO3HMX TPaBM.

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAu oAsAranTe 3axWUCHi OKynsipu
3acobu 3axucTy, Taki $K pecnipaTtop, HEKOB3HE
B3YTTA, Kacka abo 3acobu 3axucTy opraHiB Crnyxy, L0
BUKOPUCTOBYIOTHCS B HANEXHUX YMOBAX 3HU3SITb PU3NK
OTPUMaHHS TPaBMMU.

3ano6GiranTe BWNaaKOBOro 3anycky.
MepekoHanTecsi, WO BUMUKA4Y 3HAXOAUTbLCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXEeHHi nepen nNiAKMNIOYEHHAM
[0 AXepena XXWUBMeHHs Ta /| abo akyMynsiTopHoi
6arapei, nigHimaHHAM  a6o  nepeMilleHHAM
iHCTpyMeHTy. He nepeHocbTe enekTpPOiHCTPYMEHT
3 nanblem Ha BuMMKadi abo nogavero XMBMEHHS Ha
IHCTPYMEHT, SIKMIA Mae nepemukad, LWob 3anobirtu
HelLacHoro B1Nagky.

MNepen BKITIOYEHHAM €neKTPOiHCTPYMEHTY
3HiMaiTe perynioBanbHuUi abo raikoBUWA KNHOY.
["arikoBuiA kntoy abo perynioBanbHWI KoY, 3anueHni
Ha obepTaeMmiii 4YacTWHi eneKTPOIHCTPYMEHTY, MOoXe
npy3BeCTW 40 TPaBMU.

He TArHiTbca. 306epirante npaBunbHY CTiMKYy i
6anaHc Becb Yac. Lie fo3Bonisie kpallie KoHTponoBaTh
iHCTPYMEHT B HecnoziBaHMX cuTyaLisx.

Opsirantecss npaBunbHo. He HoOCiTb BinbHUM
oasar abo npukpacu. TpumainTe Bomnoccs, oasr i
pyKaBUYKM nopaani Bif PyXOMMX YacTuH. BinbHun
opsr, npukpacy abo JoBre BONoccs MOXyTb MOTPanUTH
B PYXOMi YaCTUHW.

AKWo € npucTpoi ANs NiaknioYeHHA ansa 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecs, WO BOHM Nig'eAHaHi i
BWKOPUCTOBYIOTBCA  NpaBuiibHO. BukopuctaHHs

nuno36ipHuka
3anuneHicTio.

3HMXKYe Hebesneky, noB's3aHy 3

BUKOPUCTAHHA TA OOrmMaAn 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

He nepeBaHTaxyinTe €NeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BignoBiaHuit Ans Bawoi noTpe6un
€neKTPOiHCTPYMEHT. [ENeKTpoiHCTPYMeHT BUKOHAE
poboTy kpalle i 6e3neyHille Npu WBUAKOCTI, AN AKOT
BiH 6yB po3pobneHnit.

He BuKOpuCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SAKLO
nepemMmukay He BKIOYae Ta BUMMUKae noro. byab-
AKUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, SKUM He MOXINBO KepyBaTu
3a OMOMOrol0 nepemMukaya - HeGesneyHui i NoBUHEH
B6yTV BiAPEMOHTOBAHWIA.

BigkntouiTh BUNKY Big AXepena XuBneHHA Ta / a6o
Bifi aKyMynsiTopa eneKkTPOiHCTPYMEHTY, nepLu Hix
po6uTn GyaAb-fiKi perynioBaHHs, 3MiHy npunapas
a6o npu 36epiraHHi enekTpoiHCTpyMeHTy. Taki
3anobikHi  3axoQM  3HWKYKOTb  PUSUK  BUMAAKOBOrO
3anycky npunagy.

36epiraTe Henmpautoludi  enekTponpunagn |y
HeAoOCTyNnHOMYy Ans AiTen Micui i He po3BonAnTe
ocobaM, fKi He 3HaMoMi 3 IHCTpPyKUisiMK
eneKTpuM4yHoro npunaga a6o 3  paHuMu
iHCTpYyKUiAMK, npauloBaTU 3 eneKkTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTH HeGe3neyHi B pykax
HeA0CBIAYEeHNX KOPUCTYBauIB.

O6cnyroByiTe enekTpoiHCTpymeHT. [epeBipsnTe
PYXOMi YaCTMHM Ha HasiIBHICTb 3MiLLlEHHSA eNleMeHTIB
abo HEeKOpPEeKTHOro 3'€iHaHHsA, a TaKoX MOJNIOMKMN
Ta OyAb-AKUX [HWWX YMHHUKIB, $Ki MOXYTb
BMJIMHYTM Ha pPoGOTy  eneKTPOiHCTPYMEHTY.
Axwo MOLUKOMKEHUN, BiAPeMOHTYyITe
€NeKTPOiHCTPYMEHT nepe BUKopuUcTaHHAM. barato
HelLacHMX BUNaAKiB € HACMiAKOM NMoraHoro Aornagy 3a
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

TpumaiTe piXky4unit iHCTPYMEHT roCTpUM i YncTuMm.
[obpe JOrnsHYTUN PiXYYMA iHCTPYMEHT 3 rOoCTpUMMU
pbXy4ysMMmn  Kpavikamu piglle 3B'A3yeTbCcH | nerwe
KOHTPOMIOETHLCS.

BukopucrtoByiiTe enektponpunagu, npunapas
Ta HacagkM BigNOBIAHO [0 UMX iHCTPYKUIN,
ypaxoBylu4M YMOBM Ta Xapaktep po6GoTw.
BvkopucTaHHS ~ enekTpUYHOro  iHCTpYMeHTy  Ans
onepavuin, ki Biopi3HAOTLCA BiA NpU3HAYeHUX, Moxe
npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyauii.

BUKOPUCTAHHA | oOormaAn IHCTPYMEHTY HA BATA-
PEWKAX

MepesapsapxaTn TiNbKkKM 3a 4ONOMOrolo 3apsaHoOro
NPUCTPOIO, 3a3Ha4eHOro BUPOGHUKOM. 3apsigHui
NpuUCTpiN, WO  NiAXoAWTb  ANA  O4HOro  Tuny
aKyMynsaTopiB, MOXe CTBOPUTU PU3UK 3aropsiHHA Mnpwu
BUKOPWUCTaHHI 3 iHLLUUM aKyMynsiTOPHUM GIIOKOM.

BukopuctoByiiTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TiNlbKun
3 MPU3HAYEHUMU [N HUX aKyMynsiTopamm.
BurikopuctaHHs 6yAb-SIKMX iHWWX aKyMynaTopiB, MoXe
CTBOPWTW PU3UK OTPUMAHHS TPABMMU i MOXKEXi.
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Konu aKyMynsiTopHa Gatapes He
BUKOPUCTOBYETLCA, TpumanTe 1ii nogani Bif
MeTaneBuX NpeaMmeTiB, TakMX SIK KNiNcu, MOHeTH,
Knoui, 4BsAXU, rBUHTM abo iHWIi HeBenukKi MeTanesi
npeamMeTH, siKi MOXYTb 3aMKHYTM knemu. KopoTtke
3aMUKaHHS KOHTaKTIB akyMynsitopa MOXe Npu3BecTu
00 onikie abo NoXxexi.

Y Baxkux yMmoBax ekcnnyartauii, piaMHa Moxe
OyTM BunyuweHa 3 Garapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BMNagKOBOMY KOHTaKTi 3MMITE BOAOHO.
Mpu noTpannsiHHi piAMHM B O4i, 3BEpHiTbCA 3a
MeAuYHOK pAonomorow. PiguHa 3 akymynstopa
MOXe BUKIMKaTU po3apaTyBaHHs abo oniku.

OBCNYroBYBAHHA

[o3BonsTte obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  Tinbku  kBanicikoBaHOMy
nepcoHany, BUKOPUCTOBYIOYU TiNlbKU iA€HTUYHI
3anacHi 4actuHu. Lle rapaHTyBatuMe OGe3neyHy
eKcnryaTaLito enekTpPOoiHCTPYMEHTY.

NOMNEPEMXXEHHA LWLOOO BE3NEKK NI
YAC BUKOPUCTAHHA TPUMEPA

Y peskux perioHax iCHyloTb npaBuna, wo obmexyoTb
BUKOPWUCTAHHA MPOAYKTY Ans  Oeskux —onepain.
MepeBipTe 3 BawwM MicLEBMM OpraHom Bragu Ans
KOHCynbTaLi

Hikonu He go3sonsiTe Aitam abo nogam, He 3HaknomMnum
3 UMMM IHCTPYKLiSIMW, BUKOPUCTOBYBATW NPOAYKT.

BuikopucToByiiTe NpoayKT Npu AEHHOMY CBiTHi @abo npu
XOPOLLUOMY LUTYYHOMY OCBITIEHHI.

YHVKanTe BUKOPUCTAHHS Ha MOKpIli TpaBi.
He 3agkyinTe npy BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.

TpumanTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. He TArHitbcs.
HamaraHHsi  [AOTArHYTMCA MOXYTb MPU3BECTU [0
BTpaTu piBHOBarn. 3aBxau GyabTe BNeBHEHI B OMnopi
Ha cxunax. XoaiTb, Hikonu He GiranTe.

YHuKaiTe BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY B MOraHUX MOroaHUX
yMoBax, 0CO61IMBO, KONMW € pU3nK yaapy 6nvckasku.

TpumanTe nepexoxux, OiTen i AOMalUHIX TBapuH Ha
BiacTaHi 15m Big micus ekcnnyatauii. Akwo 6yab-xTo
BXOAMUTb Y 30HY pO6OTU MaLUWHK, 3yNUHITB Ti.

TpumainTe pixyde obrnagHeHHst HuKYe piBHS Tanii.

Hikonn He npautonTe 3 NOLIKOMKEHUMMU 3anoGiKHUMM
nNpUCTOCYyBaHHAMU abo 6e3 3ano6ikHKX
NpUCTOCYBaHHb.

Hikonn He BWKOpUCTOBYNTE AN 3aMmiHM MeTaneBy
niHito.

YBecb yac TpumanTe pyky i HorM nogani Bif pixxy4oro
3acoby, 0co6nMBO Npu BKMKOYEHHI MOTOpa.

O6epexHo, pixyui enemMeHTu NPOAOBXYIOTb
obepTaTncs Nicns BiAKNIOYEHHS ABUrYHA.

m  Ocrepiraiitecs 06'eKTiB, KMHYTUX Yy piXydi 3acobu.
BuuncTiTh CMiTTS Take, sk ApiOHI kKameHi, rpaBiii Ta iHwWi
CTOPOHHI NpeamMeTn 3 poboYOi 30HU nepes novaTkom
onepadji.

m BuwmkHiTb Ta Big'egHanTe akymynsTopHy Garapeto.
MepekoHanTecs, WO BCi pyXOMi YHaCTUHUN 3YNUHWUITUCS:
e nepep 06CNyroByBaHHAM
® epeq OYULLEHHSIM 3aKyNOpeHHs!

e rnepea nNepesipkolo, uYulleHHAM, abo poboTi Ha
npoayKTi

e nepes 3MiHOW Npunaaas

e [licns ynapy o6 cTopoHHili npeameT

® KONW 3anuiia€eTe Nnpogykt 6e3 Harnagy

® epeq KOXHUM TeXHIYHUM 06CMyroByBaHHAM

® SKLIO NPOAYKT NoYMHae HeHopMmanbHo BibpyBaTh

m  3aBXOM nepekoHamTecsi, WO BEHTUNALUIAHI OTBOpPU
3HaxXoAsATbCA YUCTUMU Bifl CMITTS.

m [lepekoHanTecs, WO PpiKy4a rofioBka nNpaBUIbHO
BCTAHOBMIEHA Ta HAAiNHO 3akpinnexa.

m [lepekoHanTecs, IO BCi 3aXMCHI Oropoxi, Aednekropu
i PYyYKM NpaBUMbHO i HAAINHO 3aKpinneHi.

m B xogHomy pasi He BuAo3MiHionTe npunag. Lie moxe
NiABULMTY PU3MK TPaBMyBaHHsi onepaTopa abo iHLwmx
oci6.

m  BukopuctoBymTe TiMbKM 3aMiHHY PpiKydy niHil0 Big
BUpobHMKa. He BuKopucTOBYWTE Oyab-sSKUA  iHWe
pixyde npunagas.

m Y pasi HewacHoro Bunagky abo MOLUKOAXKEHHS
HeravHO BWMUKaWTe ABWUINyH. He BuKopucToByWiTE
npunag 3HoBY A0 NPOBEAEHHS NOro NOBHOI NepeBipKu
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

OOOATKOBI 3ATrANbHI NMONEPEOXEHHA
LLOOO BE3MNEKU

A MOMNEPEOXEHHA!

Ornag  nicnA  napiHHA a6o  iHWWUX BANUBIB:
PetenbHO ornsHbTe npunag Ta BuUABITb OyAb-
fAIKi MOLWKOMAXEHHA Ta HecnpaBHocTi. Byab-Aka
nowikoA)xeHa petanb, Mae Oyt npaBuUNbHO
BiAgpeMoHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOpU30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

He Bukupaiite BUKOpWUCTaHi akymynsTopHi 6Gatapei y
nobytoee cmiTTs i He cnantoiite ix. ECHO Distributors
NpOMoHYe nocnyry 3abupaHHs CTapux akyMynsTopis,
LWo6u 3axmncTUTN JOBKINNS.

He 36epirante akymynstop pasoMm i3 MeTaneBuMu
npeaMeTamm (4epes pu3nK KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

[Ans 3apspkaHHA akyMynsTopiB BUKOPWUCTOBYWTE TifbKW
3apsigHuic npucTpin ECBC-58VEU. He BukopucToByiite
aKyMynaTopu Bif iHLIMX CUCTEM.
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CywmicHi akymynsaTopHi 6rnokn: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Mpn HagmipHOMy HaBaHTaxeHHi abo ekcTpemanbHUX
Temnepatypax akyMynsiTopHa KucrioTa Moxe BuWTikaTu
3 MOLUKOMKEHMX aKyMynaTopiB. Y pasi KOHTakTy 3
aKyMynATOPHOK KUCMOTOK HeramHo 3muiTe ii BOOo 3
MUnom. Y pasi NoTpannsHHs B OYdi peTenibHO NPOMUIATE OYi
BOAOK LUOHaMeHLwe Brnpoaosx 10 XBUNWMH Ta HeranwHo
3BEPHITbCA 40 Nikaps.

OOOATKOBI NOMNEPEOXEHHA
3 TEXHIKU BE3MEKW WWOOO
BUKOPUCTAHHA AKYMYNATOPIB

wob TpumatTu pyku Ta 3an'actkv y Tenni. 3rigHo
3 [JOCNigKEHHSIMW, OCHOBHWIA BHECOK B PO3BUTOK
cuHapomy PeiiHo, € xonoaHa noroaa.

m BnpaBa pana aktuBauii KpoBOOGiry nicns KOXHOro
3anycky.

m  PerynspHo #ayTe Ha nepepsy. JliMiTyiTe KinbkicTb
po60TN Ha AeHb.

Axwo By BUABMNK Byab-sIKWMIA 3 LMX CUMMTOMIB, HEramHo
NPUNWHITE BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITLCA [0 BaLIOro nikaps
3riAHO LUMX CUMNTOMIB.

/!\ MONEPEMKEHHS!

A MONEPEMXEHHA!

[Onsa 3anobiraHHA Hebe3neui noxexi B pe3ynbTari
KOPOTKOrO 3aMMKaHHA, TpaBMaM i MOLUKOMAXKEHHIO
BUPOGIB He 3aHyplouTe iHCTPYMEHT, 3MiHHUMK
aKkymynaTop abo 3apsagHuMM NPUCTPIN Yy piavHY i
He AonyckaiTe NOTPaNnsAHHA PiAVHW BcepeauHy
npuctpoiB  abo akymynatopiB. KoposinHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAWHK, TaKi AK CONMOHUN PO3YUH,
neBHi ximikaTu, BuGINOBanbLHi 3acobu ab6o
NPOAYyKTU, WO iX MICTATb, MOXYTb MpPU3BeCTU A0
KOPOTKOro 3aMMKaHHS.

HENEPEOBAYEHI PUSUKA

HaBiTb 3a HanexHoro BWKOPUCTAHHSA iHCTPyMeHTa
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanisyBaT NeBHi dhakTopun
3anvWKoBOro puanky. HacTynHi HebBesnekn MoxyTb
BMHUKATV NPU BUKOPWCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTtopy cnig
3BEPHYTW 0cobnuBy yBary, LWo6 YHUKHYTWN HACTYMHOrO:

= TpaBmu cnpuunHeHi Bibpadieto.
— TpumaiTe npunag 3a cneuianbHO NpU3HaYeHi
PyYKkM Ta NiMiTyTe Yac poboTH i3 HAM.

m [ligBuwennii  piseHb
MOLLUKOPKEHHSI CIyXY.

MOXe

wymy CNPUYNHUTI

— HapgrainTe 3axuct Ans opraHiB cnyxy Ta nimityiTe
BMMUB.

m  TpaBmu, BUKIUKaHI NiTalouMmy ynamkamu

— Hocitb 3axucT ans o4en y Becb Yyac.

SHMXXEHHA PU3UKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis BiA PyYHWUX IHCTPYMEHTIB
cnpusie nosiBi Tak 3BaHoro cuHapomy PeiHo. CvmnTomu
CXOXi Ha Ti, WO 3'ABNAITLCS Mg BNAVBOM  XOomnoay,
BKITIOYAIOYM  MOKOMIOBAHHS, OHIMIHHA Ta  36migHeHHs
nanbuiB. BBaxaeTbcs, WO CNagKoBi YWHHUKW, BNIUB
Xonody i CUpOCTi, XapyyBaHHS, KYPiHHA | AesiKi 3BUYKK
po6oTM CNpusloTb PO3BUTKY LMX cumnTomiB. MoxHa
NPUAHATA [eski 3axodu, ki MOXyTb OyTW NPUAHATI
onepaTopom, o6 3amMeHWNUTN BNNuB BiGpaulii:

m [ligTpumyBaTtV Temnepatypy Tina B XONogHy Moroay.
[Mpu BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTY HafsranTe pykaBuyku,

yKpaiHcbka MoBa

TpuBane BWKOPUCTAHHA  iHCTPYMEHTY  MoOXe
npu3BecTM A0 TpaBMyBaHHA abo 3arocTpeHHs
icHyloyoi TpaBmu. [lpu BuKopucTaHHI npunagy
NpoTArom TpUBarnoro nepioay 4acy, 4acTi nepepBu.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Tpumep NpusHaYeHWn Ons  BUKOPWUCTAHHS  TiMbKu
[0POCIMMU, SKi YBaXKHO NpoymTany i 3po3yminu iHCTpyKuii
Ta nonepemkeHHs Yy LI iHCTPYKUii 3 BMKOPUCTaHHS, i
MOXYTb BBaXkaTucs BiAnoBigansHWM 3a cBoi Aii. MNpoaykT
NpU3HaYeHWn TiNbKW AN BUKOPUCTaHHA Ha BiaKpUTOMY
noBiTpi y Aobpe npoBiTptoBaHili obnacri.

3 MipKyBaHb 6e3nekv NpoAyKT NOBUHEH HAMNEXHUM YYHOM
KOHTPOIOBATUCS 3a [ONOMOTOK ABOX PYK.

MpucTpiit, o6nagHaHWi ronoBkoto (i BiANOBIAHUM 3aXUCHUM
KOXYXOM), MpU3HAYeHU [Ons pisaHHs [OBroi  TpaBsw,
Mm'sicucTtoro 6yp'sHy Ta nogibHoI pOCNMHHOCTI Ha piBHI abo
6n1M3bko [0 MOBEPXHi IPyHTY. Pixyya nnowmHa noBuHHa
6yTV NpubnM3HO NapanesnbHa NoBepxHi 3emni.

Mpoaykt He mnoBuMHeH OyTW  BMKOPUCTAHWN, LWIOO
nigpisatn abo o6pisaTn XMBOMNOTW, 4YarapHuknM abo
iHLWY POCNWHHICTb, Ae piXy4ya MnolwuMHa He napanenbHa
NoBepXHi 3emni.

He BukopucTOBYWTE MpoAykT Ans OyAb-sikux Linen, He
3a3HaveHux y poaaini "MependadeHe 3acTocyBaHHs".

3HAW CBIN MPOOYKT

[uBiTbCs CTOPIHKK 14 - 15.
MepenHs pyyka

dikcaTop ApOCernbHOI 3acmiHKu
Tpirep apocens

KHonka kepyBaHHS! LUBUAKICTIO
Binbvieau TpaBu

Po6o4ya ronoeka

HwxHin Ban

3'egHyBay

PN RWN =

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

Mepen 36epiraHHaM abo TpaHCMOPTYBaHHSIM 3YMUHITb
BMpi6, BMAanitb akymynsTopHy OaTapet Ta paiite im
OXOMOHYTH.



MouncTiTk BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 npoaykTy. 36epirainte
NOro B CyXOMy MpOXONoAHOMY i fobpe nposiTpoBaHOMY

®

3

AMACHI YACTUHU

Micui, HegocTynHoMy Ans AiTei. 36epirat nopani Big YacTtuHa Homep getani
arpecuBHUX areHTiB, TakMx sk cadoBi XimikaTu i conew PoGoya ronoska 313706001
npoTu obnefeHiHHS. He 36epiraiiTe Ha BigKpUTOMY NOBITPI.
Ons 36epiraHHA 3aBXOW BUAMaNWTE  aKyMynsTOPHY Binoueay Tpaay 385232001,
6aTapeto. 535270001

. ) 3anacHui pixxy4uin BonociHb 903043005
[ina TpaHcnopTyBaHHs, 3abe3neviTe MaLMHY Bif pyxy abo
nagiHHsa, Wwob 3anobirtn TpaBMu ntogeit abo NOLWKOAKEHHS AKYMYNSITOPU
MaLLVHW.

m  Akwo aKkymynsaTopu He BMKOpWUCTOBYBanucs

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

A NOMNEPEMXEHHA!

BukopuctoByWTe nuwie akcecyapu Ta 3anacHi

yacTMHM BuUpoGHuMuTBa ECHO. HeBuKkoHaHHs
uiei BUMOrM MOXe npUMBECTU [0 MOXIMBOI
TpaBMM, MOraHOi MNPOAYKTUBHOCTI Ta MoOXe

npu3BecTU A0 BTPATU rapadTii. Y pasi notpebu y
3aMiHi KOMMOHEHTIB, He OnuUCaHWX B iHCTPYKUii,
3BepTanTecs [0 CepBiCHUX LEHTPIiB Ta areHTiB
ECHO.

BNPOAOBX MEBHOro 4acy, ix cnig niasapsaauTtv nepen
ekcnnyarauieto.

PoboTa akymynsTopi noripLyeTbca 3a Temnepartypum
Buwe 50°C (122°F). Baxuwavite Bupi® Big Ayxe
BMCOKMX TemnepaTyp Ta NPSMOro COHSYHOro CBiTNa
(abw 3anobirtn pu3mKy neperpisy).

KoHTakTn 3apsigHOro npucTpoi Ta  akyMynsiTOpHi
6aTtapei NoBWHHI 36epiratcs y YACTOTI.
o6 nopmoBXuTM TepMiH cnyxbu akymynsTopis,

MOBHICTIO 3apsiAXainTe ix nepes BUKOPUCTAHHSAM.

LLlo6 TepMiH cnyx6m akymynaTopis 6yB MakcMmansHUM,
NTe akyMynsTop i3 3apsiAHOro MpUCTPOI Micns

A NMOMNEPEMXEHHA!

O6cnyroByBaHHs BMMarae KpanWHboi 06epeXHOCTi
i 3HaHHA | NOBMHHO OyTM BWKOHaHe TiNbKK
kBanicikoBaHum caxisuem. [ins o6cnyroByBaHHSA,
[0CTaBbTe NPOAYKT O aBTOPMU30BaHOIo CEPBICHOro
LeHTpY. Mpun TexHiYHOMY obcnyroByBaHHi
BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM iA€HTUYHI 3aMiHHi YaCcTUHW.

NMOBHOIO 3apApKaHHA.

Akwo akymynsitopHa 6artapes 36epiraetbea Ginbwe 30

Jil

BVMKHITE i BMIAMITE akymynsaTtop nepen nNpoBeAeHHSIM

TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS | YULLLEHHS.

By MoxeTe 3pobuTM perynioBaHHA Ta PEMOHT, onucaHi
B LbOMY MOCIGHUKY kopucTyBayda. [ns iHWKUX PEMOHTHMX
pOGiIT, 3BEPHITLCS [0 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOIO areHTa.

Mg 4ac 3amiHM BOMOCIHI  BMKOPUCTOBYWTE

TEXHIYHMX XapakTepUCTUK LibOro KepiBHULTBA.

TinbKn
HeWnoHoBY BOMOCIHb 3 AiaMeTpoM, BKasaHuM y Tabnuui

HiB:

36epiraiite akymynsaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi
Hux4e 27°C Ta yHVKanTe BOnoru.

36epiravite akymynsaTopHi 6atapei 3 piBHeM 3apsgky
30-50%.

Yepes KOXHi LWiCTb MicsuiB 36epiraHHs 3apsigxaiite
6aTapeto sik 3BMYaiiHO.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

n

iTi-ioHHI akymynsiTopu nignagarTb Nig Ail0 3aKoHY Npo

NOBOKEHHA 3 Hebe3neyHumu npoaykramu.

TpaHcnopTyBaHHS LMX aKkyMynaTopiB Mae 3/ifcHIOBaTUCA
3rigHO 3 MiCLEeBMMMW, HaUiOHaNbHUMKU Ta MiKHapPOAHVUMMU

Micns HaTAryBaHHA HOBOI pixy4oi MiHii, 3apxan nosepHite A

TOBap B HOpMarbHe poﬁoqe NMONOXEeHHA nepen novYaTkom

po6oTu.

Micns KOXHOTO BUKOPUCTaHHS, OYUCTITb BUPIG M'sikOO

Cyxolo TkaHuHow. Byab-sika MnowkomkeHa AeTanb, Mae

6yTM npaBwWnbHO BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B

aBTOPU30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepeBipTe Bci raiku, 6onTV i rBUHTM MiCNsi KOPOTKOroO
npoMikka 4Yacy i nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHSM Ha
npaBuIlbHy repMeTUYHICTb, LWo6 3abe3neynTn npoaykT
y 6e3neuyHomy pobouomy cTaHi. Byab-Aka nolwkomkeHa

fetans,
3aMiHeHa B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTpI.

mae OyTv npaBunbHO BigpeMoHTOBaHa abo

MpekTnBamMmu Ta npasunamMmu.

KopvcTyBay MOXe TpaHCMopTyBaTi aKkyMymnsitopu
aBTOMOGINbHAM  TpaHCMopToM  6e3  AOTpUMaHHS
[0AaTKOBUX BUMOT.

KomepuiiHe nepeBe3eHHs NiTIEBO-IOHHMX
aKkyMynsaTopiB BiAOyBaeTbCsi 3 AOTPUMAHHAM MpaBun

nepeBe3eHHs Hebe3dneuyHux BaHTaxiB. [ligroToBka
00 TpaHCnopTyBaHHA Ta TPaHCNOPTYBaHHA Mae
BMKOHYBaTUCb BUKIMIOYHO HanexHuv YMHOM

niaroToBMEHUM NepcoHanom Ta 3AilcHBaTUChL MNig
HarnsaoM BiAMOBIAHMX EKCNepTiB.

[Mpu nepeBe3eHHi akyMynsaTopiB:

MpuHeciTb NPoayKT B aBTOPU3OBAHUIA CEPBICHUIA LEHTP

OIS 3aMiHM NOLLKOOXKEeHMX abo HeYNTaEMUX ETUKETOK.

MepekoHaWTech, O KOHTaKTW 3'€4HaHHS 3axuLleHi Ta
i3onboBaHi LWo6 3anobiraTv KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

yKpaiHCcbka MoBa
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m  [epekoHanTecs, WO akyMynaTop HaAiHO 3aKpinneHnin
y Tapi.

m Y1 He nepeHoCbTe akyMynaTopu, TPiCHYTI abo Biry.

3B'azatuca 3
pekoMeHaaLin.

Hamn  Ona  OTpUMaHHA  nojarnbLlunx

CUMBOJIN

YuTanTe i 3po3yminiTe BCi iHCTPYKUiT
nepep ekcnnyaradieto Bupoby,
[OTPUMYMTECH BCiX BKa3iBOK i
nonepemkeHb 3 TEXHikn 6e3neku.

Opsiraiite 3acobu Ans 3aXUCTy CRyXy.

Opsirante 3axvcHi okynspu

HociTb HekOB3He 3axMCHe B3yTTS Npu
BUKOPUCTaHHI NPOayKTY.

He nippaBaiite Bnnuey goly abo
BOTKOMY CTaHy.

Ocrepiraiitecst KMHyTUX abo niTalunx
06'ekTiB. TpManTe BCiX NEPEXOXKMX,
0cob6nunBo AiTel i AOMALLHIX TBAPWH,
npuHanmMHi 15 m Big po60o4OoT 30HN.

He BukopucToByiiTe MeTanese neso(a)
Ha NpoayKTi.

Tpumaiite pyku noaani Bif 3pisalo4oro
nesa.

v YKpaiHCbKuii 3HaK BignoBigHOCTI

EAL

€Bpagiicbka 3HaK BianoBigHOCTI.

He BuknaaTtu BignpavuboBaHi
enekTPUYHi Npunaaun pasom i3
nobyTtoBuMM Biaxogamu YTunisyeatu y
crneuianbHO NpM3HaYeHnx 3aknagax. 3a
KOHCynbTaLielo no yTunisawii npunagy
3BEPHITbCA 40 OpraHy micLeBoi Bnaau
abo aunepy

Bignosigae BCiM HOpMaTUBHUM
cTaHgapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabaHo.

C€

[
96

["apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
MOTY>HOCTI.

yKpaiHcbka MoBa

HacTtynHi curHanbHi cnoBa i 3MicTM npu3HadeHi Ans
NOSICHEHHS! PIBHIB PU3UKY, NOB'SI3aHNX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HemuHy4ye HebesneyHy cuTyauilo, sika, AKWo ii He
YHWUKHYTW, MOXe NPU3BECTN A0 CMepTi abo Cepiio3HMX TpaBMm.
A MonepemxeHHA

Bkasye Ha MOTeHLiiHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, sKWwo ii He
YHUKHYTW, MOXe NpWU3BECTU 4O CMepTi abo Cepiio3HMX TpaBM.
/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHUinHO HeGe3neyuHy cuTtyalito, sika, sKwo ii He
YHVKHYTW, MOXe NPU3BECTM A0 Nnerkoi abo cepeaHboi TpaBmu.
YBATA

Bes nonepemxytoumx cumeonis
Bkasye Ha cuTyauilo, sika MOXe MpU3BECTU A0 MOLUKOMKEHHS
ManHa.



TEKNIK VERI

®

OT BICME MAKINESI

ECDST-58V

Seri numarasi

Voltaj

Yiksek hiz

Dusuk hiz

Kesme hatti gapi

Kesim alani

Agirlik (batarya harig)
Agirlik (2,0 Ah pil paketiyle)
Agirlik (4,0 Ah pil paketiyle)

39702201000001 - 39702201999999
D.C. 51,1V, 58 V maksimum
5500+/-10 % m-'

5100+/-10 % m”"

2,0 mm

305 mm

3,7 kg

5 kg

5,6 kg

Gurdltd emisyon seviyesi (EN 50636-2-91:2014 Ek CC uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses basinci seviyesi (L

Olgtim bilinmiyor (K)
A agirlikli ses glicii seviyesi (L)
Qlgim bilinmiyor (K)
Titresim seviyesi (EN 50636-2-91 Ek BB uyarinca)
On Kulp (Ah)
Arka Kulp (Ah)
Olgtim bilinmiyor (K)

PiL VE SARJ CIHAZI

PA)

76,5 dB(A)
2,5dB
92,4 dB(A)
1,7 dB

6,5 m/s?
1,5 m/s?
1,5 m/s?

ECDST-58V

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

ECBP-58V20 / ECBP-58V40
ECBC-58VEU / ECBC-58VUK

A UYARI!

oranda azaltabilir.

Bu bilgi foyilinde belirtilen titresim emisyon diizeyi standart bir ydnteme uygun olarak élgtilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma degerlendirmesi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim emisyon seviyesi aletin ana uygulamalari icin gecerlidir. Ancak alet farkli uygulamalar igin, farkli
aksesuarla kullaniliyorsa ya da bakimi yapilmadiysa titresim emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu da toplam calisma
suresindeki maruz kalma seviyesini buylk oranda artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesine yonelik tahminlerde aletin kapali oldugu ve kullaniimadigi ancak acik oldugu
zamanlarin da g6z 6niinde bulundurulmasi gereklidir. Bu da toplam g¢alisma siiresindeki maruz kalma seviyesini blyik

Kullaniciyr asagida siralanan titresimin etkilerinden koruyacak ek emniyet dnlemlerini belirleyin: alet ve aksesuarlarin
bakimini yapin, elleri sicak tutun, calisma sablonu organizasyonu.

A UYARI!

Tim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlarn okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik ¢arpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar

saklayin.

A UYARI!

Bu irind  kullanirken  giivenlik  kurallarina
uyulmalidir. Kendi giivenliginiz ve gevrenizdeki
kigilerin giivenligi icin iriinii kullanmadan 6nce bu
talimatlari tamamen okumali ve anlamalisiniz. Liitfen
bu talimatlari daha sonra kullanmak lizere giivenli
bir yerde saklayin.
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A UYARI!

Uriin gocuklar ya da kisith fiziksel, duyusal ya da
zihinsel becerilere sahip ya da yeterli deneyimi
veya bilgisi olmayan kisilerin kullanimina uygun
degildir. Uriinle oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

EGITiM

Higbir zaman cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen
kisilerin GrGni kullanmasina izin vermeyin. Yerel
yonetmelikler kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

Talimatlar dikkatlice okuyun. Tim kontrolleri ve
makinenin nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin.

Budama sirasinda bdlgedeki bitiin izleyicileri, gocuklar
ve evcil hayvanlari uzaklastirin. Eger herhangi biri bu
alana girerse UrGn{ durdurun.

Uriinii higbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altindayken kullanmayin.

Kazalardan ve diger insanlara veya mallarina zarar
verebilecek  tehlikelerden  kullanicinin  sorumlu
oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

Bu ekipmani kullanirken koruyucu goézlik ve kulak
tikaci takin. Eger nesnelerin digme riskinin bulundugu
bir alanda caligiyorsaniz kask takilmalidir. Kulak tikaci
operat6riin ikaz seslerini duyma becerisini kisitlayabilir.
Calisma alaninin gevresindeki ve icindeki potansiyel
tehlikelere karsi dikkatli olun.

Uzun agir is pantolonu, botu ve eldiveni giyin. Bol
kiyafetler, kisa pantolon giymeyin, herhangi bir taki
takmayin veya ¢iplak ayakla kullanmayin.

Saclariniz uzunsa hareketli parcalara dolasmasini
onlemek igin omuz seviyesinin lzerinde toplayin.

Her kullanim éncesi ve her hangi bir darbeden sonra
hasarli parga olmadigini kontrol edin. Arizali bir
anahtarin ya da hasarli veya asinmis herhangi bir
parganin yetkili bir servis tarafindan gerektigi gibi
onariimasi ya da degistirilmesi gerekir.

Kesme eklentisinin diizgiin sekilde takili oldugundan
ve glvenli sekilde sikistirildigindan emin olun. Tim
korumalar, deflektorler ve tutamaklar diizgiin ve giivenli
sekilde takilmadan aska Urln{ kullanmayin.

Calistiginiz ortama dikkat edin. Calisma alaninizda
kesicinin carpip firlatmasina yol acabilecek kablo,
sopa, tag ve ¢ép olmadigindan emin olun.

GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Tiim giivenlik uyarilarini ve tiim talimatlan okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uymamak elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilan ve talimatlari
saklayin.

Uyarilarda yer alan “elektrikli alet” terimi sebeke gucuyle
calistinlan (kablolu) elektrikli aleti veya pille galistirilan
(kablosuz) elektrikli aleti ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

Calisma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye gikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya
tozun mevcut oldugu patlayici atmosferlerde
kullanmayin. Elektrikli aletler tozu veya buharlari
atesleyebilecek kivilcimlar olusturur.

Bir elektrikli alet kullanirken gocuklari ve cevredeki
insanlarn uzaklastinn. Dikkat daginikhgr kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Figi higbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakl
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorli fig
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapilmayan figler ve
uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.

Viicudunuzla borular, radyatorler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iriinlere temas etmekten
kaginin. Vicudunuz topraklanirsa ylksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

Uriini yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, gekmek veya fisten
cikarmak igin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarl veya dolanmis kablolar elektrik carpma
riskini artirabilir.

Bir elektrikli aleti acik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KIiSISEL GUVENLIK

Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz guvenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

1
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Kasitsiz baglamayi dnleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken giic kaynagina ve/veya pil takimina
baglamadan o6nce anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin (izerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
guict agikken tagimak tehlikeye davetiye gikartir.

Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner parcasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Yukariya dogru erismeye c¢aligmayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda gliciin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saginizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki
veya uzun sag hareketli pargalara yakalanabilir.

Eger toz tahliye ve toplama aparatlari icin baglanti
cihazlan saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz i¢in dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
guvenli bir sekilde yapacaktir.

Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve onariimalidir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya elektrikli aletleri depolamadan
once figsi giic kaynagindan vel/veya pil takimini
elektrikli aletten ayirin. Bu gibi onleyici giivenlik
tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri gocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin bakimini  yapin. Hareketli
parcalarin hiza kaymasini ve baglantisini, parcalarin
kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger durumlari kontrol edin. Eger
hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan 6nce onartin.
Pek ¢ok kaza bakimi kétl yapilmis elektrikli aletlerden
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin sikisma olasihgr daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak calismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin.
Elektrikli aleti amaclananlar digindaki calismalar icin
kullanmak tehlikeli bir durumun olugsmasina yol acabilir.

PiLLi ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden
olabilir.

Kotli kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kaginin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

SERViS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek parcalar
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin guivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

OT BIGME MAKINESiI KESME GUVENLIK
UYARILARI

Bazi bdlgeler Grinin bazi calismalarda kullanimina
kisittama getiren yonetmeliklere sahiptir. Tavsiye igin
bdlgenizdeki yetkili merciye basvurun.

Higbir zaman ¢ocuklarin veya talimatlari bilmeyen
kisilerin Grlin kullanmasina izin vermeyin.

Uriinii giin 1s1ginda ya da iyi yapay aydinlatmayla
kullanin.

Islak ¢im tzerinde kullanmaktan kaginin.
Uriindi kullanirken geri geri yiiriimeyin.

Yere saglam basin ve dengede durun. Yukariya dogru
erismeye calismayin. Yukariya erismeye galismak
dengenizi kaybetmenize neden olabilir. Egimli yerlerde
yere her zaman saglam bastiginizdan emin olun.
Yiriydn, hicbir zaman kosmayin.

Uriinii kot hava kosullarinda, ézellikle yildinm diisme
riski varken kullanmaktan kacinin.

Cevrenizdeki kisileri, cocuklari ve evcil hayvanlari
calisma alanindan 15 m uzaklastirin. Eger herhangi biri
bu alana girerse Griini durdurun.

Kesme eklentisini bel seviyesinin altinda tutun.

Uriinii hasar gérmiis korumalar varken ya da korumalar
olmadan asla kullanmayin.

Asla metal yedek tel kullanmayin.

Her zaman el ve ayaklarinizi kesme araglarindan
ozellikle motoru calistirirken uzak tutun.
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m Dikkat, kesme elemanlari motor kapandiktan sonra da
dénmeye devam eder.

m  Kesme araglarinin firlatabilecegi objelere karsi dikkatli
olun. Calisma alanindaki kiguk taslar, ¢akil ve diger
yabanci nesneeri galismadan 6nce temizleyin.

m  Uriint depolamadan, pil paketini gikarin. Tim hareketli
parcalarin tamamen durdugundan emin olun:
e servis yapmadan 6nce
o tikanikligi temizlemeden 6nce

e (riini kontrol etme, temizleme ve (riin (izerinde
calismadan 6nce

e aksesuarlar deg@istirmeden 6nce

e yabanci bir nesneye ¢arptiktan sonra

e {irlin gbzetimsiz birakildiginda

e bakim yapildigi her zaman

e eger Urlnler anormal sekilde titremeye baslarsa

m Havalandirma giriglerinin  her zaman birikintiden
arindiriimis halde tutuldugundan emin olun.

m  Kesme eklentisinin dlizgiin sekilde takili oldugundan ve
glvenli sekilde sikistirildigindan emin olun.

m  TUm korumalarin, deflektorlerin ve kulplarin dogru ve
glvenli sekilde takildigindan emin olun.

m Uriinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmayin Bu,
sizin ve bagkalarinin yaralanma tehlikesini artirabilir.

m  Yalnizca ireticinin yedek kesme telini kullanin. Baska
bir kesme aparati kullanmayin.

m Bir kaza ya da ariza durumunda derhal durdurun.
Yetkili bir servis merkezi tarafindan tamamen kontrol
edilene kadar urlinG tekrar kullanmayin.

EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Diigurdiikten veya baska bir darbeden sonra
inceleme: Uriinii iyice inceleyin ve tiim ariza
durumlarini ve hasarlari belirleyin. Hasarl her tiir
parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirilmelidir.

Kullaniimig pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da
yakarak bertaraf etmeyin. ECHO Distribltorleri cevremizi
korumak igin eski pilleri geri almay! énerir.

Pil takimini madeni cisimlerle birlikte depolamayin (kisa
devre riski).

Pil paketlerinin sarji i¢in sadece ECBC-58VEU sarj cihazi
kullanin. Bagka sistemlerin pil paketlerini kullanmayin.

Uyumlu pil takimlari: ECBP-58V20, ECBP-58V40

Hasarl pil takimlari asirn yik veya asiri isilarda pil asidi
sizdirabilir. Pil asidiyle temas halinde, zaman gegirmeden
sabunlu suyla yikayin. G6z temasi halinde, en az 10 dakika
boyunca adamakilli yikayin ve zaman gegirmeden tibbi
yardim akin.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI!

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya lriin hasarlan tehlikesini 6nlemek icin aleti,
giic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren iiriinler
gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden
olabilir.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile belirli artik risk
faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak mimkin degildir.
Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek icin 6zellikle

d

ikkatli olmasi gerekir:

Titresim nedeniyle yaralanma.

— Uriinii belirtilen tutamaklardan tutun ve (riinle
calisma ve Urline maruz kalma siresini kisa tutun.

Gurlltiye maruz kalma nedeniyle isitme kaybi
meydana gelebilir.

— lIsitme korumasi kullanin ve maruz kalma siiresini
kisitlayin.

Ugan dokuntilerden kaynaklanan yaralanma.
— Her zaman uygun kulak tikaci takin.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu adi verilen bir durumu etkiledigi

bi

ildirilmistir. Semptomlar igerisinde parmaklarda genellikle

soguga maruz kaldiginda agiga c¢ikan karincalanma,

h

issizlik ve agarma yer bulunabilir. Kaltimsal faktorler,

soguga ve neme maruz kalma, diyet, sigara igme ve
calisma uygulamalarinin  hepsinin  bu semptomlarin

9
a

elisimini etkiledigi duslnilmektedir. Titresim etkilerini
zaltmak icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler

vardir:

Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Uriinii kullanirken
ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin eldiven giyin.
Soguk havanin Raynaud Sendromu’nu etkileyen
o6nemli bir faktor oldugu bildirilmistir.

Her kullanim siresinden sonra kan dolasimini artirmak
icin egzersiz yapin.

Sik galisma molasi verin. Giinlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom gorirseniz
calismayi derhal birakin ve doktorunuza basvurun.
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A UYARI!

Uriinin  uzun siire kullanilmasi  nedeniyle
yaralanmalar meydana gelebilir veya koétiilesebilir.
Herhangi bir alet uzun siire kullanildiginda diizenli
molalar verdiginizden emin olun.

KULLANIM AMACI

Ot bigme makinesi bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari okuyup
anlamis olan, davranislarinin  sorumlulugunu alabilen
yetigkinler tarafindan kullaniimasi icgin tasarlanmistir. Bu
Uriin sadece iyi havalandirilan bir alanda dis mekanda
kullanima yéneliktir.

Guvenlik nedenleriyle urun iki elle kullanilarak uygun
sekilde kontrol edilmelidir.

Ot bigme bashgl (ve uygun muhafazanin) takili oldugu
Uriin uzun ¢im, kalin ot ve yer seviyesindeki benzer otlari
kesmek icindir. Kesme duzlemi yaklasik olarak zemin
ylizeyine paralel olmalidir.

Bu Urtin kesme diizleminin zemin ylizeyine paralel olmadigi
durumlarda gitleri, galilari veya diger bitkileri kesmek veya
bigmek icin kullaniimamalidir.

Uriini Kullanim Amaci bélimiinde belirtiimeyen higbir
amag icin kullanmayin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 14 - 15.

On kulp

Gaz Kelebegi Gegmeli Kilidi
Gaz kelebegi tetigi

Hiz kontrol digmesi

Cim deflektori

Bigme kafasi

Alt saft

Konektor

ONoOORWN =

TASIMA VE DEPOLAMA

Depolama ya da nakliyeden 6nce Urlnd durdurun, pilini
cikarin ve sogumasini saglayin

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegdi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢dzucl tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Agik alanda depolamayin.

Depolamak igin, her zaman pil takimini gikarin.

Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya Urinln
zarar gérmesini 6nlemek amaciyla Urlini hareket etmemesi
veya dismemesi igin sabitleyin.

BAKIM

A UYARI!

Sadece ECHO aksesuarlann ve ECHO yedekleri
kullanin. Aksi halde olasi yaralanmalara, zayif
performansa neden olabilir ve garantinizi gegersiz
kilabilir. Tanimlanmamig parcgalarin degistirilmesi
gerektiginde, liitfen ECHO servis acentelerimizden
biriyle iletigime gegin.

A UYARI!

Servis galismasi en yiiksek diizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Servis igin Uriinii onarim
amaciyla size en yakin yetkili servis merkezi’ne
gondermenizi oneriyoruz. Servis yapilirken sadece
ayni yedek parcalari kullanin.

Bakim ya da temizlik islemi icin Urini kapatin ve pil
paketini gikarin.

Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya onarim
yapabilirsiniz. Diger onarimlar i¢in yetkili servis temsilcisini
arayin.

Yedek tel olarak yalnizca bu kilavuzun spesifikasyonlar
tablosunda belirtilen gapta naylon tel kullanin.

Yeni kesme telini gektikten sonra her zaman galismaya
baglamadan urtiinud normal galisma konumuna getirin.

Her kullanim sonrasi UGrind yumusak ve kuru bir bezle
temizleyin. Hasarli her tir parga yetkili servis merkezi
tarafindan uygun sekilde onarilmali veya degistirilimelidir.

Her kullanimdan 6nce ve sik araliklarla tim somun, civata
ve vidalarin uygun sikilikta oldugunu ve bu sekilde Grinin
emniyetli kullanim kosullarina sahip oldugunu kontrol edin.
Hasarli her tir parga yetkili servis merkezi tarafindan
uygun sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

Zarar gOrmus veya okunmaz durumdaki etiketleri
degistirmek icin yetkili bir servis merkezine génderin.

YEDEK PARCA
Boliim Parca numarasi
Bigme kafasi 313706001
Cim deflektoru 535232001,
535270001
Yedek kesme teli 903043005

BATARYALAR

m  Belirli bir stire kullaniimamis pil takimlarinin kullanimdan
once sarj edilmeleri gerekir.

m  50°C'yi (122°F) agkin isilar pil takiminin performansini
dlsurdr. Isiya veya glnes 1sidina uzun sire maruz
birakmayin (asiri 1Isinma riski).
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m  Sarj cihazlari ve pil paketlerinin temas noktalarinin
temiz tutulmasi gerekmektedir.

m  Optimal bir 6mir igin, pil takimlarinin kullanimdan
sonra yeniden sarj edilmesi gerekir.

m Olasi en uzun 6mrii elde etmek igin, sarj olduktan sonra
pil takimini sarj aletinden ayirin.

30 glinden daha uzun silire depolanacak batarya takimi
icin:

m Batarya takimini sicakhigin 27°C’nin altinda ve nemden
uzak bir yerde depolayin.

m Batarya takimlarini %30-%50 sarjli halde depolayin.

m  Depolandiktan sonra her alti ayda bir batarya takimini
normal sekilde sarj edin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Lityum-iyon  pil, Tehlikeli Madde Dulzenlemelerine

gerekliliklerine tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
diizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

m  Kullanici, pilleri
yoluyla tasiyabilir.

baska gereklilikler olmadan kara

m Lityum-lyon pillerin iiglincli taraflarca ticari nakliyesi
Tehlikeli Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tasima
hazirhg ve tasima vyalnizca uygun egitimi almis
kisilerce gercgeklestirimeli ve tasima surecine ilgili
uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

m Kisa devreyi 6nlemek igin pil kontak terminallerinin
korumali ve yalitimli oldugundan emin olun.

m  Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi
tespit edilmesini saglayin.

m  Catlak veya sizdiran bataryalar tagimayin.

Ek tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

SEMBOLLER

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari
okuyun ve anlayin, tim uyarilara ve
glvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci takin.

Koruyucu gozlik takin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, ézellikle
cocuklari ve evcil hayvanlar galisma
alanindan en az 15 m uzakta tutun.

Bu Urlinle metal bigak kullanmayin.

Ellerinizi kesici bigaga yaklagtirmayin.

Ukrayna uygunluk isareti.

EurAsian Uygunluk isareti

Atik elektrikli Gruinler evsel atiklarla
birlikte atiimamaldir. Liitfen tesislerin
mevcut oldugu yerlerde geri donustirin.
Geri donustm tavsiyesi igin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya basvurun.

Uriiniin satin alindigi AB (lkesindeki tiim
dlzenleyici standartlara uygundur.

Glivenceli ses guicl seviyesi

Asagidaki isaret sézcikler ve anlamlari bu Grinle iligkili risk
seviyelerinin aciklanmasina yoneliktir.
/N TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak ciddi tehlike iceren bir durumu gdsterir.

A\ UYARI

Onlenmemesi durumunda &lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gésterir.

A\ iKAZ
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece yaralanma

ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi sembolii olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu gosterir.



DECLARATION OF CONFORMITY

The undersigned manufacturer:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Declares that the hereunder specified new unit:

Brand:
Type:

Assembled by:

Complies with:

ECDST-58V:
ECBP-58V20:
ECBP-58V40:

Tokyo, Apr. 20, 2018

STRING TRIMMER
ECHO
ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

e the requirements of Directive 2006/42/EC (use of harmonized standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e the requirements of Directive 2014/30/EU (use of harmonized standard EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
e the requirements of Directive 2011/65/EU (use of harmonized standard EN 50581:2012)
e the requirements of Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Conformity assessment procedure followed ANNEX VI
Measured sound power level: 92.4 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)
The notified body involved:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Serial number 39702201000001 - 39702201999999
Serial number 34502001000001 - 34502001999999
Serial number 34502101000001 - 34502101999999

YAMABIKO CORPORATION The authorized representative in Europe who is authorized to

compile the technical file
Company: Certification Experts B.V.
Address: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Y &)

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura

General Manager

Quality Assurance Dept.



DECLARATION DE CONFORMITE

Le sous-signé fabricant :

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Cette déclaration de conformité est publiée sous la seule responsabilité du fabricant.

déclare que la nouvelle unité spécifiée ci-aprés :

COUPE-BORDURES
Marque : ECHO
Type : ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

&

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

assemblée par :

est conforme aux :

e exigences de la Directive 2006/42/CE (norme harmonisée EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e exigences de la Directive 2014/30/EU (norme harmonisée EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e exigences de la Directive 2011/65/EU (norme harmonisée EN 50581:2012)
e exigences de la Directive 2000/14/CE, amendement 2005/88/CE
Procédure d'évaluation de la conformité en observance 'ANNEXE VI
Niveau de puissance sonore mesuré: 92,4 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB(A)
L'organisme notifié tipule :
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’organisme certifié 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serial number 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serial number 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serial number 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Le représentant agréé en Europe autorisé a compiler le fichier

technique
Société : Certification Experts B.V.
Adresse : Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi pour Masayuki Kimura
Directeur général
Service d'assurance qualité




KONFORMITATSERKLARUNG

Der unterzeichnete Hersteller:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Diese Konformitatserklarung wird in alleiniger Verantwortung des Herstellers abgegeben.

erklart, dass das hiermit spezifizierte neue Gerat:

RASENTRIMMER
Handelsmarke: ECHO
Typ: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montiert von:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd

No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,

523941, P.R. China

entspricht:

e den Anforderungen der Richtlinie 2006/42/EG (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e den Anforderungen der Richtlinie 2014/30/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e den Anforderungen der Richtlinie 2011/65/EU (Nutzung der vereinheitlichten Norm EN
50581:2012)

e den Anforderungen der Richtlinie 2000/14/EG geméaR Anderung 2005/88/EG
Verfahren zur Konformitatserklarung gemalk ANHANG VI
Gemessener Schallleistungspegel: 92,4 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A)
Benannte Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Seriennummer 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Seriennummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seriennummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. Apr. 2018
YAMABIKO CORPORATION Der autorisierte Vertreter in Europa, der zur Zusammenstellung

der technischen Datei autorisiert ist
7¢+ ”
Mr. Philip Wicks

Unternehmen: Certification Experts B.V.

Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands
Hisashi Kobayashi fur Masayuki Kimura
Geschéftsfuhrer

Qualitatssicherungsabteilung




DECLARACION DE CONFORMIDAD

El fabricante abajo firmante:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente declaracion de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante.

declara que la nueva unidad especificada en el presente documento:

RECORTADORA DE HILO
Marca: ECHO
Tipo: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

ha sido ensamblada por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

esta conforme con:

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2006/42/CE (uso de la norma armonizada
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2014/30/EU (uso de la norma armonizada EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2011/65/EU (uso de la norma armonizada EN
50581:2012)

e |os requisitos establecidos en la Directiva 2000/14/CE, modificada por la Directiva 2005/88/
CE
Procedimiento de evaluacion de la conformidad utilizado: ANEXO VI
Nivel de potencia acustica medido: 92,4 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 96 dB(A)
El organismo notificado implicado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (El organismo acreditado 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Numero de serie 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Numero de serie 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numero de serie 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20 de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION El representante autorizado en Europa que cuenta con la

autorizacion pertinente para la elaboracion del archivo técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Direccion: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi en lugar de Masayuki Kimura
Director general
Departamento de Control de Calidad




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Il fabbricante sottoscritto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

La presente dichiarazione di conformita viene emessa sotto la sola responsabilita del
fabbricante.

dichiara che la seguente unita nuova specificata:

TAGLIABORDI
Marca: ECHO
Tipo: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

assemblata da:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

rispetta:
i requisiti della Direttiva 2006/42/CE (uso delle normative armonizzate EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
i requisiti della Direttiva 2014/30/EU (uso delle normative armonizzate EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)
i requisiti della Direttiva 2011/65/EU (uso delle normative armonizzate EN 50581:2012)
i requisiti della Direttiva 2000/14/CE modificata dalla 2005/88/CE
Procedura di valutazione della conformita seguita ALLEGATO VI
Livello di potenza acustica misurato: 92,4 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB(A)
Ente notificato responsabile:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’ente notificato 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler
ECDST-58V: Numero seriale 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Numero seriale 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numero seriale 34502101000001 - 34502101999999
Tokyo, 20, 2018 apr.
YAMABIKO CORPORATION Il rappresentante autorizzato in Europa che é autorizzato a

compilare la scheda tecnica
Azienda: Certification Experts B.V.
Indirizzo: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

FHoab K

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi per Masayuki Kimura

Direttore Generale

Ufficio Assicurazione della Qualita



CONFORMITEITSVERKLARING

De ondergetekende fabrikant:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de
fabrikant.

verklaart dat de hieronder gespecificeerde nieuwe unit:

GRASTRIMMER
Merk: ECHO
Type: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

samengesteld door:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
voldoet aan:
e de vereisten van Richtljn 2006/42/EG (gebruik van de geharmoniseerde norm EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e de vereisten van Richtlijn 2014/30/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015)
e de vereisten van Richtlijn 2011/65/EU (gebruik van de geharmoniseerde norm EN 50581:2012)
e de vereisten van Richtlijn 2000/14/EG wijzigen tegen 2005/88/EG
Conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens BIJLAGE VI
Gemeten geluidsniveau: 92,4 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)
Betrokken aangemelde keuringsinstantie:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Aangemelde instantie 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION De geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa die gemachtigd
is om het technische dossier samen te stellen
Bedrijf: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi namens Masayuki Kimura
Algemeen manager
Afdeling kwaliteitszorg.




DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

O fabricante abaixo assinado:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.

declara pelo presente documento que a unidade nova especificada:

APARADOR DE RELVA
Marca: ECHO
Tipo: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

montado por:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

cumpre:

e os requisitos da Diretiva 2006/42/EC (utilizagdo da norma harmonizada EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e o0s requisitos da Diretiva 2014/30/EU (utilizacdo da norma harmonizada EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e os requisitos da Diretiva 2011/65/EU (utilizagdo da norma harmonizada EN 50581:2012)
e os requisitos da Diretiva 2000/14/EC atualizada pela 2005/88/EC
Procedimento de avaliagédo de conformidade seguido ANEXO VI
Nivel de poténcia sonora medido: 92,4 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB(A)
O organismo notificado envolvido:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (O organismo acreditado 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Nuamero de série 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Ndmero de série 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numero de série 34502101000001 - 34502101999999

Toquio, 20, de abril de 2018
YAMABIKO CORPORATION O representante autorizado na Europa com autorizagéo para

compilar o ficheiro técnico
Empresa: Certification Experts B.V.
Morada: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi para Masayuki Kimura
Diretor geral
Departamento de Garantia de Qualidade




OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Denne overensstemmelseserkleering er udstedt i henhold til producentens eneansvar.

erkleerer, at den herunder angivne nye enhed:

TRADTRIMMER

Maerke: ECHO
Type: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
samlet af:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

er i overensstemmelse med:

e kravene i Direktiv 2006/42/EF (brug af harmoniseret standard EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e kravene i Direktiv 2014/30/EU (brug af harmoniseret standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i Direktiv 2011/65/EU (brug af harmoniseret standard EN 50581:2012)
e kravene i Direktiv 2000/14/EF aendret af 2005/88/EF
Vurderingsprocedure for overensstemmelse i henhold til TILLAEG VI
Malt stgjniveau: 92,4 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 96 dB(A)
Den relevante godkendelsesinstans:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Bemyndiget organ 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, den 20, apr.

YAMABIKO CORPORATION Den autoriserede reprasentant i Europa, der er bemyndiget til at
sammensaette den tekniske fil

Selskab: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi til Masayuki Kimura
Direktar
Kvalitetssikringsafdeling



KONFORMITETSDEKLARATION

Undertecknad tillverkare:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Utfardandet av denna forsakran om 6verensstammelse tillskrivs helt och hallet tillverkarens ansvar.

forklarar att den nedan angivna nya enheten:

TRIMMER
Marke: ECHO
Typ: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

monterad av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

ar éverensstammande med:

e kraven i direktiv 2006/42/EG (tilldmpning av harmoniserade standarder EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e kraven i direktiv 2014/30/EU (tillampning av harmoniserade standarder EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e kraven i direktiv 2011/65/EU (tilldampning av harmoniserade standarder EN 50581:2012)
e kraven i direktiv 2000/14/EG omarbetade 2005/88/EG
Rutin fér beddmning av 6verensstammelse som foljts BILAGA VI
Uppmatt ljudeffektsniva: 92,4 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 96 dB(A)
Meddelandet gallde:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Reglerande myndighet 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, april. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION Auktoriserad representant i Europa med tillstand att kompilera
den tekniska filen

Foretag: Certification Experts B.V.
Adress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetsforsakringsavdelningen



SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Allekirjoittanut valmistaja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla:

vakuuttaa, etta jaljempana maaritelty uusi yksikko:

SIIMALEIKKURI
Tuotemerkki: ECHO
Tyyppi: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokoonpanija:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

seuraavien saanndsten mukainen:

e direktiivin 2006/42/EY vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kayttd: EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e direktiivin 2014/30/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kayttd: EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e direktiivin 2011/65/EU vaatimukset (seuraavien yhdenmukaistettujen standardien kayttd: EN
50581:2012)

o direktiivilla 2005/88/EY muutetun direktiivin 2000/14/EY vaatimukset
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma LIITTEEN VI mukainen
Mitattu &dnenteho: 92,4 dB(A)
Taattu danenteho: 96 dB(A)
limoituselin:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (llmoittava elin 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Sarjanumero 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Sarjanumero 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sarjanumero 34502101000001 - 34502101999999

Tokiossa Apr. 20, huhtikuuta 2018

YAMABIKO CORPORATION Tekniset asiakirjat laatimaan valtuutettu edustaja Euroopassa
Yhti6: Certification Experts B.V.
Osoite: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
Toimitusjohtaja
Laadunvarmistusosasto




SAMSVARSERKLARING

Den underskrevne produsenten:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Denne samsvarserkleeringen er utstedt under alene ansvar for produsenten.

erkleerer at den herunder spesifiserte enheten:

TRADTRIMMER
Merke: ECHO
Type: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Montert av:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

Er i samsvar med:

e kraveneidirektiv2006/42/EF (brukavharmonisertstandardEN60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50636-2-91:2014)
e kravene i direktiv 2014/30/EU (bruk av harmonisert standard EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e kravene i direktiv 2011/65/EU (bruk av harmonisert standard EN 50581:2012)
e kravene i direktiv 2000/14/EF endret ved 2005/88/EF
Samsvarsvurderingsprosedyre fulgte VEDLEGG VI
Malt lydeffektniva: 92,4 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)
Involvert meddelelsesorgan:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Teknisk kontrollorgan 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serienummer 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20:  Serienummer 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  Serienummer 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018
YAMABIKO CORPORATION Den autoriserte representanten i Europa som er autorisert til 4

kompilere den tekniske filen
Selskap: Certification Experts B.V.
Adresse: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura
General Manager
Kvalitetssikringsavd.




®

3AABIIEHME O COOTBETCTBUMN TPEBOBAHUAM CTAHOAPTOB

HI/I)KeFIO,D,FII/ICaBLLII/II;ICﬂ nponssoaunTenb:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

HacTosLuas aeknapauus 0 COOTBETCTBUM BblAaHa Noj NUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTbL NPOU3BOANTENS.

3adABIAeT, YTO YyKasaHHOe HOBOe usaenue:

BEH30KOCA
Mapka: ECHO
Twn: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

&

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

kem cobpaHo:

COOTBETCTBYET:

e TpeboBaHuam [vpekTvBbl 2006/42/EC (nNpuMeHeHWe rapMoHW3WpoBaHHOro ctaHpgapta EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e TpeboBaHuam [AvpektvBbl 2014/30/EU (npuMeHeHWe rapMoHu3upoBaHHOro ctaHgapta EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

e TpeboBaHuam [AvpektvBbl 2011/65/EU (nprMeHeHWe rapMoHu3vpoBaHHoro ctaHpgapta EN
50581:2012)

e TpeboaHuam AvpekTtnbl 2000/14/EC B pepakummn 2005/88/EC
OueHka cooTBeTCTBUSI NpoBeAeHa B cootBeTcTBUK NMPUNOXEHWEM VI
M3mepeHHbIN ypoBeHb 3BYKOBOW MoLHocTH: 92,4 dB(A)
[apaHTMpyeMblil ypoBEHb 3BYKOBOW MoLHOCTH: 96 dB(A)
YBeaoMnseMbln y4acTBYHOLWNIA OpraH:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (YnonHomo4eHHbIM opraHom 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: 3aBofckorn Homep 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: 3aBofckon Homep 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: 3aBoackoii Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokuo, 20 anp. 2018 r.

YAMABIKO CORPORATION YnonHomoueHHbIN NpeAcTaBuTens B EBpone, oTBevarowmin 3a
cocTaBneHue TexHuyeckoro caina
Komnanus: Certification Experts B.V.
Agnpec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Xucawwm Kobaswm ans Macatokn Kumypsbl
"eHepanbHbIN MpeKkTop
[enapTameHT KOHTPOrS KayecTBa




DEKLARACJA ZGODNOSCI

Nizej podpisany producent:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydawana na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta.

os$wiadcza, ze wyszczegolnione ponizej nowe urzadzenie:

Marka:
Typ:

wykonawca montazu:

jest zgodne z:

ECDST-58V:
ECBP-58V20:
ECBP-58V40:

PODKASZARKA DO OBRZEZY
ECHO
ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

wymaganiami  Dyrektywy 2006/42/WE (zastosowano normy zharmonizowane EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

wymaganiami Dyrektywy 2014/30/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

wymaganiami Dyrektywy 2011/65/EU (zastosowano normy zharmonizowane EN 50581:2012)
wymaganiami Dyrektywy 2000/14/WE zmienionej przez 2005/88/WE

Procedure oceny zgodnosci zrealizowano wedlug ZALACZNIKA VI

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 92,4 dB(A)

Maksymalny poziom natezenia hatasu: 96 dB(A)

Zaangazowany organ do powiadomienia:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Jednostka notyfikowana 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Numer seryjny 39702201000001 - 39702201999999
Numer seryjny 34502001000001 - 34502001999999
Numer seryjny 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, dn. Apr. 20, kwietnia 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION Autoryzowany przedstawiciel w Europie, upowazniony do

sporzadzenia dokumentacji technicznej
Przedsiebiorstwo: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

VS &)

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi w imieniu Masayukiego Kimury
Dyrektor generalny
Dziat Zapewnienia Jakosci



PROHLASENIi O SHODE

NiZe podepsany vyrobce:

prohlasuje, Ze nize

Znacka:
Typ:

smontoval(a):

spliuje:

ECDST-58V:

ECBP-58V20:
ECBP-58V40:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto prohlaseni o shodé vystavuje vyrobce na svoji vyhradni zodpovédnost.

uvedeny novy vyrobek:

STRUNOVA SEKACKY
ECHO
ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

pozadavky smérnice 2006/42/ES (pouziti harmonizovanych norem
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

pozadavky smérnice 2014/30/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

pozadavky smérnice 2011/65/EU (pouziti harmonizovanych norem EN 50581:2012)
pozadavky smérnice 2000/14/ES doplnéné smérnici 2005/88/ES

Postup posouzeni shody proveden podle pfilohy VI

Zméfena hladina akustického vykonu: 92,4 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB(A)

Upozornéte patficny organ:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notifikovany organ 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

Vyrobni islo 39702201000001 - 39702201999999
Vyrobni islo 34502001000001 - 34502001999999
Vyrobni ¢islo 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, Apr. 20, dubna 2018
YAMABIKO CORPORATION Povéieny zastupce v Evropé, ktery je opravnén sestavovat

technickou dokumentaci
Spolecnost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7"7‘&?“4/\-.4(\"/

Mr. Philip Wicks

Hisasi Kobajasi v zastoupeni feditele: Masajuki Kimura

Reditel

Oddéleni zajistovani jakosti



MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Alulirott gyarto:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos feleléssége mellett adjak ki.

kijelenti, hogy az alabbiakban megadott Uj egység:

SZEGELYVAGO
Marka: ECHO
Tipus: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Osszeszerelte:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

megfelel a kdvetkezéknek:

a 2006/42/EK iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

a 2014/30/EU iranyelv (harmonizalt szabvany haszndlata, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)

a 2011/65/EU iranyelv (harmonizalt szabvany hasznalata, EN 50581:2012)

a 2000/14/EK iranyelv 2005/88/EK altal modositott valtozata

a VI. MELLEKLET szerinti megfeleléségértékelési eljaras

Mért hangteljesitményszint: 92,4 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A)

A kézremiikddé tanusito testilet:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Tanusité testiilet 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Sorozatszam 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Sorozatszam 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sorozatszam 34502101000001 - 34502101999999

Tokid, 2018. aprilis 20.

YAMABIKO CORPORATION A meghatalmazott képvisel6 Eurépaban, aki fel van hatalmazva

a miiszaki dokumentacié 6sszeallitasaval
Cég: Certification Experts B.V.
Cim: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

VS &)

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura nevében

Vezérigazgato

Min&ségbiztositasi Osztaly



DECLARATIE DE CONFORMITATE

Subsemnatul producator:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Aceasta declaratie de conformitate este emisa exclusiv pe responsabilitatea producatorului.

declara ca noua unitate specificata prin prezenta:

TRIMMER
Marca: ECHO
Tip: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

asamblat de:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

n conformitate cu:

cerintele Directivei 2006/42/EC (aplicarea standardului armonizat EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

cerintele Directivei 2014/30/EU (aplicarea standardului armonizat EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)

cerintele Directivei 2011/65/EU (aplicarea standardului armonizat EN 50581:2012)

cerintele Directivei 2000/14/EC modificata de 2005/88/EC

Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu ANEXA VI

Nivelul masurat al puterii acustice: 92,4 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB(A)

Organismul de notificare implicat:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismul notificat 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Numér de serie 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Numér de serie 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Numér de serie 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, Apr. 20, 2018

YAMABIKO CORPORATION Reprezentantul autorizat in Europa care este autorizat sa

compileze figierul tehnic
Compania: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

%«M.K\f’/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi for Masayuki Kimura

Director General

Dep. Asigurarea Calitatji



ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Apaksa parakstijies razotajs:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta saskana tikai ar pasa raZotaja atbildibu.

ar So deklaré, ka Seit noradita jauna ierice:

ROKAS PLAUJMASINA
Zimols: ECHO
Veids: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

salikSanas vieta:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

atbilst:

e Direktivas 2006/42/EK prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e Direktivas 2014/30/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktivas 2011/65/EU prasibam (izmantots harmonizétais standarts EN 50581:2012)
e Direktivas 2000/14/EK prasibam, kuru aizstaj Direktiva 2005/88/EK
Atbilstibas novértéSanas procedara izklastita VI Pielikuma
Izméritas skanas jaudas limenis: 92,4 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 96 dB(A)
lesaistita pilnvarota iestade:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Pilnvarota iestade 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Sérijas numurs 39702201000001 - 39702201999999

ECBP-58V20: Sérijas numurs 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sérijas numurs 34502101000001 - 34502101999999

Tokija, 2018. gada 20. aprilis

YAMABIKO CORPORATION Pilnvarotais parstavis Eiropa, kas pilnvarots sastadit tehnisko
failu
Uznémums: Certification Experts B.V.
Adrese: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi prieks Masayuki Kimura
Vaditajs
Kvalitates nodrosSinaSanas nodala




ATITIKTIES PAREISKIMAS

Toliau pasirases gamintojas:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo atsakomybe.

patvirtina, kad toliau nurodytas naujas jrenginys:

ZOLIAPJOVE

Prekés ECHO
Zenklas:
Tipas: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

surinktas:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China
atitinka:
e Direktyvos 2006/42/EB reikalavimus (pagal suderintus standartus EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e Direktyvos 2014/30/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015)
e Direktyvos 2011/65/EU reikalavimus (pagal suderintus standartus EN 50581:2012)
e Direktyvos 2000/14/EB, i$ dalies pakeistos Direktyva 2005/88/EB, reikalavimus
Atitikties jvertinimo proceddra atlikta pagal VI PRIEDA
ISmatuotas akustinis lygis: 92,4 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 96 dB(A)
|traukta notifikuotoji jstaiga:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notifikuotoji jstaiga 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serijinis numeris 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serijinis numeris 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serijinis numeris 34502101000001 - 34502101999999

Tokijas, 2018 m. balandzio 20 d.

YAMABIKO CORPORATION |galiotasis atstovas Europoje, jgaliotas sudaryti techninj
dokumenta

Kompanija: Certification Experts B.V.
Adresas: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi Masayuki Kimura vardu
Generalinis direktorius
Kokybés uztikrinimo skyr.




VASTAVUSDEKLARATSIOON

Allakirjutanud tootja:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

teatab, et allpool kirjeldatud uus toode:

TRIMMER
Tootemark: ECHO
Tiilip: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

kokku pannud:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

on kooskdlas:

e direktiivi 2006/42/EU (harmoneeritud standardi EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
50636-2-91:2014 kasutamine) nduetega
e direktiivi 2014/30/EU (harmoneeritud standardi EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
kasutamine) néuetega
e direktiivi 2011/65/EU (harmoneeritud standardi EN 50581:2012 kasutamine) nduetega
e direktiivi 2000/14/EU néuetega (muudetud direktiiviga 2005/88/EU)
Jargitud vastavushindamismenetlus LISA VI
Mbddetud helivdimsuse tase: 92,4 dB(A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB(A)
Kontrolliga seotud teavitatud asutus:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Tunnustatud asutus 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Seerianumber 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Seerianumber 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seerianumber 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, 20. aprill 2018

YAMABIKO CORPORATION Volitatud esindaja Euroopas, kellel on digus koostada tehniline
dokumentatsioon

Ettevote: Certification Experts B.V.
Aadress: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi (Masayuki Kimura nimel)
Peadirektor
Kvaliteedi tagamise osakond




1IZJAVA O USKLADENOSTI

Dolje potpisani proizvodac:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovornos¢u proizvodaca.

izjavljuje da dolje navedena nova jedinica:

SISAC
Robna ECHO
marka:
Vrsta: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

sastavljena u:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

u sukladnosti je sa:

e zahtjevima Direktive 2006/42/EZ (uporaba uskladenih normi EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

e zahtjevima Direktive 2014/30/EU (uporaba uskladenih normi EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)

e zahtjevima Direktive 2011/65/EU (uporaba uskladenih normi EN 50581:2012)

e zahtjevima Direktive 2000/14/EZ koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2005/88/EZ
Postupak procjene sukladnosti slijedio je PRILOG VI
Mért hangteljesitményszint: 92,4 dB(A)
Jamcena razina zvuéne snage: 96 dB(A)
Uklju¢ena oznaka broja tijela:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Nadzorno tijelo 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serijski broj 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Serijski broj 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Serijski broj 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, trav. 20 2018.
YAMABIKO CORPORATION Ovlasteni zastupnik u Europi koji je ovlasten za ispunjavanje

tehni¢ke dokumentacije
Tvrtka: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Glavni direktor
Odjel za osig. kvalitete




1IZJAVA O SKLADNOSTI

Spodaj podpisani proizvajalec:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
Ta izjava o izpolnjevanju skladnosti je izdana izkljuéno na odgovornost proizvajalca.

izjavlja, da spodaj navedena nova enota:

KOSILNICA Z NITKO

Blagovna ECHO
znamka:

Tip: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

sestavljavec:
Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China
je skladen z:
e zahtevami Direktive 2006/42/ES (uporaba usklajenega standarda EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)
e zahtevami Direktive 2014/30/EU (uporaba usklajenega standarda EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015)
e zahtevami Direktive 2011/65/EU (uporaba usklajenega standarda EN 50581:2012)
e zahtevami Direktive 2000/14/ES, spremenjene z 2005/88/ES
Upostevan postopek ugotavljanja skladnosti v PRILOGI VI
Izmerjena raven zvo¢ne moci: 92,4 dB(A)
Zajamé&ena raven zvo¢ne moci: 96 dB(A)
Priglaseni organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Priglaseni organ 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Serijska Stevilka 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20:  Serijska Stevilka 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  Serijska Stevilka 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. april 2018
YAMABIKO CORPORATION Pooblaséeni zastopnik v Evropi, ki je pooblaséen za pripravo

tehniéne dokumentacije
Podjetje: Certification Experts B.V.
Naslov: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za Masayuki Kimura
Generalni direktor
Oddelek za zagotavljanje skladnosti




PREHLASENIE O ZHODE

Dolupodpisany vyrobca:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané v ramci vyluénej zodpovednosti vyrobcu.

vyhlasuje, Ze v tomto dokumente uvadzana nova jednotka:

STRUNOVA KOSACKA

Znacka: ECHO
Typ: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
zostavil:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

vyhovuje:

poziadavkdm  smernice  2006/42/ES  (pouzitie = harmonizovanych noriem EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

poziadavkam smernice 2014/30/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015)

poziadavkam smernice 2011/65/EU (pouzitie harmonizovanych noriem EN 50581:2012)
poziadavkam smernice 2000/14/ES v zneni zmien a doplneni podla smernice 2005/88/ES
Postup postidenia zhody podla PRILOHY VI

Namerana uroven hluku: 92,4 dB(A)

Garantovana Uroveri hluku: 96 dB(A)

K ohlasovanym uradom patria:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznameny organ 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Sériové &islo 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Sériové &islo 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Sériové &islo 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, 20. april 2018

YAMABIKO CORPORATION Opravneny zastupca v Eurdpe, ktory je opravneny za zostavenie

technickej dokumentacie
Spolocnost: Certification Experts B.V.
Adresa: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

fﬁ'«M,K\f’/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi za p. Masayuki Kimura

Generalny riaditel

Oddelenie zabezpecenia kvality



OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

uOﬂyl’lO,Ell'lMCaHl/lﬂT npounssoauTen:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Tasn aeknapauys 3a CbOTBETCTBUE ce NyBrnnkyBa U3LAMNO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENSI.

AeKnapupa, 4e NoCo4YeHUAT TYK HOB ypea:

BpaHpa:
Tun:

crnobeH oT:

CbOTBETCTBa Ha:

ECDST-58V:
ECBP-58V20:
ECBP-58V40:

TPUMEP
ECHO
ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

nsnckBaHusita Ha [JupektuBa 2006/42/EO (u3non3BaHe Ha XapMOHW3upaHusi ctaHgapt EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014)

nsncksaHusita Ha [OupektuBa 2014/30/EU (u3non3saHe Ha xapMoHu3vpaHusi ctaHgapt EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015)

nsncksaHusita Ha [OupektuBa 2011/65/EU (n3non3saHe Ha xapMoHu3vpaHusi ctaHgapt EN
50581:2012)

nsncksaHusita Ha Qupektuea 2000/14/EO, nameHeHa ot 2005/88/EO

Cna3sBaHa npoleaypa 3a oueHka 3a cbBmecTumoct NMPUNOXEHUE VI

M3mepeHo HMBO Ha wym: 92,4 dB(A)

[apaHTMpaHo HMBO Ha WwyMm: 96 dB(A)

OTroBopeH HOTUMULMPALL, OpraH:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (KomneTeHTHUsAT opraH 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

CepwieH Homep 39702201000001 - 39702201999999
CepvieH Homep 34502001000001 - 34502001999999
CepwueH Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokuo, 20 anpun 2018 r.
YAMABIKO CORPORATION YnbnHomoueH npeactasuten B EBpona, konTo uma npaso aa

CbCTaBU TEXHUYECKOTO Aocue
Opyxecto: Certification Experts B.V.
Agnpec: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

HHab K

Mr. Philip Wicks

Xucawm Kobaswm ot nmeto Ha Macatokn Kumypa

YnpaButen

Otpen 3a rapaHTVpaHe Ha KayecTBOTO



OEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb

HwxyenignucaHnin BUPOBHMK:
YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760
JAPAN
3a uieto Aeknapauieto Npo BiAMNOBIAHICTE BUPOBHUK Hece 0AHOOCIOHY BiAnoBiAanbHICTb.

niATBEPAXYE, LLO NPOAYKLis:

TPUMEP
Mapka: ECHO
Twn: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40

CKnageHa:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong, 523941,
P.R. China

BignoBsigae:

Bumoram [Oupektven 2006/42 |/ €C (BUKOPUCTaHHA rapmoHi3oBaHoro cTaHaapty EN
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-91:2014).

Bumoram [upektunau 2014/30/EU (BMkopuCTaHHs rapmoHioBaHoro ctaHgapty EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015).

Bumoram OupekTtreu 2011/65/EU (BukopucTaHHsa rapmoHisoBaHoro ctaHaapty EN 50581:2012).
Bumoram OupekTtrem 2000/14 / €C nonpaska 2005/88 / €C

Mpouenypa ouiHku BignosigHocTi 3rinHo JOOATKY VI

BumipsiHuin piBeHb 3BYKOBOI NMOTY>HOCTi: 92,4 dB(A)

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 96 dB(A)

BnoBHOBaXKeHWI opraH, Lo NpUiMaB y4acTb Y OLiHIOBaHHI BiANOBIAHOCTI:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (YnoBHoBaxeHui opraH 0499)

11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: CepiiiHuii Homep 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20:  CepiiiHuit Homep 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40:  CepiliHuit Homep 34502101000001 - 34502101999999

Tokio, kBiT. 20 2018

YAMABIKO CORPORATION YnoBHOBaXeHWU NpeacTaBHUK Y EBPONI, WO Ma€ NpaBo cknaaaTv

TeXHi4Hi JOKYMEeHTH
KomnaHisi: Certification Experts B.V.
Agnpeca: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

7"7‘9'%4/\-«/(\"/

Mr. Philip Wicks

Hisashi Kobayashi ans Masayuki Kimura
["onoBHWI MeHeaxep
HenapT. 3a6e3neyeHHs1 SKOCTi



UYGUNLUK BEYANI

Asagida imzasi bulunan Uretici:

YAMABIKO CORPORATION

1-7-2 Suehirocho, Ohme, Tokyo 198-8760

JAPAN

Bu uygunluk beyani Ureticinin yegane sorumlulugu kapsaminda yapilmistir.

asagida belirtilen yeni Urunle ilgili olarak beyan eder ki:

OT BICME MAKINESI

Marka: ECHO
Tip: ECDST-58V, ECBP-58V20/ECBP-58V40
toplayan:

Techtronic Industries (Dongguan) Co., Ltd
No. 1, Chuangke Road, Houjie Town Industrial Park, Houjie Town, Dongguan, Guangdong,
523941, P.R. China

uyumlu oldugu yénergeler:

e 2006/42/EC Yonergesi (uyumlandirimis EN EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN
50636-2-91:2014 standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2014/30/EU Yonergesi (uyumlandiriimig EN EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 standartlar
kullanimi) gereklilikleri
e 2011/65/EU Yonergesi (uyumlandiriimis EN EN 50581:2012 standartlari kullanimi) gereklilikleri
e 2005/88EC ile degistiriimis 2000/14/EC Yonergesi gereklilikleri
EX VI uyarinca uygunluk degerlendirme proseduru
Olgiilen ses glicl seviyesi: 92,4 dB(A)
Glvenceli ses glicl seviyesi: 96 dB(A)
iigili uyariimis makam:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Onayli kurulus 0499)
11, rue de Luxembourg L-5230 Sandweiler

ECDST-58V: Seri numarasi 39702201000001 - 39702201999999
ECBP-58V20: Seri numarasi 34502001000001 - 34502001999999
ECBP-58V40: Seri numarasi 34502101000001 - 34502101999999

Tokyo, 20 Nisan 2018

YAMABIKO CORPORATION Teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmis Avrupa yetkili
temsilcisi

Sirket: Certification Experts B.V.
Adres: Stationplein 30, 1382AD, Weesp, the Netherlands

Mr. Philip Wicks

Masayuki Kimura igin Hisashi Kobayashi
Genel Mudur
Kalite Glivencesi Bolum










HECHO

YAMABIKO CORPORATION
1-7-2 Suehirocho, Ohme,
Tokyo 198-8760 JAPAN

www.echotools.com

Made in China
Fabriqué en Chine
Hergestellt in China
Fabricado en China
Prodotto in Cina
Vervaardigd in China
Fabricado na China
Produceret i Kina
Tillverkad i Kina

Valmistettu Kiinassa
Produsert i Kina

CpenaHo B Kutae
Wyprodukowano w Chinach
Viyrobeno v Ciné

Kinaban késziilt

Fabricat in China

RaZots Kina

Pagaminta Kinijoje

Valmistatud Hiinas
Proizvedeno u Kini
Izdelano na Kitajskem
Vyrobené v Cine
MpownsseneHo B Kutai
BurotosneHo B Kutai
Cin mali

961193005-02





